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Le immagini sono puramente indicative e potrebbero non corrisponde-
re all’aspetto reale del prodotto. | dati riportati potrebbero differire da
quelli reali. Zenit si riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto
senza alcun preavviso.

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.zenit.com.

The images are indicative only and may not match the actual product.
Details given here may differ from the actual product.

Zenit reserves the right to modify the product without prior warning.
For more information, consult the website www.zenit.com.

Les images sont fournies a titre purement indicatif et pourraient ne pas
correspondre a l'aspect réel du produit. Les données indiquées pourra-
ient différer des éléments réels. Zenit se réserve le droit d’apporter des
modifications au produit sans aucun préavis. Pour tout renseignement
complémentaire, veuillez consulter le site www.zenit.com.

Die Abbildungen dienen ausschlieBlich der Information und kénnten vom
tatsdchlichen Aussehen des Produkts abweichen. Die aufgefiihrten Angaben
kénnten sich von den tatséchlichen unterscheiden. Zenit behélt sich das Recht
vor, ohne vorherige Benachrichtigung Anderungen am Produkt anzubringen.
Weitere Informationen sind der Site www.zenit.com zu entnehmen.

De afbeeldingen zijn puur ter indicatie en stemmen mogelijk niet met
de werkelijkheid overeen. De vermelde gegevens kunnen anders zijn
dan in werkelijkheid. Zenit behoudt zich het recht voor om het product
zonder voorafgaande mededeling te wijzigen.

Raadpleeg voor aanvullende informatie de website www.zenit.com.

Las iméagenes tienen fines indicativos Unicamente y podrian no ser
iguales al producto real. Los detalles aqui dados podrian diferir del
producto real. Zenit se reserva el derecho de modificar el producto sin
previo aviso.

Para mayor informacién, consulte el sitio web www.zenit.com.

As imagens s&o puramente indicativas e poderdo néo corresponder ao
aspecto real do produto. Os dados reportados poderéo deferir dos re-
ias. Zenit reserva-se a faculdade de efectuar modificagbes do produto
sem qualquer aviso prévio.

Para mais informagées consultar o site www.zenit.com.

Or1 eikbveg eival Kabapd eVOEIKTIKES Kal UTTOPEl va Unv avrioToixouv oTo
mpayuariké mpoidv. Ta avaypagoueva oroixeia umopei va dlapépouv
armd 1a mpayuarika. H Zenit diatnpei 1o dIKaiwpa va TpOTToTToIEl TO TTPOIOV
Xwpic mponyouuevn eidorroinon.  a 1mePIOTOTEPES TTANPOPOPIES,
emokepOeite TNV I0TO0EAISa www.zenit.com.

Billederne er kun vejledende og kan muligvis ikke svare til produktets
reelle udseende. De anfgrte data kan veere forskellige fra de virkeli-
ge. Zenit forbeholder sig ret til at foretage sendringer i produktet uden
varsel.

Besgg websitet www.zenit.com for at fa flere oplysninger.

Kuvat ovat vain ohjeellisia eivédtkéd ne vélttaméatta vastaa varsinaista
tuotetta. Annetut tiedot saattavat poiketa todellisista.

Zenit pidéttaé oikeuden muuttaa tuotetta ilman ennakkoilmoitusta.
Lisétietoja osoitteesta www.zenit.com.

Bilderna &r endast indikativa och matchar eventuellt inte den verkliga
produkten.

Detaljer som ges hér kan skilja sig fran den verkliga produkten. Zenit
reserverar sig rétten att &ndra produkten utan férvarning.

Fo6r mer information konsultera webbplatsen www.zenit.com.

U30bpaxeHusima ca 4ucmo yKkadameriHu u 6uxa Moaru Oa He oma08apsim
Ha ucmuHckusi 8ud Ha rpodykma. [locoyeHume daHHU buxa moanu da ce
pasnuyasam om peanHume. 3eHUM cu 3arassea rpasomo 0a MPOMeHs
npodykma, 6e3 da ysedomsisa npedsepuMerHo 3a moea.

3a OdonbnHumenuHa uHgopmayusi, nmocememe  UHMepPHem
cmpaHuyama www.zenit.com.

Az dbrak csak bemutatasra szolgalnak, a termék kinézete ettdl eltérhet.
Az itt felsorolt adatok eltérhetnek a valds adatoktol.

A Zenit cég fenntartia a terméken elézetes bejelentés nélkil végzett
modositasok jogat.

Tovabbi informaciokért laitogasson el a www.zenit.com oldalra.

llustracje majg charakter wyfgcznie orientacyjny i mogg nie
odzwierciedlac rzeczywistego wygladu produktu. Podane dane mogq
odbiegac¢ od rzeczywistych. Zenit zastrzega sobie prawo do wpro-
wadzenie zmian bez uprzedzenia.

Dodatkowe informacje znajduja sie na stronie www.zenit.com.

Imaginile sunt oferite exclusiv cu titlu indicativ si este posibil s& nu
corespunda cu aspectul efectiv al produsului. Este posibil ca datele
mentionate sé fie diferite de cele reale. Zenit isi rezerva dreptul de a
aduce modificari asupra produsului féra preaviz.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul www.zenit.com.

Pildid on ainult illustratiivsed ja véivad erineda tegelikest toodetest.
Esitatud arvud véivad erineda tegelikest.

Zenit jétab endale 6iguse modifitseerida toodet ilma sellest eelnevalt
teatamata.

Tédiendava teabe saamiseks vaadake veebilehekiilge www.zenit.com.

Attéli ir tikai orientéjo$i un var neatbilst faktiskajam produktam.
Sniegta informacija var at$kirties no realas.

Zenit patur tiesibas mainit produktu bez iepriek$éja bridingjuma.

Lai iegatu sikaku informaciju, apmekléjiet vietni www.zenit.com.

lliustracijos yra tik pavyzdinés, todél gali neatitikti tikrojo gaminio
vaizdo. Pateikti duomenys gali skirtis nuo tikryjy.

LZenit” pasilieka teise be is ankstinio jspéjimo atlikti gaminio pakeitimus.
Daugiau informacijos rasite svetainéje www.zenit.com.

Tyto obrazky jsou pouze ilustracni, a proto se realna podoba pro-
duktu maze liSit. Uvedend data by se od téch realnych mohla lisit.
Zenit si vyhrazuje pravo na zmény vyrobku bez povinnosti jakéhokoli
predchoziho upozornéni.

Dalsi informace jsou k dispozici na webové adrese www.zenit.com.

Skuto¢na podoba vyrobku sa mézZe lisit od uvedenych indikativnych
obrazkov. Uvedené udaje sa mézu lisit od skutoénych.

Zenit si vyhradzuje pravo modifikovat vyrobok bez predbezného upo-
zornenia.

Ak potrebujete d'alSie informacie, navstivte stranku www.zenit.com.

Slike so samo okvirnega znacaja, zato morda ne odgovarjajo dejanski
podobi proizvoda. Navedeni podatki se morda razlikujejo od dejanskih.
Zenit si pridrzuje pravico do sprememb na proizvodu brez predhodne
najave.

Za naknadne podatke glej spletno stran www.zenit.com.

Slike su indikativne i moguce je da ne odgovaraju u cijelosti stvarnom
izgledu proizvoda.

Navedeni podaci se mogu razlikovati od stvarnih.

Zenit zadrZava pravo izmjene proizvoda bez prethodne obavijesti.

Za vise informacija, posjetite www.zenit.com.
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Blue-BluePRO - Istruzioni originali

ATTENZIONE

® Le operazioni di installazione devono essere eseguite da personale tecnico competente e in grado di comprendere |l

contenuto del manuale.
® Tenere lontano dalla portata dei bambini.

® Prodotto non adatto a persone incompetenti e /o inesperte.
® Non utilizzare I'elettropompa per scopi diversi da quelli per i quali & stata progettata e costruita.

COLLEGAMENTI ELETTRICI

® prima di mettere in funzione I'elettropompa accertarsi che la spina sia ben inserita nella presa o che il collegamento elettrico
sia eseguito correttamente. L’impianto elettrico deve avere una messa a terra efficiente.

® Se si utilizzano modelli con interruttore a galleggiante integrato, come DRBIue, fare attenzione a scollegare I'alimentazione
prima di eseguire procedure di pulizia 0 manutenzione, per evitare avviamenti accidentali del motore.

® non utilizzare I'elettropompa per il sollevamento di liquidi infiammabili o esplosivi

® non mettere a contatto I'estremita libera del cavo elettrico con qualsiasi liquido

® non utilizzare il cavo elettrico di alimentazione o del galleggiante, se presente, per movimentare o sollevare I'elettropompa

SICUREZZA

® non avvicinare e/o introdurre le mani o oggetti nella bocca di aspirazione e di mandata dell’elettropompa. In particolare,
prestare attenzione ai modelli GRBIlue dotati di coltello trituratore rotante in aspirazione

® Non ingerire né inalare alcun componente dell’elettropompa;

® Prima di qualsiasi operazione di pulizia e manutenzione accertarsi di interrompere 'alimentazione elettrica e attendere che
la superficie dell’elettropompa sia a temperatura ambiente (almeno 30 minuti);

® Non avvicinarsi all’elettropompa in funzione e non toccare il liquido nel quale & immersa;

®* Maneggiare I'elettropompa, specialmente se gia installata in precedenza, con dispositivi di protezione individuale adeguati
come scarpe antinfortunistiche, guanti, occhiali e grembiule in cuoio o protezioni analoghe

PREMESSA

Prima dell’installazione e dell'utilizzo dell’elettropompa leggere atten-
tamente le istruzioni riportate di seguito.

Insieme al presente manuale ¢ fornita un’etichetta adesiva che riporta
tutti i dati dell’elettropompa, tale etichetta deve essere applicata al ma-
nuale nell’apposito spazio.

E’ necessario conservare con cura il presente manuale per tutta la vita
del prodotto, poiché il costruttore non risponde di danni, a persone o
cose, procurati dall’elettropompa sommergibile se utilizzata in modo
difforme da quanto in esso descritto, o nel caso non siano rispettate
le prescrizioni di manutenzione e sicurezza. L’installazione e I'utilizzo
devono in ogni modo essere effettuati da parte di persone adulte e
competenti.

SICUREZZA

Non permettere che I'elettropompa sia usata da bambini o da persone
non competenti.

Non utilizzare I'elettropompa per travasare fluidi infiammabili.

Non installare I'elettropompa in ambienti chiusi con presenza di gas e
dove vi sia pericolo di esplosione.

Non modificare per alcun motivo parti dell’elettropompa (attacchi, fo-
rature, finiture, ecc...).

Non introdurre dita od oggetti nei fori d’aspirazione e di mandata.
Prestare particolare attenzione al modello GRBlue dotato di coltello
trituratore in aspirazione.

Evitare il contatto dell’estremita del cavo d’alimentazione elettrica con
qualsiasi liquido.

Per le operazioni di installazione, controllo o manutenzione all’elettro-
pompa operare con Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), cioé
indumenti e attrezzature a norma.

E’ obbligatorio 'uso di guanti di protezione, scarpe antinfortunistiche,
occhiali protettivi con i lati chiusi e grembiule in cuoio.

Prima di maneggiare il prodotto gia installato lavarlo abbondantemen-
te con acqua corrente.

Collegare I'alimentazione elettrica solo dopo aver installato corretta-
mente I'elettropompa.

Interrompere I'alimentazione elettrica per effettuare qualsiasi opera-
zione di manutenzione e/o pulizia 0 anche semplicemente per estrarre
la pompa dal liquido.

Utilizzare getti d’acqua e/o detergenti per pulire la macchina prima del-
le operazioni di manutenzione e/o pulizia.

Non ostruire i condotti d’aspirazione e di mandata dei fluidi.

In caso di danneggiamento provvedere immediatamente all’arresto
dell’elettropompa.

Per I'eventuale riparazione rivolgersi esclusivamente ad un centro
d’assistenza tecnica autorizzato da Zenit e richiedere I'esclusivo uti-

lizzo di ricambi originali.
Il mancato rispetto di quanto sopra pud compromettere la sicurezza
dell’elettropompa oltre che la sua garanzia.

CONDIZIONI DI UTILIZZO

Elettropompe non adatte a convogliare liquidi per uso alimentare.

Le elettropompe modello DRBlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue sono
predisposte per il trattamento di liquidi come acque chiare, acque ca-
riche o luride.

L’elettropompa normalmente lavora completamente immersa nel liqui-
do in modo da autodescarsi e pompare in mandata.

L’elettropompa va immersa completamente nel liquido in modo che
questo raffreddi adeguatamente il motore. In questo modo la bocca
d’aspirazione non aspirera aria e I'elettropompa funzionera corretta-
mente. E’ possibile per brevissimi periodi il funzionamento con il mo-
tore scoperto.

Nei modelli DRBIlue la griglia di aspirazione pud essere rimossa da
parte di personale tecnico specializzato per poter aspirare fino a pochi
mm dal fondo.

In qualsiasi situazione in cui I'elettropompa non sia completamente
immersa occorre fare la massima attenzione al surriscaldamento del
motore.

| modelli DRBlue e APBIlue sono destinati all’evacuazione di acque
chiare o leggermente cariche contenenti piccoli corpi solidi.

Il modello DGBIlue garantisce un passaggio libero di solidi fino a 50
mm ed € idoneo al sollevamento di acque cariche.

Il modello GRBIlue pud essere utilizzato per acque nere contenenti
fibre triturabili, sminuzzate mediante un sistema di triturazione in aspi-
razione.

Avviamenti orari: massimo 20 equamente distribuiti (per GRBlue esi-
stono rischi di danneggiamento del condensatore d’avviamento in
caso di accensioni troppo ravvicinate).

Profondita di immersione: massimo 20m sotto il livello del liquido.
Temperatura del liquido: massimo 40°C oppure 60° con funzionamen-
to discontinuo.

Densita liquido da trattare: massimo 1,1 Kg/dm?

pH liquido: compreso tra 6 e 14.

Se l'elettropompa & utilizzata in piscine o vasche, persone e animali
non devono immergersi né venire a contatto con il liquido trattato fino
che I'elettropompa non sia stata tolta dalla vasca.

L’utilizzatore deve attenersi alle norme di sicurezza vigenti nel paese
di utilizzo, oltre alle regole dettate dal comune buonsenso, e assicurar-
si che siano effettuate correttamente periodiche operazioni di pulizia
e di manutenzione.

L’installatore ha I'obbligo di verificare le corrette condizioni ambientali
d’utilizzo, in modo che garantiscano la sicurezza e l'igiene.



Blue-BluePRO - Istruzioni originali

Le responsabilita del personale autorizzato all’'uso dell’elettropompa
sono delegate al cliente.

LIVELLO DI RUMOROSITA’

L’elettropompa sommergibile presenta un livello di pressione acustica
inferiore a 70dB(A) se immersa e comunque inferiore a 80dB(A) in
aria.

MOVIMENTAZIONE

Utilizzare I'apposita maniglia posta nella parte superiore dell’elettro-
pompa.

Non utilizzare il cavo elettrico d’alimentazione o quello dell'interruttore
a galleggiante per sollevare o spostare I'elettropompa.

Dopo I'acquisto verificare I'integrita della scatola e del suo contenuto,
qualora si riscontrino difetti o anomalie, sospendere l'installazione ed
avvertire la ditta fornitrice.

INSTALLAZIONE

Se l'elettropompa € installata dentro un pozzetto, questo deve avere
dimensioni minime tali da consentire al galleggiante, se presente, di
muoversi liberamente.

Il costruttore consiglia pozzetti non piu piccoli di 500mm x 500mm x
500mm. (Fig. 1)

ATTENZIONE: assicurarsi che I'elettropompa sommergibile sia ade-
scata; in alcuni casi infatti pud formarsi una bolla d’aria nella parte
superiore del corpo pompa che impedisce il pompaggio del liquido.

ATTENZIONE: Prima di procedere con l'installazione e/o I'avviamen-
to dell’elettropompa dopo un lungo periodo di inattivita, verificare con
I'apposita chiave a tubo che I'albero giri liberamente.

Postazione mobile (Fig. 2): tramite un raccordo portagomma colle-
gare la mandata ad un tubo flessibile con rinforzo a spirale interno di
diametro non inferiore a quello della bocca d’uscita dell’elettropompa.
Assicurare il tubo al raccordo per mezzo di una fascetta metallica.

Postazione fissa (Fig. 3): collegare I'elettropompa ad una tubazione
metallica, prevedendo per la stessa una valvola di ritegno ed una sa-
racinesca d’intercettazione.

Cosi facendo la stabilita dell’elettropompa € assicurata dalla tubazio-
ne.

E’ possibile anche il collegamento a tubazioni in polietilene mediante
apposito raccordo.

Con piede d’accoppiamento (Figg. 4-5): Fissare prima il piede d’ac-
coppiamento al fondo della vasca per mezzo di tasselli ad espansione.
Installare il tubo di mandata con relativa valvola di ritegno e saraci-
nesca.

Innestare due tubi di guida sul piede d’accoppiamento, fissandoli nella
parte superiore per mezzo della staffa distanziale fornita da Zenit in-
sieme al piede di accoppiamento.

L’elettropompa potra cosi essere calata sorreggendola con una cate-
na o fune agganciata alla maniglia e, per mezzo dei due tubi guida, si
accoppiera perfettamente sul piede.

COLLEGAMENTI ELETTRICI (Figg. 8-9)

Tutte le operazioni di collegamento alla rete elettrica devono essere
eseguite da personale specializzato e qualificato nel rispetto delle nor-
mative vigenti.

ATTENZIONE: in fase di collegamento elettrico collegare prima il con-
duttore giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

Per la protezione del motore elettrico e la tutela delle persone collega-
re I'elettropompa ad un differenziale magnetotermico adeguatamente
dimensionato.

ATTENZIONE: le pompe possono essere dotate di protezione termica

autoripristinante che le protegge dalla rottura dovuta al surriscalda-

mento; I'elettropompa raffreddandosi riparte quindi automaticamente.

Prima dell’installazione assicurarsi che:

® |a linea d’alimentazione sia munita di messa a terra e rispetti le
norme vigenti

® icavi dell’'elettropompa e del galleggiante non siano danneggiati

Prima di procedere al collegamento elettrico trifase definitivo occorre
determinare il senso di rotazione della girante.

Per determinare il senso di rotazione agire nel modo seguente:

® applicare le precauzioni di sicurezza indicate nel manuale

® coricare I'elettropompa su un fianco in orizzontale e lasciarla libera

® collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla terra e
successivamente i fili di alimentazione elettrica al teleruttore;

® allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distan-
za di almeno 1 metro;

® azionare l'interruttore di marcia per qualche breve istante;

® controllare, guardando la girante durante il suo arresto attraverso la
bocca di aspirazione, che la rotazione sia antioraria.

Se il senso di rotazione fosse contrario invertire il collegamento di due

dei conduttori di alimentazione nel teleruttore e riprovare.

Stabilito il senso di rotazione CONTRASSEGNARE la posizione di

collegamento dei conduttori all’alimentazione, DISATTIVARE il colle-

gamento elettrico provvisorio ed installare I'elettropompa nella sede

prevista.

INTERRUTTORE A GALLEGGIANTE

L’elettropompa puo essere fornita con interruttore a galleggiante ed il
suo funzionamento & completamente automatico. Assicurarsi che non
vi sia alcun oggetto che ne possa ostacolare il movimento.

E’ importante che i cavi non si intralcino a vicenda, né possano at-
torcigliarsi o incastrarsi in sporgenze o appigli all'interno della vasca
(Fig. 6).

L’interruttore a galleggiante ha una corsa regolabile consentendo di
modificare i livelli di accensione e spegnimento.

Assicurarsi che il livello minimo non scenda sotto la parte superiore
dell’elettropompa (Fig. 7).

RISCHI RESIDUI

| rischi non eliminabili dalle misure di sicurezza adottate dal costruttore
sono causati da un uso non corretto dell’elettropompa o da un manca-
to rispetto, da parte dell'utilizzatore, delle norme di sicurezza descritte
in questo manuale.

In particolare, I'utilizzatore deve evitare vi siano persone e/o animali a
contatto col fluido durante il funzionamento.

MANUTENZIONE

Le operazioni di manutenzione e di riparazione dell’elettropompa de-
vono essere eseguite da personale autorizzato dalla ditta costruttrice;
Non rispettare questo comportamento implica la perdita della garanzia
e sicurezza della macchina.

Prima delle operazioni di pulizia e/o di manutenzione I'elettropompa va
isolata interrompendo I'alimentazione elettrica.

Per disconnettere I'elettropompa sommergibile dalla rete elettrica scol-
legare prima i conduttori delle fasi poi il conduttore di terra giallo-verde.
ATTENZIONE: Prima di qualsiasi intervento prestare attenzione alla
temperatura dell’elettropompa. Operare solo quando la superficie
dell’elettropompa € a temperatura ambiente.

Pulire accuratamente I'elettropompa in ogni sua parte con getti d’ac-
gua o con prodotti specifici. Per il materiale refluo attenersi alle norme
antinquinamento vigenti.

Sostituire le eventuali parti guaste o usurate solo con ricambi originali.
Nella probabilita di interventi sull’elettropompa che opera in ambienti
chiusi come tini, pozzi, fosse biologiche, vasche o cisterne non sotto-
valutare i rischi generati da eventuali esalazioni venefiche.

MESSA IN DISUSO

Riporre I'elettropompa in luogo adeguato, fuori dalla portata di bambini
o persone non responsabili. Per lo smaltimento consegnare I'elettro-
pompa ad un centro di demolizione autorizzato.

Non disperdere nelllambiente nessuna parte dell’elettropompa.



Blue-BluePRO - Translation of the original instructions

CAUTION

Keep out of reach of children.

ELECTRIC CONNECTIONS
(]

Installation operations must be carried out by skilled technical staff capable of understanding the contents of the manual.

Not suitable for unskilled and/or incompetent persons.
Do not use the electric pump for purposes other than those for which it was designed and manufactured.

Before starting the pump, check that the plug is firmly connected to the socket or the electric connection has been made
correctly. The electric system must have a ground connection in good working order.

® If using models with integral float switches, such as the DRBIue, take care to turn off the power supply before any cleaning
or maintenance procedures to prevent accidental start-ups.

® Do not use the electric pump for lifting flammable or explosive liquids

® Do not allow the free end of the electric cable to come into contact with liquids of any kind

® Never handle or lift the electric pump by the power supply or float switch cables

SECURITY

® Do not place your hands or objects near and/or insert them in the electric pump’s intake or outlet. In particular, be especially
careful with GRBlue models which have a revolving cutter on the intake side

® Do not swallow or inhale any component of the pump;

® Before performing any cleaning and maintenance procedure, ensure that the electricity supply has been disconnected and
wait for the surface of the pump to cool to ambient temperature (at least 30 min.);

® Do not approach the pump when in operation and do not touch the liquid in which it is submerged;

®* When handling the electric pump, especially if it has previously been installed, use suitable personal protection equipment
such as safety footwear, gloves, goggles and a leather apron or similar protection.

INTRODUCTION

Before installing and using the pump, read the instructions given below
carefully.

There is a self-adhesive label supplied with this manual bearing all the
pump data, which must be applied to the manual in the relative space.
This manual must be kept for the entire life of the product, as the man-
ufacturer cannot be held responsible for damage, to people or things,
caused by the submersible electric pump if used in any other ways
than those provided for herein, or in the event that the maintenance
and safety regulations are not complied with. In any case, the pump’s
installation and use must be effected by qualified adults.

SAFETY

Do not allow the electric pump to be used by children or non-qualified
persons.

Do not use the electric pump to decant inflammabile fluids.

Do not install the electric pump in confined areas where there may be
gas or a risk of explosions.

Do not modify the pump for any reason (such as fitting couplings or
carrying out drilling or finishing work, etc...).

Do not put your fingers or other objects in the intake and delivery
holes. Be particularly careful when using the GRBlue model, which is
fitted with a shredder blade in the intake area.

Ensure the end of the electric power cable does not come into contact
with the fluid.

When carrying out installation, checking or maintenance operations on
the electric pump, always use Personal Protective Equipment (PPE),
i.e. regulation garments and equipment.

Accident-prevention shoes and gloves, safety goggles and leather
aprons must be always be worn.

Before handling the fitted product, wash it thoroughly with running wa-
ter.

Only connect the electricity supply once the electric pump has been
correctly installed.

Unplug the unit at the mains before carrying out any maintenance and/
or cleaning operations or when simply removing the pump from the
fluid.

Use jets of water and/ or detergent to clean the machine before carry-
ing out any maintenance and/ or cleaning operation.

Do not obstruct the fluid intake and delivery pipes.

In the event of damage, stop the pump immediately.

Contact an authorised Zenit technical service centre for repairs and
always request the use of original spare parts.

Failure to comply with the above could result in impaired pump safety,
in addition to forfeiture of the warranty.

CONDITIONS OF USE

Electric pumps not suitable for fluids for alimentary use.

The DRBIlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue model electric pumps are
designed to treat fluids such as clear water, dirty water or sewage.
The electric pump normally works completely immersed in the fluid in
order to prime itself and to pump out.

The pump must be immersed completely in the fluid so that the latter
can cool the motor sufficiently. This way the inlet will not take in air and
the pump will operate correctly.

The motor can be allowed to run uncovered very briefly.

In the DRBIue versions the intake strainer can be removed by skilled
technical staff to enable fluid intake from up to the last few millimetres
from the bottom.

In any situation in which the pump cannot be completely immersed
the utmost care must be taken to ensure the motor does not overheat.
The DRBIlue and APBlue models are designed for the evacuation of
clear water or dirty water containing small solid bodies.

The DGBIlue model guarantees a clear passage for solids of up to 50
mm and is suitable for the treatment of dirty water.

The GRBIlue model can be used for sewage containing fibres which
can be shredded using an intake shredding system.

Number of start-ups per hour: A maximum of 20 evenly spaced start-
ups (for the GRBIue there is a risk of breakage of the condenser if the
unit is started up too many times within a short period).

Immersion depth: maximum of 20m beneath the fluid level
Temperature of fluid treated: maximum of 40°C, or 60° with discontinu-
ous operation.

Density of fluid treated: maximum of 1.1 Kg/ dm?

PH of fluid to be pumped: between 6 and 14.

If the electric pump is used in swimming pools and suchlike, people
must not bath in or come into contact with the treated fluid until the
pump has been removed from the pool.

Users must follow the safety rules in force in the country of use, as well
as applying their common sense, and make sure the routine cleaning
and maintenance operations are carried out correctly.

It is the installer’s duty to check the correct environmental conditions
for use of the pump, ensuring they guarantee safety and hygiene.
The responsibilities of the staff authorised to use the electric pump are
delegated to the customer.

NOISE LEVEL
The submersible electric pumps feature an acoustic pressure level of
below 70dB(A) when immersed and below 80dB(A) in the air.

HANDLING
The electric pumps of 30 kg or less can be handled and lifted manu-
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ally using the special handle located in the upper section of the pump.
Do not use the electric power cable or the floating switch cable to lift
or move the pump.

Check that the box and its contents are in perfect condition and stop
the installation in the event that any defects or anomalies are found,
then inform the supplier.

INSTALLATION

If the pump is installed inside a shaft, this must be large enough to
allow the floating switch, if installed, to move freely. The manufacturer
recommends the use of shafts which are no smaller than 500mm x
500mm x 500mm. (Fig. 1)

WARNING: Check that the submersible pump has been primed. In
some cases, an air bubble may form in the upper part of the pump
body, which prevents liquid pumping.

WARNING: Before the installation and/or the start-up of the pump
after a long period of inactivity, turn the shaft with the box wrench to
ensure that it rotates freely.

Mobile post (Fig. 2): using a hose union, connect the delivery pipe to
a hose with an internal reinforcement coil and a diameter which is the
same size as or larger than the electric pump outlet.

Fixed post (Fig. 3): connect the electric pump to a metal piping, fitting
a non-return valve and an interception gate valve on the said metal
piping.

This ensures the pump stability is guaranteed by the piping.

The pump can also be connected to polyethylene piping, using the
relative union.

Secure the hose to the union by means of a metal band clamp.

With the joining foot (Figs. 4-5): Fix the joining foot to the bottom of
the tank first, using expansion plugs. Install the delivery pipe with the
relative non-return valve and gate valve.

Engage two guidepipes on the joining foot, fixing them in the upper
part using the spacer bracket provided by Zenit with the joining foot.
This way, the pump can be lowered supported with a chain or cable
hooked around the handle and, thanks to the two guide pipes it will fit
perfectly in place on the foot.

ELECTRICAL CONNECTIONS (Figs. 8-9)

All the operations involved in the connection to the electrical network
must be carried out by skilled labour and in compliance with the leg-
islation in force.

ATTENTION: In the wiring-up stage, connect the yellow-green earth
conductor first, then the others.

For the protection of the electric motor and the safety of the people in
the vicinity, connect the pump to a suitably-scaled differential overload
switch.

CAUTION: pumps may be fitted with automatically-resetting thermal

protection which prevents them from breaking in the event of overheat-

ing; So the pump cooling starts again automatically.

Before installation make sure that:

® the power line has an earth and complies with the regulations in
force

® the pump’s and float switch cables are not damaged

Before making the three-phase electrical connection, make sure the
rotation direction is correct.

To check the rotation direction, proceed as follows:

- Take the precautions specified in the manual

- lay the pump horizontal on one side and leave it free

- temporarily connect the yellow-green wire to ground and then con-
nect the power supply wires to the contactor;

- make sure there are no people or objects within a radius of at least
1 metre of the pump;

- turn on the start switch for a few moments;

- watch the impeller as it stops through the intake port and check that
it turns anticlockwise.

If the pump is rotating in the wrong direction, invert two of the power
supply wires in the contactor and try again.

Once the correct rotation direction has been obtained, MARK the pow-
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er supply wire connection positions, REMOVE the temporary electrical
connections and install the pump in the planned position.

FLOATING SWITCH

The electric pump can be supplied with a floating switch and its func-
tioning is completely automatic. Make sure that there is nothing around
that could obstruct the movement.

It is important that the cables do not get in each other’s way, twisted up
or stuck in any jutting parts or grips inside the tank (Fig. 6).

The floating switch has an adjustable stroke to allow regulation of the
on and off levels. Make sure that the minimum level does not fall below
the pump’s upper shield (Fig. 7).

RESIDUAL RISKS

The risks that cannot be eliminated by the safety measure adopted by
the manufacturer are caused by incorrect use of the pump or by the
user’s failure to comply with the safety regulations described in this
manual. In particular, the user must ensure no people and/or animals
come into contact with the fluid when the pump is working.

MAINTENANCE

The pump maintenance and repair operations must be carried out by
workers authorised by the manufacturer; Failure to comply with these
instructions will result in forfeiture of the warranty and jeopardise the
unit’s safety.

Before any cleaning and/ or maintenance operations are carried out on
the electric pump, the power supply must be switched.

To disconnect the submersible electric pump from the electricity
mains, first disconnect the phase conductors, then the yellow —green
earth one.

Use the special handle to remove the submersible electric pump from
the tank.

ATTENTION: Before carrying out any operations, check the pump
temperature.

Only work on the pump when it is at room temperature.

Clean the electric pump thoroughly, using a jet of water or specific
products to clean all its parts. When disposing of the waste material,
follow the antipollution rules in force.

Replace any broken or worn parts with original spare parts only.
Given the likelihood that work on the electric pump will be carried out
in confined spaces such as vats, wells, cesspools, tanks or cisterns,
do not underestimate the risks caused by potentially poisonous exha-
lations.

SCRAPPING

Store the electric pump in a suitable place, out of reach of children and
unauthorised persons.

Dispatch the electric pump to an authorised scrapping centre for its
disposal.

Do not dump any parts of the electric pump.
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ATTENTION

® Les opérations d’installation doivent étre effectuées par des techniciens formés et en mesure de comprendre le contenu

du manuel.
® Tenir hors de la portée des enfants.

® Produit non adapté aux personnes incompétentes et/ou inexpertes.
® Ne pas utiliser I'électropompe pour d’autres fins que celles pour lesquelles elle a été congue et fabriquée.

CONNEXIONS ELECTRIQUES

® Avant de démarrer la pompe, s’assurer que la fiche est bien introduite dans la prise ou que le branchement électrique a été
correctement exécuté. L’installation électrique doit étre munie d’'une mise a terre efficace.

® Siles modéles équipés de flotteur incorporé sont utilisés, tels que le modele DRBIlue, s’assurer de couper 'alimentation
avant toute opération de nettoyage ou d’entretien afin d’éviter les démarrages non souhaités.

® Ne pas utiliser I'électropompe pour le levage de liquides inflammables ou explosifs.

® Ne pas mettre I'extrémité libre du cable électrique en contact avec quelque liquide que ce soit.

® Ne pas utiliser le cable électrique d’alimentation ou du flotteur, le cas échéant, pour manutentionner ou lever I'électropompe.

SECURITE

® Ne pas approcher ou introduire les mains ou des objets dans la bouche d’aspiration et de refoulement de I'électropompe.
En particulier, faire attention aux modéles GRBIlue équipés de hachoir rotatif en aspiration

® N’ingérer ou n’inhaler aucun composant de I'électropompe ;

® Avant toute opération de nettoyage et de maintenance, s’assurer d’avoir débrancher 'alimentation électrique et attendre
que la superficie de I'électropompe soit a température ambiante (au moins 30 min) ;

® Ne pas s’approcher de I'électropompe en fonction et ne pas toucher le liquide dans lequel elle est immergée ;

® Manutentionner I'électropompe, spécialement si elle a déja été installée précédemment, en utilisant des dispositifs de
protection individuelle appropriés, tels que des chaussures de sécurité, des gants, des lunettes et des tabliers en cuir ou

des protections analogues.

PREAMBULE

Avant linstallation et I'utilisation de la pompe, lire attentivement les
instructions ci-dessous.

Ce manuel est fourni avec une étiquette adhésive contenant toutes les
données de la pompe.

Cette étiquette doit étre collée sur le manuel, dans I'encadrement
prévu a cet effet.

Ce manuel doit étre conservé avec soin pour toute la vie du produit,
puisque le constructeur ne répond pas des dommages aux personnes
ou aux choses causés par I'électropompe submersible lorsqu’elle est
utilisée de maniére non conforme aux indications ou faute de respect
des instructions de maintenance et sécurité.

L’installation et 'emploi sont réservé a un personnel adulte et spécia-
lisé.

SECURITE

Ne pas laisser utiliser I'électropompe aux enfants ou a des personnes
non compétentes.

Ne pas utiliser I'électropompe pour transvaser des fluides inflam-
mables.

Ne pas installer I'électropompe dans des locaux fermés ou il y a du gaz
et a risque d’explosion. Ne pas modifier, pour quelque raison que ce
soit, les pieces de la pompe.

Ne pas introduire les doigts ou des objets dans les orifices d’admission
et de refoulement. Veiller en particulier au modéle GRBIlue doté d’'un
couteau hacheur.

Veiller a ce que le bout du cable d’alimentation électrique n’entre en
contact avec le liquide.

Pour les opérations d’installation, contréle ou maintenance de I'élec-
tropompe, agir en adoptant des dispositifs de protection individuelle,
soit des vétements ou des outillages standardisés.

Le port de gants de protection, chaussures de sécurité, lunettes de
protection avec les cotés fermés et un tablier en cuir est obligatoire.
Avant de traiter le produit déja installé, laver abondamment a I'eau
claire.

Brancher I'alimentation électrique uniquement apres avoir correcte-
ment installé I'électropompe.

Couper l'alimentation électrique pour effectuer les opérations éven-
tuelles de maintenance et/ou nettoyage ou, tout simplement, pour
extraire la pompe du liquide.

Utiliser des jets d’eau et/ou des détergents pour nettoyer la machine
avant les opérations de maintenance et/ou de nettoyage.

Ne pas boucher les conduits d’admission et de refoulement des li-
quides.

En cas de dommages, arréter immédiatement la pompe.

Pour la réparation éventuelle, s’adresser uniquement a un centre

aprés-vente autorisé de Zenit et demander I'emploi de pieces d’origine
pour la réparation.

A défaut de respect de cette recommandation, la sécurité de fonction-
nement de la pompe ne serait plus garantie et la garantie correspon-
dante pourrait déchoir.

CONDITIONS D’EMPLOI

Ces électropompes ne sont pas destinées a acheminer des liquides a
usage alimentaire.

Les électropompes modele DRBlIue, DGBIlue, GRBlue, APBlue sont
préréglées pour le traitement de liquides tels que eaux claires, eaux
usées ou noires.

Généralement I'électropompe fonctionne compléetement plongée dans
le liquide, de maniére a s’amorcer automatiquement et a refouler les
liquides.

La pompe doit étre plongée complétement dans le liquide de maniére
que celui-ci puisse refroidir le moteur. De cette maniére, la bouche
d’aspiration n’aspirera pas de I'air et la pompe fonctionnera correcte-
ment. Le fonctionnement avec le moteur émergé est possibles pen-
dant de trés brefs délais.

Sur les versions DRBIlue, un technicien spécialisé peut retirer la grille
d’aspiration afin de permettre d’aspirer a quelques millimétres du fond.
Dans les cas ou la pompes ne serait pas complétement submergée, il
faut veiller a ce que le moteur ne se surchauffe pas.

Les modéles DRBIlue et APBlue sont destinés a I'évacuation d’eaux
claires ou peu sales contenant de petits corps solides.

Le modéle DGBIlue permet le passage de corps solides jusqu’a 50 mm
et il est indiqué pour le traitement des eaux noires.

Le modele GRBIlue peut étre utilisé pour les aux noires contenant des
fibres triturables hachées par un dispositif de trituration installé sur le
conduit d’admission.

Démarrages par heure: 20 au maximum, équitablement répartis (dans
le cas du modele GRBIlue, le condenseur de démarrage pourrait se
casser en cas de démarrages trop rapprochés).

Profondeur d'immersion: 20 m au maximum au-dessous du niveau du
liquide

Température du liquide: 40°C au maximum ou 60°C en cas de fonc-
tionnement discontinu.

Densité du liquide a traiter: 1,1 kg/dm® au maximum

PH du liquide: compris entre 6 et 14.

Si I'électropompe est utilisée dans des piscines ou des cuves, les per-
sonnes ne doivent pas se plonger ni entrer en contact avec le liquide
traité jusqu’a ce que la pompe n’ait été retirée de la cuve.

L’usager doit se tenir aux normes de sécurité en vigueur dans le pays
d’emploi outre qu’aux régles suggérées par le bon sens et s’assurer
que les opérations de nettoyage et de maintenance sont périodique-
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ment effectuées. L'installateur doit contréler que les conditions am-
biantes d’emploi sont correctes, de maniére a assurer la sécurité et
'hygiéne.

Les responsabilités du personnel autorisé a utiliser I'électropompe
sont transférées au client.

NIVEAU DU BRUIT

L’électropompe submersible présente un niveau de pression acous-
tique inférieur a 70 dB(A) lorsqu’elle est plongée et, de toute fagon
inférieur a 80 dB(A) dans l'air.

LEVAGE

Utiliser la poignée spéciale située dans la partie supérieure de la
pompe.

Ne pas utiliser le cable électrique d’alimentation ou le cable de l'inter-
rupteur a flotteur pour soulever ou déplacer la pompe.

Controler I'état du boitier et de son contenu et, en cas de défauts ou
anomalies arréter l'installation et prévenir le fournisseur.

INSTALLATION

Si la pompe est installée dans un puits, les dimensions minimum de
ce dernier doivent fournir la liberté de mouvement nécessaire a un
éventuel flotteur.

Le constructeur conseille I'installation dans des puits ayant des dimen-
sions non inférieures @ 500 mm x 500 mm x 500 mm. (Fig. 1)

ATTENTION: veiller a ce que I'électropompe submersible soit amor-
cée; dans quelques cas, une bulle d’air pourrait se former dans la
partie supérieure du corps de la pompe empéchant le pompage du
liquide.

ATTENTION: Avant l'installation et/ou le démarrage de la pompe
aprés une longue période d’inactivité, vérifier a I'aide de la clé a pipe
prévue a cet effet que la rotation de I'arbre est libre.

Poste mobile (Fig. 2): un raccord porte-tuyau permet de raccorder le
conduit de refoulement a un tuyau flexible doté de renfort en spirale
intérieur ayant un diametre non inférieur a celui de la bouche de sortie
de I'électropompe.

Brancher le tuyau au raccord au moyen d’un collier métallique.

Poste fixe (Fig. 3): brancher I'électropompe a une tuyauterie métal-
lique tout en prévoyant pour celle-ci une clapet de retenue et un rideau
de fermeture.

Ce qui assure la stabilité de la pompe grace a la tuyauterie.

La pompe peut également étre reliée a des tuyauteries en polyéthy-
léne par un raccord spécial.

Doté de pied d’accouplement (Fig. 4-5): Fixer d’abord le pied d’ac-
couplement au fond de la cuve par des tasseaux a expansion. Installer
le tuyau de refoulement avec le clapet de retenue et le rideau corres-
pondants.

Insérer deux tuyaux de guidage sur le pied d’accouplement en les
fixant sur la partie supérieure au moyen de la bride d’espacement
fournie par Zenit avec le pied d’accouplement.

La pompe pourra ainsi étre descendue a I'aide d’une chaine ou d’une
corde accrochée a la poignée et, au moyen des deux tuyaux de gui-
dage, elle pourra étre parfaitement installée sur le pied.

CONNEXIONS ELECTRIQUES (Fig. 8-9)

Toutes les opérations de branchement sur le réseau électrique doivent
étre exécutées par un personnel spécialisé et qualifié en respectant
les réglements en vigueur.

ATTENTION: lors de l'opération, brancher d’abord le conducteur

jaune-vert a la terre et ensuite les autres conducteurs. Pour protéger le

moteur électrique et les personnes, brancher la pompe a un différentiel

magnétothermique convenablement dimensionné.

ATTENTION: les pompes peuvent étre équipées d’une protection

thermique a réarmement automatique qui les protége contre les

pannes dues a une surchauffe ; Une fois refroidie, la pompe démarre

automatiquement.

Avant I'installation contréler que:

® laligne d’alimentation est dotée d’'une mise a la terre et qu’elle est
conforme aux normes en vigueur;

® les cables de la pompe et de le flotteur ne sont pas endommagés;

Avant d’installer la connexion électrique triphasée définitive, il est né-
cessaire de déterminer le sens de rotation de la pompe.

Pour connaitre le sens de rotation, effectuer les opérations suivantes :
- respecter les précautions de sécurité indiquées dans le manuel

- coucher la pompe a I'horizontale sur un cété sans aucune entrave

- brancher temporairement le conducteur jaune-vert a la terre, puis les
fils d’alimentation électrique au contacteur ;

- éloigner les personnes et objets de la pompe a une distance mini-
male de 1 métre de rayon ;

- actionner l'interrupteur de marche pendant quelques instants ;

- vérifier, en observant la roue mobile lors de son immobilisation dans
la bouche d’aspiration, que la rotation se fait dans le sens contraire
des aiguilles d’'une montre.

Si le sens de rotation n’est pas correct, inverser le raccordement de
deux des conducteurs d’alimentation sur le contacteur et réessayer.
Une fois le sens de rotation stabilisé, MARQUER la position de raccor-
dement des conducteurs a I'alimentation, DESACTIVER la connexion
électrique temporaire et installer la pompe a I'emplacement prévu.

INTERRUPTEUR A FLOTTEUR

L’électropompe peut étre fournie dotée d’un interrupteur a flotteur et
son fonctionnement est complétement automatique. Contréler qu’il n’y
a pas d’objets pouvant entraver son mouvement.

Il est essentiel que les cables n’interferent pas entre eux et qu'ils ne
s’entortillent ou s’encastrent dans des saillies ou des point d’appui a
l'intérieur de la cuve (Fig. 6).

L’interrupteur a flotteur présente une course réglable permettant de
modifier les niveaux de marche et arrét. Contréler que le niveau mini-
mum ne baisse en dessous du bouclier supérieur de la pompe (Fig. 7).

RISQUES RESTANTS

Les risques qui ne peuvent pas étre éliminés grace par les mesures de
sécurité adoptées par le constructeur sont causés par une utilisation
non correcte de la pompe ou d’'un manque de respect de la part de
'usager concernant les régles de sécurité détaillées dans ce manuel.
En particulier, 'usager doit éviter le contact entre les personnes et/ou
les animaux et le liquide pendant le fonctionnement.

MAINTENANCE

Les opérations de maintenance et réparation de la pompe doivent étre
exécutées par le personnel autorisé par le constructeur; Faute de res-
pect de cette recommandation, la garantie de la machine déchoit et la
sécurité de fonctionnement de la machine pourrait étre compromise.
Avant d’effectuer des opérations de nettoyage et/ou de maintenance,
I'électropompe doit étre isolée en coupant I'alimentation électrique.
Pour couper I'électropompe submersible du réseau électrique, dé-
brancher d’abord les conducteurs des phases et ensuite le conducteur
de terre jaune-vert.

ATTENTION: avant d’effectuer toute opération, veiller a la tempéra-
ture de la pompe.

Opérer uniguement quand la pompe a atteint la température ambiante.
Nettoyer soigneusement I'électropompe par des jets d’eau ou des pro-
duits spécifiques.

Pour les déchets, se tenir aux régles contre la pollution en vigueur.
Remplacer les piéces cassées ou usées uniquement par des pieces
d’origine.

En cas d’interventions sur I'électropompe fonctionnant dans des es-
paces fermés tels que tonneaux, fosses septiques, cuves ou citernes,
ne pas sous-estimer les risques découlant des exhalaisons véné-
neuses éventuelles.

DEMANTELEMENT

Ranger I'électropompe dans un endroit approprié, hors de la portée
des enfants ou de personnes non responsables.

Pour le démantélement livrer I'électropompe a un centre de démolition
autorisé.

Ne pas disperser dans la nature les piéces de I'électropompe.
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ACHTUNG

Die Installation muss von geschultem technischen Personal ausgefiihrt werden, das in der Lage ist, den Inhalt der Betriebsanleitung
zu verstehen.

AuBer Reichweite von Kindern halten.

Das Produkt darf nicht von Personen verwendet werden, die nicht Uber die hierfur erforderlichen Fachkenntnisse und/oder
Erfahrung verfligen.

Die Elektromotorpumpe ausschlieflich zu den Zwecken verwenden, fir die sie konstruiert und gebaut wurde.

ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE

Si
L]

Vor der Inbetriebnahme der Pumpe sicherstellen, dass der Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist bzw. der elektrische
Anschluss richtig ausgefuihrt wurde. Die elektrische Anlage muss uber eine wirksame Erdung verfligen.

Bei den Modellen mit integriertem Schwimmer wie z.B. DRBlue muss man vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten unbedingt die
Stromversorgung unterbrechen, um ein ungewolltes Anlaufen zu verhindern.

Die Elektromotorpumpe nicht zum Férdern von entziindlichen oder explosiven Flissigkeiten verwenden.

Das freie Ende des Netzkabels darf nicht in Kontakt mit Flussigkeiten kommen.

Das Netzkabel und das Kabel des Schwimmers (falls vorhanden) nicht zum Beférdern oder Anheben der Elektromotorpumpe
verwenden.

CHERHEIT

Weder die Hande noch irgendwelche Gegenstande an den Saug- und den Druckstutzen der Elektromotorpumpe annahern oder
in sie einfuhren. Besonders bei den Modellen GRBlue mit Schneidwerk (drehendes Messer) auf der Saugseite ist groRte Vorsicht
geboten.

Schlucken oder inhalieren Sie keine Komponenten der Elektropumpe.

Bevor Sie irgendeine Reinigung oder Wartung vornehmen, vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung ausgeschalten ist und
dass die Oberflache der Pumpe sich auf Raumtemperatur abgekuhit hat (ca. 30 Minuten);

Nahern Sie sich nicht der Pumpe wahrend Sie in Gebrauch ist und beriihren Sie nicht die Flussigkeit, in welcher sie eingetaucht ist;
Bei der Handhabung der Elektromotorpumpe, insbesondere, wenn sie schon installiert war, geeignete persénliche Schutzausristung
wie Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Lederschirze oder gleichwertigen Schutz tragen.

VORBEMERKUNG

Vor Installation und Benutzung der Pumpe aufmerksam die nachfol-
gende Betriebsanleitung lesen.

Zusammen mit dieser Betriebsanleitung wird ein Aufkleber mit allen
Pumpendaten geliefert. Dieses Etikett ist am dafur vorgesehenen
Platz in der Betriebsanleitung einzukleben. Diese Betriebsanleitung
muss wahrend der gesamten Lebensdauer des Produktes sorgfaltig
aufbewahrt werden, da der Hersteller nicht fur Personen- oder Sach-
schaden haftet, die durch die Tauchpumpe verursacht werden, wenn
sie in Abweichung vom hierin beschriebenen Gebrauch verwendet
wird oder wenn die Wartungs- und Sicherheitsvorschriften nicht be-
achtet werden. Die Installation und die Benutzung darf in jedem Fall
nur durch erwachsene, kompetente Personen erfolgen.

SICHERHEIT

Die Tauchpumpe darf nicht von Kindern oder inkompetenten Perso-
nen benutzt werden.

Die Tauchpumpe nicht benutzen, um entflammbare Flussigkeiten um-
zuftllen. Die Tauchpumpe nicht in geschlossenen Umgebungen ins-
tallieren, in denen sich Gas befindet und Explosionsgefahr herrscht.
Auf keinen Fall Teile der Pumpe. Nicht die Finger oder andere Ge-
genstande in die Saug- und Druckéffnungen stecken. Beim Modell
GRBIlue besondere Vorsicht walten lassen, da die Saugseite mit ei-
nem Schreddermesser ausgerustet ist.

Das Speisekabelende darf nicht mit der Flussigkeit in Berlhrung ge-
raten.

Installations-, Kontroll- oder Instandhaltungsarbeiten an der Pumpe
nur mit individuellem Arbeitsschutz ausfuhren, d.h. vorschriftsmaRige
Schutzkleidung und Ausristungen ist zu verwenden.

Die Benutzung von Schutzhandschuhen, Schutzschuhen, Schutzbril-
len mit Seitenschutz und Lederschirze ist obligatorisch.

Das bereits installierte Produkt vor seiner Behandlung mit reichlich flie-
Rend Wasser abwaschen.

Die Stromversorgung erst nach korrekter Installation der Tauchpumpe
anschlief3en.

Die Stromversorgung unterbrechen, wenn Instandhaltungs- und/oder
Reinigungsarbeiten jeglicher Art durchzufuhren sind, aber auch wenn
die Pumpe aus der Flussigkeit gezogen wird.

Das Gerat vor Instandhaltungs- /Reinigungsarbeiten mit einem Was-
serstrahl und/oder Reinigungsmittel reinigen. Die Saug- und Drucklei-
tungen der Flissigkeiten nicht verstopfen.

Im Falle einer Beschadigung ist die Pumpe sofort zu stoppen.
Wenden Sie sich zur eventuellen Reparatur der Pumpe an den von
Zenit autorisierten technischen Kundendienst und verlangen Sie die
ausschlieflliche Verwendung von Original-Ersatzteilen.

Die Nichtbeachtung der obigen Vorschriften kann die Sicherheit der
Pumpe und lhre Garantieanspriiche gefahrden.

BENUTZUNGSBEDINGUNGEN

Die Elektromotorpumpen sind nicht zum Fordern von Flussigkeiten fir
Lebensmittelzwecke geeignet.Sie sind nicht zur Férderung von Flus-
sigkeiten fiir Lebensmittelzwecke geeignet.

Die Tauchpumpen Modell DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue sind
fur die Behandlung von Flussigkeiten wie sauberes Wasser, Schmutz-
oder Schwarzwasser vorgerustet.

Die Tauchpumpe arbeitet normalerweise vollstandig in die Flissigkeit
eingetaucht, um unter Druck ansaugen und pumpen zu kénnen.

Die Pumpe ist vollstandig in die Flussigkeit einzutauchen, damit sie
den Motor kuihlt.

Auf diese Weise saugt die Saugoéffnung keine Luft an und die Pumpe
funktioniert korrekt.

Der Betrieb mit nicht bedecktem Motor ist kurzzeitig moéglich.

Um auf einer Hohe von wenigen Millimetern Gber dem Boden ansau-
gen zu kénnen, kann das Ansauggitter bei den Versionen DRBIlue ab-
genommen werden.

Dies muss allerdings durch einen Fachmann geschehen!

In Situationen, in denen die Pumpe nicht vollstdndig eingetaucht ist,
muss sorgfaltig darauf geachtet werden, dass sich der Motor nicht
Uberhitzt.

Die Modelle DRBIlue und APBlue sind fir das Abpumpen von saube-
rem oder leicht verschmutztem Wasser.

Das Modell DGBIlue garantiert freien Durchgang von Feststoffen bis
50 mm KorngrofRe und ist fur Schmutzwasser geeignet.

Das Modell GRBIlue kann flir Schwarzwasser mit zerkleinerbaren Fa-
sern verwendet werden, die durch ein Shreddersystem in der Ansau-
gung zerkleinert werden.

Einschaltungen pro Stunde: Maximal 20 gleichmaRig verteilte Ein-
schaltungen (bei GRBIlue besteht Bruchgefahr des Anlaufkondensa-
tors im Fall zu kurz hintereinander erfolgender Einschaltungen).
Eintauchtiefe: maximal 20m unter dem Flissigkeitsniveau
Flussigkeitstemperatur : maximal 40°C oder 60° in diskontinuierlichem
Betrieb.

Flussigkeitsdichte : maximal 1,1 Kg/dm?

PH-Wert der zu pumpenden Flissigkeit: zwischen 6 und 14.

Wird die Tauchpumpe in Schwimmbadern oder Becken benutzt, dir-
fen sich keine Personen im Wasser aufhalten, noch mit der behandel-
ten Flussigkeit in Kontakt geraten, bevor die Pumpe aus dem Becken
genommen wurde.

Der Benutzer muss auer den vom gesunden Menschenverstand be-
stimmten Regeln die am Aufstellungsort glltigen Vorschriften beach-
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ZENIT

ten und sich vergewissern, dass regelmafige Instandhaltungs- und
Reinigungsarbeiten korrekt ausgefiihrt werden.

Der Installateur ist dazu verpflichtet, die korrekten Nutzungsbedingun-
gen zu kontrollieren, so dass Sicherheit und Hygiene gewahrleistet
sind.

Die Verantwortung des zum Gebrauch der Tauchpumpe autorisierten
Personals liegt beim Kunden.

GERAUSCHPEGEL

Die Tauchpumpe weist einen Gerauschpegel auf, der unter 70dB(A)
liegt, wenn sie eingetaucht ist. In der Luft liegt er in jedem Fall unter
80dB(A).

TRANSPORT

Bei Tauchpumpen mit einer Masse bis 30 kgkann der Transport und
das Anheben von Hand unter Verwendung des speziellen Griffs im
oberen Bereich der Pumpe erfolgen.

Nicht das Speisekabel oder den Schwimmerschalter benutzen, um
die Pumpe anzuheben oder zu versetzen. Die Unversehrtheit des
Gehauses und seines Inhaltes prifen, falls Defekte oder Stérungen
festgestellt werden, die Installation abbrechen und den Hersteller be-
nachrichtigen.

INSTALLATION

Wenn die Pumpe in einen Schacht eingebaut wird, muss dieser so
grol® bemessen sein, dass sich der Schwimmer (falls vorgesehen) frei
bewegen kann.

Der Hersteller empfiehlt die Verwendung in Brunnen mit Abmessun-
gen nicht unter 500mm x 500mm x 500mm. (Abb. 1)

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Tauchpumpe angefillt
ist, da sich gelegentlich eine Luftblase im oberen Teil des Pumpenge-
h&uses bilden kann, die das Pumpen der Flussigkeit verhindert.
ACHTUNG: Vor der Installation und/oder dem Einschalten der Pumpe
nach einer langen Ausfallzeit Uberpriifen Sie mit dem dafiir vorgesehe-
nen Steckschlissel, ob die Welle noch frei drehen kann.

Ortsveranderliche Aufstellung (Abb. 2): Mit Hilfe eines Schlauch-
halteranschlusses den Auslass an einen Schlauch mit interner Spiral-
verstarkung anschlieRen, dessen Durchmesser nicht kleiner als die
Ausgangsoffnung der Tauchpumpe ist.

Den Schlauch mit einer Metallschelle am Anschluss sichern.

Feste Aufstellung (Abb. 3): Die Tauchpumpe an eine Metallleitung
anschliefen und ein Rickschlagventil und einen Absperrschieber an-
bringen.

Auf diese Weise wird die Stabilitdt der Pumpe durch die Rohrleitung
gewahrleistet.

Méglich ist auch der Anschluss an Polyathylenrohrleitungen mittels
speziellem Anschlussstlck.

Mit KopplungsfuB (Abb. 4-5): Zuerst den Kopplungsful? mit Hilfe von
Dehnungsschrauben am Beckenboden befestigen. Die Druckleitung
mit jeweiligem Ruckschlagventil und Absperrschieber installieren.
Zwei Fihrungsrohre am KupplungsfuR einsetzen und ihr oberes Ende
mit dem Abstandbiigel befestigen, den Zenit zusammen mit dem
KupplungsfuR liefert.

Die Pumpe kann auf diese Weise herabgelassen und dabei durch eine
am Griff eingehangte, Kette oder ein Seil gehalten werden.

Mit Hilfe der beiden Fiihrungsrohre wird sie perfekt am FuR installiert.

STROMANSCHLUSSE (Abb. 8-9)

Alle Anschlussarbeiten an das Stromnetz missen von qualifiziertem
Fachpersonal unter Beachtung der gliltigen Bestimmungen ausgefihrt
werden.

ACHTUNG: In der Anschlussphase zuerst den gelb-griinen Leiter an
die Erde anschlief3en, dann die anderen Leiter anschlielRen.

Zum Schutz des Elektromotors und der Personen die Pumpe an einen
korrekt bemessenen Schutzschalter anschlieRen.

ACHTUNG: Zum Schutz gegen Beschadigung durch Uberhitzung
kénnen die Pumpen mit einem selbstriickstellenden Uberlastschutz
ausgestattet werden.

Nachdem die Pumpe abgekuhlt ist, startet sie daher automatisch neu.
Vor der Installation ist Folgendes sicherzustellen:

® die Stromleitung muss geerdet sein und den gliltigen Vorschriften
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entsprechen
® der Schwimmerschalter und sein Kabel diirfen nicht beschadigt
sein

Bevor die Pumpe endglltig an das Drehstromnetz angeschlossen
wird, ist ihre Drehrichtung zu bestimmen.

Die Drehrichtung wird wie folgt bestimmt:

- Die in der Anleitung angegebenen Sicherheitsvorkehrungen treffen.
- Die Pumpe waagrecht auf eine Seite legen.

- Provisorisch erst den gelb-griinen Schutzleiter und dann die Phasen-
leiter an den Fernschalter anschlieRen.

- Personen und Gegenstande aus einem Bereich von mindestens ei-
nem Meter um die Pumpe entfernen.

- Den Startschalter einen kurzen Augenblick betatigen.

- Dann wahrend des Auslaufens durch den Saugstutzen kontrollieren,
dass sich das Laufrad gegen den Uhrzeigersinn dreht.

Sollte es sich in die andere Richtung drehen, zwei Phasen am Fern-
schalter vertauschen und erneut kontrollieren.

Nach der Kontrolle der Drehrichtung die Position der Anschlisse der
Phasenleiter KENNZEICHNEN, den provisorischen elektrischen An-
schluss wieder ABKLEMMEN und die Pumpe an der vorgesehenen
Stelle einbauen.

SCHWIMMERSCHALTER

Die Tauchpumpe kann mit einem vollstandig automatisch funktionie-
renden Schwimmerschalter geliefert werden. Sicherstellen, dass die
Bewegung durch keinen Gegenstand behindert wird.

Die Kabel diirfen sich nicht verwickeln, verdrehen oder an Vorsprin-
gen im Becken hangen bleiben (Abb. 6).

Der Schwimmerschalter besitzt einen einstellbaren Takt und ermog-
licht die Anderung der Ein- und Ausschaltstufen. Sicherstellen, dass
die Mindeststufe nicht unter das obere Gehauseschild der Pumpe
sinkt (Abb. 7).

RESTRISIKEN

Die nicht durch die vom Hersteller angewendeten Sicherheitsmafinah-
men eliminierbaren Risiken werden durch unkorrekten Gebrauch der
Pumpe oder Nichteinhaltung der in dieser Betriebsanleitung beschrie-
benen Sicherheitsnormen von Seiten des Benutzers verursacht.

Der Benutzer muss insbesondere verhindern, dass Menschen oder/
und Tiere wahrend des Betriebs mit der Flussigkeit in Kontakt geraten.

INSTANDHALTUNG

Instandhaltungs- und Reparaturarbeiten an der Pumpe missen von
durch den Hersteller autorisiertem Personal ausgefiihrt werden. Die
Nichteinhaltung dieser Vorschrift fihrt zum Verlust der Garantie und
der Betriebssicherheit des Gerates.

Vor Reinigungs- und/oder Instandhaltungsarbeiten ist die Strom-
versorgung der Tauchpumpe zu unterbrechen. Zum Abtrennen der
Tauchpumpe vom Stromnetz zuerst die Phasenleiter abklemmen,
dann den gelb--grinen Erdleiter.

Die Tauchpumpe mit Hilfe des speziellen Griffes aus dem Becken zie-
hen.

ACHTUNG: Vor einem Eingriff die Temperatur der Pumpe priifen. Erst
dann weiter vorgehen, wenn die Pumpe Umgebungstemperatur hat.
Alle Teile der Tauchpumpe mit einem Wasserstrahl oder mit Spezial-
produkten sorgfaltig reinigen. In Bezug auf das Abwassermaterial sind
die gultigen Umweltschutzvorschriften zu beachten. Eventuell defekte
oder abgenutzte Teile nur durch Original-Ersatzteile ersetzen.

Im Falle von Eingriffen an einer in geschlossenen Umgebungen wie
Fasser, Brunnen, Klargruben, Becken oder Zisternen arbeitenden
Tauchpumpe sind die durch eventuelle giftige Dampfe entstehenden
Risiken nicht zu unterschéatzen.

AUSSERBETRIEBNAHME

Die Tauchpumpe an einem geeigneten Ort aulRerhalb der Reichweite
von Kindern oder nicht verantwortlichen Personen lagern.

Die Tauchpumpe zur Entsorgung in einer autorisierten Verschrot-
tungsanlage abgeben.

Alle Teile der Tauchpumpe sind vorschriftsmagig zu entsorgen.



Blue-BluePRO - Vertaling van de originele instructies

OPGELET

® De installatiewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door getraind technisch personeel, in staat om de inhoud van

deze handleiding te begrijpen.

® Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

® Het product is niet geschikt voor incompetente en/of onervaren personen.
® Gebruik de elektropomp uitsluitend voor de doeleinden waarvoor hij is ontworpen en gefabriceerd.

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

® Alvorens de pomp in werking te stellen moet u controleren of de stekker goed in het stopcontact is gestopt of dat de
elektrische aansluiting op correcte wijze is uitgevoerd. De elektrische installatie moet op efficiénte wijze zijn geaard.

® Bij gebruik van elektrompompen met ingebouwde vlotter, zoals de DRBlue, moet u voor alle schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheden de elektrische stroomvoorziening onderbreken om het ongewenste starten te voorkomen.

® Gebruik de elektropomp niet voor het verpompen van ontvlambare of ontplofbare vioeistoffen.

® Het vrije uiteinde van de elektrische kabel mag met geen enkele vloeistof in aanraking komen.

® Gebruik de elektrische voedingskabel of vlotterkabel, indien aanwezig, niet om de elektropomp mee op te tillen of te

verplaatsen

VEILIGHEID

®* Houd de handen niet in de nabijheid en/of in de afzuig- en toevoermond van de elektropomp. Let vooral goed op bij de
GRBIlue modellen, die zijn uitgerust met een roterend mes voor het malen tijdens het afzuigen

¢ Slik of adem de onderdelen van de elektropomp nooit in;

® Controleer, alvorens u onderhoud of reinigingen verricht, of de elektrische voeding onderbroken is en wacht tot het opperviak
van de elektropomp tot de omgevingstemperatuur gedaald is (minstens 30 minuten);

® Benader de werkende elektropomp nooit en raak de vloeistof waar deze in ondergedompeld is nooit aan;

® Draag tijdens de werkzaamheden op de elektropomp, en vooral indien deze reeds eerder was geinstalleerd, de geschikte
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals veiligheidsschoenen, veiligheidshandschoenen, een veiligheidsbril en een

lederen schort of vergelijkbare beschermingen

INLEIDING

V66r de installatie en het gebruik van de pomp aandachtig de hierna
aangegeven instructies lezen. Samen met deze handleiding wordt een
kleefetiket geleverd dat alle gegevens van de pomp bevat, dit etiket
moet aangebracht worden in de speciaal daartoe bestemde ruimte in
de handleiding.

Deze handleiding moet zorgvuldig bewaard worden gedurende de
hele levensduur van het product, gezien de fabrikant niet aansprake-
lijk kan gesteld worden voor beschadigingen aan personen of dingen,
veroorzaakt door de onderwater elektrische pomp, indien ze gebruikt
wordt op een andere dan de in deze handleiding beschreven manier,
of ingeval de instructies van onderhoud en veiligheid niet in acht wer-
den genomen.

De installatie en het gebruik moeten alleszins uitgevoerd worden door
volwassen en competente personen.

VEILIGHEID

Niet toelaten dat de elektrische pomp door kinderen of door niet com-
petente personen gebruikt wordt.

De elektrische pomp niet gebruiken om ontvlambare vloeistoffen over
te gieten.

De elektrische pomp niet installeren in gesloten ruimten met aanwe-
zigheid van gas en waar een gevaar voor ontploffing bestaat. Omwille
van geen enkele reden gedeelten van de pomp wijzigen (aansluitin-
gen, openingen, afwerkingen, enz...).

Geen vingers of voorwerpen in de openingen van afzuiging en toevoer
steken. Bijzonder letten op het model GRBIlue uitgerust met een mes
voor rmalen in afzuiging.

Het contact vermijden van het uiteinde van de elektrische voedingska-
bel met vloeistoffen.

Voor de operaties van installatie, controle of onderhoud van de elek-
trische pomp werken met de Persoonlijke Beschermingsmiddelen,
d.w.z. de kleding en uitrusting conform de normen.

Het gebruik van beschermende handschoenen, veiligheidsschoeisel,
een beschermende bril met gesloten zijkanten en een lederen schort
is verplicht.

Voordat men het reeds geinstalleerd product behandelt, moet men het
overvloedig wassen met stromend water.

De elektrische voeding alleen aansluiten nadat men de elektrische
pomp correct geinstalleerd heeft. De elektrische voeding onderbreken
voor gelijk welke operatie van onderhoud en/of schoonmaak of ook
om eenvoudigweg de pomp uit de vloeistof te trekken.

Waterstralen en/of detergenten gebruiken om de machine schoon te
maken véor de operaties van onderhoud en/of schoonmaak.

De afzuig- en toevoerleidingen van de vloeistoffen niet verstoppen.

In geval van beschadigingen de pomp onmiddellijk stilleggen.

Voor eventuele herstellingen zich uitsluitend wenden tot een technisch
assistentiecentrum geautoriseerd door Zenit en het uitsluitend gebruik
van originele reserve onderdelen vragen.

Het niet in acht nemen van de voornoemde instructies kan de veilig-
heid van de pomp en de garantie compromitteren.

GEBRUIKSVOORWAARDEN

Deze elektropompen zijn niet geschikt voor vloeistoffen bestemd voor
menselijke consumptie.

De elektrische pompen model DRBlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue
zijn vooringesteld voor de behandeling van vloeistoffen zoals helder
water, belast of sanitair water.

De elektrische pomp werkt normaal volledig ondergedompeld in de
vloeistof zodanig dat ze vanzelf in werking treedt en pompt in toevoer.
De pomp moet volledig in de vloeistof worden ondergedompeld, zoda-
nig dat deze de motor op een adequate manier afkoelt.

Op deze manier zal de afzuigmond geen lucht afzuigen en de pomp
zal correct werken.

Gedurende heel korte periodes is de werking mogelijk met een onge-
dekte motor.

In de DRBIue-uitvoeringen kan het aanzuigrooster worden verwijderd
door gespecialiseerd technisch personeel voor een afzuiging tot op
enkele mm vanaf de bodem.

In gelijk welke situatie waarbij de pomp niet voledig ondergedompeld
is, moet men vooral letten op de verhitting van de motor.

De modellen DRBIlue en APBIlue zijn bestemd voor de evacuatie van
helder water of licht belast water dat kleine vaste lichamen bevat.

Het model DGBIlue garandeert een vrije doorgang van vaste stoffen
tot op 50 mm en is geschikt voor de behandeling van belast water.
Het model GRBIlue kan gebruikt worden voor mestwater dat maalbare
vezels bevat, verbrokkeld middels een maalsysteem in afzuiging.
Startoperaties per uur: maximum 20 gelijkmatig verdeeld (voor
GRBlue bestaan er risico’s van breuk van de condensator van start in
geval van te dicht op elkaar volgende aanschakelingen).

Diepte van onderdompeling: maximum 20m onder het niveau van de
vloeistof.

Temperaturur van de vloeistof: maximum 40°C ofwel 60° met discon-
tinue werking.

Densiteit te behandelen vloeistof: maximum 1,1 Kg/dm?

PH te pompen vloeistof: bevat tussen 6 en 14.

Indien de elektrische pomp gebruikt wordt in zwembaden of kuipen,
mogen personen of dieren zich niet onderdompelen in, noch in contact
komen met de behandelde vloeistof zolang de pomp niet uit de kuip
verwijderd wordt.

De gebruiker moet zich houden aan de veiligheidnormen in voege in
het land van gebruik en aan de regels van het gezond verstand, en
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ZENIT

verifiéren of de periodieke operaties van schoonmaak en onderhoud
correct werden uitgevoerd.

De installateur is verplicht de correcte gebruiksvoorwaarden van het
milieu te controleren, zodanig dat de veiligheid en de hygiéne gega-
randeerd zijn.

De verantwoordelijkheid van het personeel geautoriseerd tot het ge-
bruik van de elektrische pomp is ten laste van de klant.

NIVEAU VAN LAWAAI

De onderwater elektrische pomp heeft een niveau van akoestische
druk onder de 70dB(A) indien ondergedompeld en alleszins onder de
80dB(A) in de lucht.

BEWEGINGSSYSTEEM

Het speciaal handvat gebruiken geplaatst in het bovenste gedeelte
van de pomp

De elektrische voedingskabel of diegene van de vlottende schakelaar
niet gebruiken om de pomp op te tillen of te verplaatsen.

Na de aankoop moet men de integriteit van de doos en haar inhoud
verifiéren, ingeval men defecten of anomalieén vaststelt, de installatie
onderbreken en de firma die het product geleverd heeft waarschuwen.

INSTALLATIE

Bij installatie van de pomp in een putje moeten de afmetingen van
deze laatste de bewegingsvrijheid van de vlotter, indien aanwezig, ga-
randeren.

De fabrikant raadt putten aan met afmetingen niet kleiner dan 500mm
x 500mm x 500mm. (Fig. 1)

OPGELET: controleren of de onderwater elektrische pomp vertrok-
ken is; in sommige gevallen kan er zich een luchtbel vormen in het
bovenste gedeelte van de pomp en het pompen van de vloeistof be-
lemmeren.

OPGELET: Voordat men overgaat tot de installatie en/of start van de
pomp na een lange periode van inactiviteit, controleer met de speciale
dopsleutel of de as vrij draait

Beweeglijke plaatsing (Fig. 2): middels een aansluiting met rubber-
houder de toevoer verbinden met een slang met een interne spiraal-
vormige versterking met een diameter niet kleiner dan de uitgangs-
mond van de elektrische pomp. Sluit de slang met een metalen klem
aan op de aansluiting.

Vaste plaatsing (Fig. 3): de elektrische pomp verbinden met een me-
talen leiding, en deze voorzien van een smoorklep en een interceptie-
luik. Op deze manier is de stabiliteit van de pomp gegarandeerd door
de leiding. Ook de verbinding met leidingen in polyethyleen is mogelijk
middels een speciaal daartoe bestemde aansluiting.

Met koppelvoet (Fig. 4-5): Eerst de koppelvoet vasthechten aan de
bodem van de kuip middels uitzetpluggen. De toevoerbuis met desbe-
treffende smoorklep en luik installeren.

Steek twee geleidebuizen in de koppelvoet en blokkeer ze aan de
bovenzijde met de door Zenit, samen met de koppelvoet, geleverde
afstandsbeugel.

Op deze manier kan de pomp neergelaten worden ondersteund door
een ketting of een kabel vastgehaakt aan het handvat en, middels de
twee geleidende buizen, perfect op de voet geinstalleerd worden.

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN (Fig. 8-9)

Alle operaties van aansluiting op het elektrisch net moeten uitgevoerd

worden door gespecialiseerd en gekwalificeerd personeel conform de

normen in voege.

OPGELET: in de fase van elektrische aansluiting, eerst de geel-groe-

ne geleider verbinden met de aardeaansluiting, vervolgens de andere

geleiders.

Voor de bescherming van de elektrische motor en de veiligheid van de

personen, de pomp verbinden met een thermomagnetische differenti-

aalschakelaar met adequate afmetingen.

OPGELET: de pompen kunnen zijn uitgerust met een zelfherstellende

thermische beveiliging die ze zal beschermen tegen beschadigingen

veroorzaakt door oververhitting; De pomp, eens dat ze afgekoeld is,

vertrekt t automatisch terug.

Voor de installatie moet men controleren dat:

® de voedingslijn voorzien is van een aardeaansluiting en conform is
de normen in voege

® de kabels van de pomp en van de vlotter niet beschadigd zijn

Alvorens de uiteindelijke elektrische driefasenaansluiting uit te voeren

moet u de draairichting van de pomp bepalen.
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Voor het bepalen van de draairichting van de pomp gaat u als volgt
te werk:

- pas de in de handleiding beschreven veiligheidsvoorzorgsmaatre-
gelen toe

- leg de pomp horizontaal op één zijde ervan en laat hem vrij

- sluit de geel-groene draad provisorisch aan op de aarde en de voe-
dingsdraden vervolgens op de afstandsschakelaar;

- verwijder personen en voorwerpen tot op een minimale afstand van
tenminste 1 meter van de pomp;

- schakel de werkschakelaar een kort ogenblik in;

- controleer, door tijdens het stoppen van het draaiwiel door de aan-
zuigopening te kijken, of de draairichting ervan linksom is.

Bij een tegenovergestelde draairichting (rechtsom) moet u de aanslui-
ting van de twee voedingsdraden in de afstandsschakelaar verwisse-
len en het opnieuw proberen.

Wanneer de draairichting eenmaal is bepaald moet u de aansluitposi-
tie van de voedingsdraden MARKEREN, de provisorische elektrische
aansluiting DESACTIVEREN en de pomp op de voorziene plek instal-
leren.

VLOTTENDE SCHAKELAAR

De elektrische pomp kan geleverd worden met een vlottende schake-
laar en de werking ervan is volledig automatisch.

Controleren of geen enkel voorwerp de beweging ervan kan belem-
meren. Het is belangrijk dat de kabels elkaar niet hinderen en niet in
elkaar draaien of geklemd geraken in uitstekende gedeelten of steun-
punten aan de binnenkant van de kuip (Fig. 6).

De vlottende schakelaar heeft een regelbare aanslag die toestaat de
niveaus van aan- en uitschakelen te wijzigen. Controleren of het mini-
mum niveau niet daalt onder het bovenste schild van de pomp (Fig. 7).

RESIDU RISICO’S

De risico’s die niet geélimineerd kunnen worden door de veiligheids-
maatregelen genomen door de fabrikant zijn te wijten aan een niet
correct gebruik van de pomp of aan een niet in acht nemen, vanwege
de gebruiker, van de veiligheidsnormen beschreven in deze handlei-
ding.

In het bijzonder moet de gebruiker vermijden dat personen en/of die-
ren in contact komen met de vloeistof tijdens de werking.

ONDERHOUD

De operaties van onderhoud en herstelling van de pomp moeten uitge-
voerd worden door personeel geautoriseerd door de fabrikant.

Het niet in acht nemen van deze gedragswijze houdt het verlies van de
garantie en van de veiligheid van de machine in. Vo6r de operaties van
schoonmaak en/of onderhoud moet de elektrische pomp geisoleerd
worden waarbij de elektrische voeding onderbroken moet worden.
Om de onderwater elektrische pomp los te koppelen van het elektrisch
net moet men eerst de geleiders van de fasen loskoppelen en vervol-
gens de geel-groene geleider van aardeaansluiting.

OPGELET: Voordat men gelijk welke ingreep uitvoert, moet men let-
ten op de temperatuur van de pomp. Alleen werken wanneer de pomp
op milieutemperatuur staat.

Alle gedeelten van de elektrische pomp zorgvuldig schoonmaken met
waterstralen of met specifieke producten.

Eventuele defecte of versleten componenten alleen met originele re-
serve onderdelen vervangen.

Bij mogelijke ingrepen op de elektrische pomp die werkt in gesloten
ruimten zoals wijnkuipen, putten, biologische putten, kuipen of tanken
de risico’s niet onderschatten die gegenereerd worden door eventuele
giftige uitwasemingen.

BUITEN GEBRUIK STELLING

De elektrische pomp opbergen op een adequate plaats, buiten het be-
reik van kinderen of niet verantwoordelijke personen. Voor de lozing
de elektrische pomp afleveren aan een geautoriseerd afbraakcentrum.
Geen enkel gedeelte van de elektrische pomp wegwerpen in het mi-
lieu.



Blue-BluePRO - Traduccion de las instrucciones generales

ATENCION

® Las operaciones de instalacion deben ser ejecutadas por personal técnico capacitado y que haya comprendido cabalmente

el contenido del manual.
® Mantener fuera del alcance de los nifios.

® Producto no adecuado para personal incompetente y/o inexperto.
® No utilizar la electrobomba para fines diferentes de aquellos para los cuales ha sido proyectada y fabricada.

CONEXIONES ELECTRICAS

® Antes de poner en funcionamiento la bomba, controlar que el enchufe esté correctamente acoplado en la toma eléctrica
0 que la conexion eléctrica haya sido ejecutada de modo correcto. El sistema eléctrico debe tener un contacto de tierra

eficiente.

® Si se utilizan modelos con flotador incorporado, tal como el DRBIlue, controlar la interrupcion de la alimentacion ante de
ejecutar cualquier operacion de limpieza y mantenimiento a fin de evitar activaciones indeseables.

® No utilizar la electrobomba para elevar liquidos inflamables o explosivos.

® No poner en contacto el extremo libre del cable eléctrico con ningun tipo de liquido.

® No tirar el cable eléctrico de alimentacion ni el cable del flotador (si esta presente) para mover o elevar la electrobomba.

SEGURIDAD

® No aproximar ni introducir las manos u objetos ni a la boca de aspiracion ni a la de impulsion de la electrobomba. En
particular, prestar atencion a los modelos GRBIlue provistos de cuchilla trituradora giratoria en la boca de aspiracion.

® No ingiera o inhale ningun componente de la electrobomba;

® Antes de cualquier operacion de limpieza y mantenimiento interrumpa la alimentaciéon eléctrica y compruebe que la
superficie de la electrobomba esta a temperatura ambiente (durante al menos 30 minutos);

* No se aproxime a la electrobomba en funcién y no toque el liquido en el que esta metida;

® Manejar la electrobomba, especialmente si ya se encuentra instalada, usando adecuados dispositivos individuales de
proteccion, tales como calzado de seguridad, guantes y gafas de proteccion, delantal de cuero u otra proteccion analoga.

INTRODUCCION

Antes de instalar y utilizar la bomba, lea atentamente las instrucciones
descritas a continuacion. Junto con el presente manual se entrega una
etiqueta adhesiva con los datos de la bomba que se debe pegar en el
espacio correspondiente del manual.

Conserve este manual de cuidadosamente durante toda la vida del
producto.

El fabricante declina toda responsabilidad por dafios causados a per-
sonas o cosas provocados por la electrobomba sumergible si se utiliza
sin respetar las instrucciones descritas en el manual, o si no se respe-
tan las instrucciones de mantenimiento y seguridad.

La instalacion y la utilizacion siempre deben llevarse a cabo por per-
sonal adulto y cualificado.

SEGURIDAD

No se debe permitir el uso de la electrobomba a nifios o personas no
capacitadas.

No utilice la electrobomba para el trasiego de fluidos inflamables.

No instale la electrobomba en lugares cerrados con presencia de gas
y donde exista peligro de explosion. No modifique bajo ningiin concep-
to partes de la bomba.

No introduzca los dedos u objetos en los orificios de aspiracion y ali-
mentacion. Preste una atencion especial al modelo GRBlue equipado
con cuchilla trituradora en la aspiracion.

Evite el contacto del extremo del cable de alimentacion eléctrica con
el liquido.

Para las operaciones de instalacion, control o mantenimiento de la
electrobomba opere con dispositivos de proteccion personal (DPI), es
decir indumentaria y equipos homologados.

Es obligatorio emplear guantes de proteccion, calzado de seguridad,
gafas de proteccion con los laterales cerrados y delantal de cuero. An-
tes de tratar el producto ya instalado, se debe lavar abundantemente
con agua corriente.

Conecte la alimentacién eléctrica sélo después de instalar correcta-
mente la electrobomba.

Desconecte la alimentacion eléctrica antes de efectuar cualquier ope-
racion de mantenimiento y/o limpieza, o incluso antes de extraer la
bomba del liquido.

Utilice chorros de agua y/o detergente para limpiar la maquina antes
de las operaciones de mantenimiento y/o limpieza.

No obstruya los conductos de aspiracion y alimentacién de fluidos.
En caso de dafios, pare inmediatamente la bomba.

Para cualquier reparacion, dirijase exclusivamente a un centro de
asistencia técnica autorizado por Zenit y exija el uso exclusivo de re-
cambios originales.

No respetar lo anteriormente descrito puede perjudicar a la seguridad

de la bomba y la validez de la garantia.

CONDICIONES DE USO

Electrobombas no adecuadas para desplazar liquidos destinados a
uso alimentario.

Las electrobombas modelo DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue estan
preparadas para el tratamiento de liquidos como aguas claras, aguas
cargadas o sucias.

La electrobomba normalmente trabaja completamente sumergida en
el liquido, de manera que efectia un autocebado y bombeo en ali-
mentacion.

La bomba se sumerge completamente en el liquido de manera que
éste enfrie adecuadamente el motor.

De este modo la boca de aspiracién no aspirara aire y la bomba fun-
ciona correctamente.

Para breves periodos puede funcionar con el motor descubierto.

En las versiones DRBIue la rejilla de aspiracion puede ser desmonta-
da por personal técnico especializado para permitir la aspiracion hasta
a pocos mm de distancia del fondo.

En cualquier situacion en la que la bomba no quede sumergida com-
pletamente se debe prestar la maxima atencion al sobrecalentamiento
del motor.

Los modelos DRBIlue y APBlue estan preparados para la evacuacion
de aguas claras o poco cargadas con pequefias particulas solidas.

El modelo DGBIlue garantiza el paso libre de sélidos hasta 50 mmy es
adecuado para el tratamiento de las aguas cargadas.

El modelo GRBIlue puede utilizarse para aguas negras con fibras tri-
turables desmenuzadas mediante un sistema de trituracion en aspi-
racion.

Accionamientos por hora: maximo 20 equitativamente distribuidos
(para GRBIlue existen riesgos de rotura del condensador de acciona-
miento en caso de encendidos demasiado continuos).

Profundidad de la inmersion: maximo 20 m por debajo del nivel del
liquido

Temperatura del liquido tratado: maximo 40°C o 60° con funciona-
miento discontinuo.

Densidad del liquido tratado: maximo 1,1 kg/dm?

PH del liquido a bombear: comprendido entre 6 y 14.

Si la electrobomba se utiliza en piscinas, estanques o cubas, ninguna
persona debe sumergirse ni entrar en contacto con el liquido tratado
hasta que se haya retirado la bomba de la cuba o piscina. El usuario
debe atenerse a las normas de seguridad vigentes en el pais donde
se utilice, ademas de las medidas de seguridad de sentido comun, y
asegurarse de que se efectien correctamente operaciones de limpie-
za y mantenimiento periédicas.

El instalador tiene la obligacion de comprobar que las condiciones
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ambientales de empleo sean correctas, de manera que garanticen la
seguridad y la salubridad.
La responsabilidad del personal autorizado a utilizar la electrobomba
queda delegada al cliente.

NIVEL DE RUIDO
La electrobomba sumergible presenta un nivel de presion acustica in-
ferior a 70dB(A) si esta sumergida, y en cualquier caso es inferior a
80dB(A) en el aire.

MANIPULACION

Para electrobombas de masa inferior o igual a 30 kg la manipulacién y
elevacion pueden realizarse manualmente utilizando la manilla corres-
pondiente situada en la parte superior de la bomba.

No utilice el cable eléctrico de alimentacion o el del interruptor con
flotador para levantar o desplazar la bomba.

Compruebe la integridad de la caja y de su contenido, en caso de
observar defectos o anomalias, interrumpa la instalacién y advierta
al fabricante.

INSTALACION

Si la bomba es instalada dentro de un sumidero, éste debe tener di-
mensiones minimas tales que permitan al flotador (si esta presente)
moverse libremente.

El fabricante recomienda sumideros con medidas no inferiores a
500mm x 500mm x 500mm. (Fig. 1)

ATENCION: asegurese de que la electrobomba sumergible esté ce-
bada; en algunos casos, puede formarse una burbuja de aire en la
parte superior del cuerpo de la bomba que impida el bombeo del li-
quido.

ATENCION: Antes de la instalacion y/o del accionamiento de la bom-
ba después de un largo periodo de inactividad, verificar, con la llave
de tubo correspondiente, que el eje gire libremente.

Posicion (Fig. 2): mediante un racor portatubo conecte la alimenta-
cién a un tubo flexible con refuerzo de espiral interno cuyo didmetro no
sea inferior al de la boca de salida de la electrobomba. Fijar el tubo al
racor mediante una abrazadera metalica.

Posicion fija (Fig. 3): conecte la electrobomba a una tuberia metalica,
colocando en la misma una valvula de retencién y una llave de paso.
De esta manera se asegura la estabilidad de bomba mediante la tu-
beria. También es posible la conexion a tuberias de polietilieno con el
racor apropiado.

Con pie de acoplamiento (Fig. 4-5): Fije primero el pie de acopla-
miento en el fondo de la cuba mediante tacos de expansion.

Instale el tubo de alimentacién con la correspondiente valvula de re-
tencién y llave de paso.

Empalmar dos tubos de guia en el pie de acoplamiento, fijandolos en
la parte superior por medio del elemento fijador separador suministra-
do por Zenit junto al pie de acoplamiento.

La bomba podra cebarse entonces sujetandola por una cadena o una
cuerda enganchada a la manilla y, por medio de los dos tubos de
guia, se instalara correctamente en el pie.

CONEXIONES ELECTRICAS (Fig. 8-9)

Todas las operaciones de conexién a la red eléctrica deben realizarse

por personal especializado y cualificado cumpliendo con la normativa

vigente.

ATENCION: en la fase de conexion eléctrica debera conectar primero

el conductor amarillo-verde a la toma de tierra, y después el resto de

conductores.

Para la proteccion del motor eléctrico y la salvaguarda de las personas

conecte la bomba a un diferencial magnetotérmico de dimensiones

adecuadas.

ATENCION: las bombas pueden ser equipadas con proteccion térmi-

ca de autorreseteo, que las protege contra rotura provocada por so-

brecalentamiento; la bomba se acciona automaticamente al enfriarse.

Antes de la instalacién asegurese de lo siguiente:

® la linea de alimentacion dispone de toma de tierra y cumple las
normas vigentes

® los cables de la bomba y de flotador no estan dafiados
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Antes de efectuar la conexion eléctrica trifasica definitiva es necesario
determinar el sentido de rotacién de la bomba.

Para determinar el sentido de rotacion se debe operar de la siguiente
forma:

- adoptar las precauciones de seguridad indicadas en el manual;

- apoyar la bomba sobre un costado en horizontal y dejarla libre;

- conectar momentaneamente el conductor amarillo-verde a tierra vy,
sucesivamente, los hilos de alimentacion eléctrica al telerruptor;

- alejar las personas y los objetos hasta un radio minimo de un metro
en torno a la bomba;

- accionar el interruptor de marcha por algunos instantes;

- controlar, mirando el impulsor durante su parada a través de la boca
de aspiracion, que la rotacién sea antihoraria.

Si el sentido de rotacion fuese contrario al requerido, invertir las co-
nexiones de dos de los conductores de alimentacion en el telerruptor
y probar nuevamente.

Una vez que se ha obtenido el correcto sentido de rotacion, MARCAR
la posicién de conexion de los conductores de alimentacién, DESAC-
TIVAR la conexion eléctrica provisional e instalar la bomba en el alo-
jamiento previsto.

INTERRUPTOR DE FLOTADOR

La electrobomba puede disponer de interruptor de flotador cuyo fun-
cionamiento es completamente automatico.

Asegurese de que no aparece ningun objeto que pueda obstaculizar
el movimiento. Es importante que los cables no interfieran entre si, ya
que podrian retorcerse o engancharse con salientes o fijaciones del
interior de la cuba (Fig. 6).

El interruptor de flotador tiene un desplazamiento regulable que per-
mite modificar los niveles de encendido y apagado. Asegurese de que
el nivel minimo no desciende por debajo del escudo superior de la
bomba (Fig. 7).

RIESGOS RESIDUALES

Los riesgos no evitables por las medidas de seguridad adoptadas por
el fabricante son debidos a un uso incorrecto de la bomba o al incum-
plimiento por parte del usuario de las normas de seguridad descritas
en este manual.

Especialmente, el usuario debe evitar la presencia de personas y/o
animales en contacto con el fluido durante el funcionamiento.

MANTENIMIENTO

Las operaciones de mantenimiento y de reparacién de la bomba debe-
ran realizarse por el personal autorizado por el fabricante;

No respetar este comportamiento implica la pérdida de la garantia y
de la seguridad de la maquina.

Antes de las operaciones de limpieza y/o mantenimiento de la elec-
trobomba se debe interrumpir la alimentacion eléctrica para aislarla.
Para desconectar la bomba sumergible de la red eléctrica, desconecte
primero los conductores de las fases y después el conductor de la
toma a tierra amarillo-verde.

Extraiga la electrobomba sumergible de la cuba utilizando la manilla
correspondiente.

ATENCION: Preste atencion a la temperatura de la bomba antes de
cualquier intervencion.

Opere soélo cuando la bomba se encuentre a temperatura ambiente.
Limpie cuidadosamente todas las piezas de la electrobomba con cho-
rros de agua o productos especificos. Para el material residual cum-
pla con la normativa anticontaminacion vigente. Sustituya las posibles
piezas averiadas o desgastadas sélo con recambios originales.

Si las intervenciones se realizan sobre electrobombas que operan en
ambientes cerrados como tinas, pozos, fosas sépticas, cubas o cister-
nas no infravalorar los riesgos provocados por posibles emanaciones
venenosas.

PUESTA FUERA DE SERVICIO

Deposite la electrobomba en un lugar adecuado fuera del alcance de
nifnos o de personas no capacitadas. Para el desguazado entregue la
electrobomba a un centro de reciclaje autorizado.

No disperse en el medio ambiente ninguna pieza de la electrobomba.
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ATENGAO

® As operacgdes de instalagdo devem ser executadas por pessoal técnico formado e capaz de compreender o conteudo do

manual.
® Mantenha fora do alcance das criangas.

® Produto ndo adequado para a utilizacéo por pessoas incompetentes e/ou inexperientes.
® Na&o utilize a electrobomba para finalidades diferentes daquelas para as quais foi concebida e construida.

LIGAGOES ELECTRICAS

® Antes de por a bomba a funcionar, assegure-se de que a ficha esta bem introduzida na tomada ou que a ligagéao eléctrica
foi feita correctamente. A instalagéo eléctrica deve ter um sistema de ligagao a terra eficiente.

® Se utilizar modelos providos de bdia incorporada, como o DR Blue, assegure-se de interromper a alimentacdo antes de
executar qualquer operacéo de limpeza e manutencao, para evitar arranques indesejaveis.

® N&o utilize a electrobomba para a bombagem de liquidos inflamaveis ou explosivos

® Na&o ponha a extremidade livre do cabo eléctrico em contacto com qualquer liquido

® Na&o utilize o cabo eléctrico de alimentacdo ou da bdia, se presente, para movimentar ou elevar a electrobomba

SEGURANCA
(]

N&o aproxime e/ou introduza as maos ou objectos na boca de aspiracéo e de envio da electrobomba. Nomeadamente,
preste atengéo aos modelos GR Blue dotados de faca trituradora rotativa na aspiragéo

® N&o ingerir nem inalar qualquer componente da eletrobomba;

® Antes de qualquer operacéo de limpeza e manutencao, certificar-se de interromper a alimentacao elétrica e aguardar que
a superficie da eletrobomba fique na temperatura ambiente (pelo menos 30 minutos);

® Na&o se aproximar da eletrobomba em funcionamento e n&o tocar o liquido no qual esta submersa;

® Manipule a electrobomba, especialmente se ja foi instalada anteriormente, utilizando dispositivos de proteccédo adequados,
tais como sapatos de seguranga, luvas, éculos e aventais de couro ou protecgdes analogas.

INTRODUGAO

Antes da instalacdo e da utilizagdo da bomba, leia atentamente as
instrugdes descritas a seguir. Junto a este manual é fornecida uma
etiqueta adesiva a indicar todos os dados da bomba, tal etiqueta deve
ser aplicada ao manual no espacgo correspondente.

E necessario conservar com cuidado este manual durante toda a vida
do produto, pois o fabricante ndo responde por danos a pessoas ou
coisas, causadas pela electrobomba submergivel se utilizada de ma-
neira diversa daquela descrita no manual, ou caso ndo sejam respei-
tadas as prescricdes de manutencéo e seguranca.

A instalacédo e a utilizagdo devem de todo modo, ser efectuadas por
parte de pessoas adultas e qualificadas.

SEGURANCA

N&o permita que a electrobomba seja usada por criangas ou por pes-
soas nao qualificadas.

Nao utilize a electrobomba para transvasar fluidos inflamaveis.

Nao instale a electrobomba em ambientes fechados com presenga de
gas e quando exista perigo de exploséao.

Nao modifique, por qualquer motivo, partes da bomba (conexdes, fu-
ros, acabamentos, etc.).

Nao introduza os dedos ou objectos nos furos de aspiragado e de envio.
Preste atengdo especial ao modelo GRBIlue dotado de faca trituradora
na aspiragao.

Evite o contacto da extremidade do cabo de alimentagao eléctrica com
liquidos.

Para as operagdes de instalagdo, controlo ou manutencédo da elec-
trobomba, utilize Dispositivos de Protecgdo Individual (DPI), ou seja,
roupas e equipamentos que respeitem as normas de seguranga. E
obrigatério o uso de luvas de protecgéo, sapatos de seguranca, 6culos
de protecgdo com laterais fechadas e avental de couro.

Antes de tratar o produto ja instalado, lave-o abundantemente com
agua corrente.

Faca a ligagdo com a alimentacao eléctrica somente apds ter instala-
do correctamente a electrobomba.

Interrompa a alimentacao eléctrica para efectuar qualquer tipo de ope-
ragdo de manutengdo e/ou limpeza ou, mesmo simplesmente, para
extrair a bomba do liquido.

Utilize jactos de agua e/ou detergentes para limpar a maquina, antes
das operagdes de manutengao e/ou limpeza.

Nao obstrua os condutos de aspiragdo e de envio de fluidos.

Em caso de danificagéo, efectue imediatamente a paragem da bomba.
Para um eventual conserto, dirija-se exclusivamente a um centro de
assisténcia técnica autorizado por Zenit e requeira o uso exclusivo de
pecgas sobressalentes originais.

A nao observancia do quanto descrito acima, pode comprometer a

seguranga da bomba e também a sua garantia.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO

Electrobombas ndo adequadas para transportar liquidos de uso ali-
mentar.

As electrobombas modelo DRBIue, DGBlue, GRBlue, APBlue sio
preparadas para o tratamento de liquidos como aguas claras, aguas
carregadas ou servidas.

A electrobomba em geral. trabalha completamente imersa no liquido
de forma a auto-descarregar e bombear para envio.

A bomba deve ser imersa totalmente no liquido em modo que o mes-
mo arrefega adequadamente o motor.

Deste modo a boca de aspiragdo ndo aspirara ar e a bomba funcio-
nara correctamente.

E possivel que durante brevissimos periodos, o motor funcione des-
coberto.

Nas versbes DRBIue, a grelha de aspiragéo pode ser removida por
pessoal técnico especializado, para poder aspirar até alcangar poucos
mm do fundo.

Em qualquer situagdo na qual a bomba n&o seja totalmente imersa,
& preciso prestar a maxima atengao ao superaquecimento do motor.
Os modelos DRBIlue e APBlue sao destinadas a evacuagao de aguas
claras ou pouco carregadas contendo pequenos corpos sélidos.

O modelo DGBIlue garante uma passagem livre de solidos de até 50
mm e é idéneo ao tratamento de aguas carregadas.

O modelo GRBIlue pode ser utilizado para aguas negras contendo
fibras trituraveis, dissolvidas mediante um sistema de trituragdo na
aspiragao.

Accionamentos por hora: maximo 20 igualmente distribuidas (para
GRBlue existem riscos de avaria do condensador de accionamento
em caso de arranques préximos demais).

Profundidade de imersao: maximo 20m abaixo do nivel do liquido.
Temperatura do liquido: maximo 40°C ou ainda 60° com funcionamen-
to descontinuo.

Densidade do liquido a tratar: méaximo 1,1 Kg/dm?

PH liquido a bombear: entre 6 e 14.

Caso a electrobomba seja utilizada em piscinas ou reservatorios, pes-
soas e animais ndo devem imergir nem entrar em contacto com o
liquido tratado, até que a bomba néo seja retirada do reservatorio.

O utilizador deve observar as normas de seguranga vigentes no pais
de utilizagdo, além das regras ditadas pelo bom senso, e certificar-se
que sejam efectuadas correctamente operagdes periddicas de limpe-
za e de manutengéo.

O instalador tem a obrigacdo de verificar que as condi¢cdes ambien-
tais de uso sejam correctas, de forma que garantam a seguranga e a
higiene.

15



Blue-BluePRO - Tradugéo das instrugdes originais

A responsabilidade do pessoal autorizado ao uso da electrobomba é
delegada ao cliente.

NIVEL DE RUIDO

A electrobomba submergivel apresenta um nivel de presséo acustica
inferior a 70dB(A) se imersa e, de todo modo inferior a 80dB(A) se
nao imersa.

MOVIMENTAGAO

Utilize a manilha correspondente colocada na parte superior da bom-
ba.

Na&o utilize o cabo eléctrico de alimentagéo ou aquele do interruptor
flutuador para levantar ou deslocar a bomba.

Verifique a integridade da caixa e de seu conteudo apés a compra,
caso verifiguem-se defeitos ou anomalias, suspenda a instalagédo e
comunique a empresa fornecedora.

INSTALAGAO

Se a bomba for instalada dentro de um pogo, o mesmo devera ter
dimensdes minimas capazes de permitir a movimentagéo livre do flu-
tuador, se 0 mesmo estiver presente.

O fabricante aconselha porém pogos ndo menores do que 500mm x
500mm x 500mm. (Fig. 1)

ATENGAO: certifique-se que a electrobomba submergivel esteja
mergulhada; em alguns casos na verdade, é possivel formar-se uma
bolha de ar na parte superior do corpo da bomba que impede de bom-
bear o liquido.

ATENGAO: Antes de iniciar a instalagéo e/ou a colocagdo em funcio-
namento da bomba, apds um longo periodo fora de usom, verificar
com a expressa chave tubular que o eixo gire livremente.

Posigdo moével (Fig. 2): por meio de uma conexao ligue o tubo de
envio a um tubo flexivel com reforgo em espiral interno de diametro
néo inferior aquele da boca de saida da electrobomba.

Prenda o tubo na conexao utilizando uma bragadeira metalica.

Posigao fixa (Fig. 3): ligue a electrobomba a uma tubagem metalica
a colocar na mesma uma valvula de retengéo e um registro de inter-
cepgao.

Deste modo a estabilidade da bomba é garantida pela tubagem.

E possivel também efectuar a ligagdo a tubagens de polietileno me-
diante uma conexao adequada.

Com pé de acoplamento (Figs. 4-5): Fixe primeiramente o pé de
acoplamento no fundo do reservatério por meio de buchas de expan-
sdo.

Instale o tubo de envio com relativa valvula de retencao e registro de
intercepcgao.

Encaixe dois tubos de guia no pé de acoplamento, fixando-os na par-
te superior por meio da bragadeira distanciadora fornecida pela Zenit
juntamente com o pé de acoplamento.

A bomba podera entdo ser baixada sustentando-a com uma corrente
ou cabo enganchado a manilha e, por meio dos dois tubos guia, se
instalara perfeitamente no pé.

LIGAGOES ELECTRICAS (Figs. 8-9)

Todas as operagbes de ligacéo a rede eléctrica devem ser executa-

das por pessoal especializado e qualificado respeitando as normas

vigentes.

ATENGAO: durante a fase de ligagéo eléctrica, ligue primeiramente o

condutor amarelo-verde a terra e depois os demais condutores.

Para a protecgédo do motor eléctrico e a tutela das pessoas, ligue a

bomba a um diferencial termomagnético adequadamente dimensio-

nado.

ATENGAO: as bombas podem estar providas de protecgéo térmica

de restabelecimento automatico que as protege de avarias de supe-

raquecimento;

A bomba arrefecendo-se, arranca entdo automaticamente.

Antes da instalacao, certifique-se que:

® a linha de alimentagéo possua ligacdo neutra de terra e respeite
as normas vigentes

® os cabos da bomba e do flutuador ndo estejam danificadas.

Antes de proceder a conexao eléctrica trifasica definitiva, &€ necessario

determinar o sentido de rotagéo da bomba.

Proceda da seguinte forma para determinar o sentido de rotagao:

- adopte as precaucdes de seguranca indicadas no manual
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- deite a bomba sobre um lado na horizontal e deixe-a livre

- ligue provisoriamente o condutor amarelo-verde a terra e, em segui-
da, ligue os fios de alimentagéo eléctrica ao contactor;

- afaste as pessoas e objectos da bomba, a uma distancia de pelo
menos 1 metro de raio;

- accione o interruptor de ligagéo durante breves instantes;

- verifique, observando o rotor durante a sua paragem através da boca
de aspiragao, se o sentido de rotagao é anti-horario.

Se o sentido de rotacgao for contrario, inverta a conexado de dois dos
condutores de alimentagao no contactor e tente novamente.

Ao estabelecer o sentido de rotagdo, MARQUE a posigéo de conexéo
dos condutores a alimentagcdo, DESACTIVE a conexao eléctrica pro-
viséria e instale a bomba na sede prevista.

INTERRUPTOR FLUTUADOR

A electrobomba pode ser fornecida com interruptor flutuador e seu
funcionamento é totalmente automatico.

Certifigue-se que ndo exista nenhum objecto que possa impedir o0 mo-
vimento.

E importante que os cabos nao interfiram entre si, nem possam en-
rolar-se ou prender-se a saliéncias ou fixagdes dentro do reservatorio
(Fig. 6).

O interruptor flutuador possui um curso regulavel a permitir que se
modifiquem os niveis para ligar e desligar. Certifique-se que o nivel
minimo ndo desca abaixo do escudo superior da bomba (Fig. 7).

RISCOS RESIDUAIS

Os riscos ndo eliminados pelas medidas de seguranga adoptadas
pelo fabricante sdo causados por um uso incorrecto da bomba ou pelo
desrespeito, da parte do utilizador, das normas de seguranca descri-
tas neste manual.

O utilizador deve evitar principalmente que pessoas e/ou animais en-
trem em contacto com o fluido durante o funcionamento.

MANUTENGAO

As operagdes de manutengédo e de conserto da bomba devem ser
executadas por pessoal autorizado pela empresa fabricante;

N&o respeitar esta adverténcia implica na perda da garantia e segu-
ranca da maquina. Antes das operagdes de limpeza e/ou de manu-
tengéo a electrobomba deve ser isolada interrompendo a alimentagéo
eléctrica.

Para desligar a electrobomba submergivel da rede eléctrica, desligue
primeiramente os condutores das fases, e depois o condutor de neutro
terra amarelo-verde.

ATENGAO: Antes de qualquer tipo de intervengéo preste atengéo a
temperatura da bomba.

Trabalhe somente quando a bomba estiver a temperatura ambiente.
Limpe cuidadosamente a electrobomba em cada uma de suas partes
com jactos d’agua ou com produtos especificos.

No que se refere ao material réfluo, obedega as normas vigentes con-
tra a poluigdo. Substitua as eventuais partes avariadas ou gastas so-
mente com pecas sobressalentes originais.

Em caso de necessidade de intervengbes em electrobomba que tra-
balhe em ambientes fechados como tanques, pogos, fossas bioldgi-
cas, reservatorios ou cisternas, ndo subestime os riscos gerados por
eventuais exalagdes toxicas.

COLOCAGAO FORA DE USO

Recoloque a electrobomba num local adequado, fora do alcance de
criangas ou pessoas nao responsaveis.

No que se refere a eliminagdo, entregue a electrobomba a um centro
de reciclagem autorizado. Ndo abandone no ambiente nenhuma das
partes da electrobomba.
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NMPOZOXH

® Ol XEIPIOYOI EYKOTAOTAONG TTPETTEI VO EKTEAECTOUV OTTO EKTTAIOEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO TTOU VA UTTOPEI VO KATAVOE] TO

TTEPIEXOMEVO TOU EYXEIPIBIOU.
® KpatroTe T0 OKPIG a1 Ta TTaIdId.

® [lpoiév akatdAAnAo yia un apuodia Kai/f) ATreipa atoua.
® Mnv XPNOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA aVTAiA yia OKOTTOUG SIA@OPETIKOUG OTTO QUTOUG VIO TOUG OTTOIOUG €XEl OXEDIOOTEI Kal

KATOOKEUOQOTEI.

HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ

® Tpiv BéoeTe o€ AeiTtoupyia Tnv avTAia BeRaiwBeite 6T TO QIG £XEI El0axOei cWOTA TNV TTPICa 1] OTI N NAEKTPIKF) OUVOEDT EXEI
eKTEAEOTE OWOTA. H NAEKTPIKA EyKOTAOTOON TTPETTEI VA DIABETEI ETTAPKN YEIWON.

® €AV XPNOIMOTIOIEITE HOVTEAQ Ta OTTOIO BIOBETOUV EVOWHATWHEVO TTAWTAPA, 0TTwG DRBlue, BeRaiwbeite OTI SIAKOTITETE TNV
TPOoYodoaUia TIPIV aTTd OTTOI0dNTTOTE XEIPIOKO KABAPICHOU Kal CUVTHPNONG TTPOG OTTOPUYR QVETTIBUUNTWY EKKIVIIOEWV.

® NV XPNOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA AVTAIQ yIa TNV avOWwaon eUPAEKTWYV i EKPNKTIKWVY UYPWV

® unv B€TeTe O€ ETTAPR TO EAEUBEPO GKPO TOU NAEKTPIKOU KOAwdiou pe OTTOIOOATTOTE UYPO

® NV XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO KAAWDIO TPOPOBOCiag f Tou TTAWTAPA, EAV UTTAPXEL, VIO VO JETAKIVIOETE I} ONKWOETE TNV

NAEKTPIKN avTAia

AZ®AAEIA
[ ]

pNnv TTANCIAgeTe KA/ €I0QYETE T XEPIA A QVTIKEIUEVA OTO OTOMIO ATTOPPOPNONG KAl TTAPOXNG TNG NAEKTPIKAG avTAIaG.
MpooéTe 18iaiTepa Ta poviéAa GRBlue TTou 81a0£TOUV TTEPIOTPOPIKG paxaipl BpuppaTIoyoU KOTA TNV atroppo@non.

® Mnv KATaTTIVETE KAI PNV EICTTVEETE KOVEVA OTOIXEIO TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG.

® [lpiv amé otroiadnToTe epyacia kKabapiopyou A ouvtipnong, BeRaiwbeite 0TI £xel DIOKOTTEI N NAEKTPIKT) TPOPOdOCTia Kal
TTEPIMEVETE PEXPIG OTOU N ETTIPAVEIQ TNG NAEKTPIKAG avTAia va £pBel o€ Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG (TOUAGXIOTOV 30 AETTTA).

®  Mnv TTANCIAZETE TNV NAEKTPIKN) avTAia TTOU €ival € AEITOUPyia Kal unv OKOUMTTATE TO UYPO OTO OTT0I0 €XEl BUBIOTEI.

® XelpIoTeiTE TNV NAEKTPIKN avTAia, €10IKOTEPA €AV EXEl NON EYKOATOOTABEI TTPONYOUMEVWG, ME KOTAAANAQ PECO OTOMIKAG
TTPOOTACIOG OTTWG UTTOSAUATA TTPOCTACIAG OTTO ATUXAMATA, YAVTIA, YUaAId Kal SepudTivn TTodId | avaAOYEG TTPOOTATIEG

EIZArQrH

Mpiv TNV eykaT@oTAON KAl TN XPAOoN TNG avTAiag, diaBdaoTe TTPOOEKTIKG
TIG akOAoUBEG 0dnyieg.

Madi pe 10 TTOPOV EYXEIPIOIO TTAPEXETAI MIO AUTOKOAANTN ETIKETA TTOU
@Epel OAa Ta oToIXEia TNG avTAiag. H eTIKETO auTh TTPETTEl va ETTIKOAAN-
B¢i 01O €yxEIPi®IO GTOV AVTIOTOIXO XWPO.

Eival avaykaio va diarnprioete ye ¢povTida 1o TTapov eyxelpidlo Kad'o-
An Tn didpkela {wAG Tou TTPOIGVTOG, BIOTI O KATOOKEUAOTHG dev €uBU-
VETAI yIa ¢nNUIEG O€ ATOPa ) AvTIKEIYEVA, TTOU TTPoKaAoUvVTal OTTO TNV
NAEKTPIKN avTAia BuBoU av auTr) XpnNOIUOTTOIEITAI IE TPOTTO SIAPOPETIKO
aTTé auTtdv TToU TTEPIYPAPETAl €BW, ) OTNV TTEPITITWON TTOU dEV TNPOU-
vTal ol TTPOdIAYPAPEG GUVTAPNONG KAl A0PAAEIG.

H eykatdoTaon Kai n xprion mpETTel o€ KABE TTEPITITWON va dievepyou-
vTal atod evAAIKa Kal apuodia droua.

AZOAANEIA

Mnv emITPETTETE VO XPNOIYOTIOIEITAI N NAEKTPIKA avTAia atmd maidid A
atré dTtopa avapuodia.

Mn xpnOIMOTTOIEITE TNV NAEKTPIKA QVTAIQ yIa TNV PETAYYION EUPAEKTWV
uypwv.

Mnv eykaBIoTATE TNV NAEKTPIKN avTAia € XWPOUG KAEIGTOUG TTapouadia
agpiou ka1 6TTOU UTTAPXE! Kivouvog €kpngng. Mnv TPOTTOTTOIEITE yIa KO-
véva AOyo pEpn TNG avTAiag (OUVOETUOUG, OTTEG, PIVIPDIOUOTA, KATT...).
Mnv eiodyete dayTUAA 1} AVTIKEIMEVA OTIG OTTEG ATTOPPOPNONG KAl KO-
TAOAIYNG.

AwoTe 181aitepn TTpoooxn o1o poviéAo GRBIlue tmou d1ab€Tel payaipi
BpuppaTIoPOU € aTToPPOPNON. ATTOQUYETE TNV ETTAPK TOU GKPOU TOU
KOAWBIiou NAEKTPIKAG Tpo@odoaiag YE TO Uypo.

MNa 1ig digpyacieg eykatdoTaong, EAEYXOU | cuvTAPNONG GTNV NAEKTPI-
Kr) avTAia evepynoTte pe Aiatageig Atopikig Mpootaaiag (DPI), dnAadn
evdUpaTa Kal EEOTTAIONO TTPOdBIaYPAPWV.

Eival uTToxpewTIKr) n Xprion TTPOCTATEUTIKWY YAVTIWY, UTTOSNUATWY
Q0@OAEIOG, TTPOCTATEUTIKWY YUGAIWV HPE Ta TTAAIVA KAEIOTA Kai dep-
paTivn TodI4.

[MpIv XpNOIYOTTIOINCETE TO EYKATECTNUEVO TTPOIOV TTAUVTE TO PE APBovo
TPEXOUMEVO VEPD.

JUvOEDTE TNV NAEKTPIKA TPOPOdOTia HOVO aPOU EYKATACTHOETE CWOTA
TNV NAEKTPIKA avTAia.

AlokOWTE TNV NAEKTPIKA Tpo@odoaia yia Tn SIEVEPYEIQ OTTOIOCONTTOTE
gpyaciag ouvtipnong rf/kar KabapidtnTag f atmAd yia va ByaAeTe TNV
avTAia arré 10 uypo.

XpnoiyoTtroifoTe TTidakeg vepoU fi/Kal atroppuTTavTIka yia Tov kabapl-
o6 TNG UNXavAG TTPIV TIG dlEpyaacieg ouvTAPNOoNG f/kal kabapiopou.
Mnv ep@pdooeTe TOUug aywyoug avappoenong Kal KaTabAiyng Twv
uypwv.

e mepimTwon BAGBNG @PovVTIOTE APESA yia TNV OKIVATOTTOINON TG
avTAiag.

o TNV evdeXOUEVN ETTIOKEUR OTTEUBUVOEITE ATTOKAEIOTIKG O€ éva £E0u-
01080TNUEVO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG Zenit kal {NTACTE TNV atro-
KAEIOTIK) XPNON QUBEVTIKWVY AVTOAAOKTIKWV.

H pn Tpnon Twyv mapatdvw Ptropei va diokuBEUoEl THY AOQAAEID TNG
avTAiag Kabwg Kal TNV eyyunon Tng.

ZYNOHKEZ XPHZIMOMOIHZHZ

HAekTpaVTAIEG PN KOTAAANAEG YIO GUYKEVTPWOT UYPWV VIO SIOTPOPIKNA
xenon.

O1 nAekTpikég avTtAieg poviéAo DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue
TIPOCGEPOVTAI VIO TNV ETTECEPYATIA UYPWYV OTTWG KABAPWY VEPWY, VE-
PWV ETIRAPNUEVWV 1 BPWHIKWV.

H nAekTpikr) avtAia ouvABwg douAelel TeAgiwg BuBiocpévn oTo uypod
WOTE VO «YOPEUEI» Kal va avTAel o katabAiyn.

H avtAia BubieTal TeAgiwg 0TO UYPO €101 WOTE AUTO VO WUXEI KATAA-
AnAa Tov KivnTApa.

Mg Tov TpOTTO QUTOV TO OTOMIO aTToPPOPNCNG dev Ba ATTOPPOPATEI
aépa kal n avTtAia Ba Aeitoupyei cwoTd.

lMNa olvtoueg TepIddouUg eival duvarth n AsiIToupyia hE TOV KIvnThpa
AKGAUTTTO.

2116 ekd60¢eig DRBIlue, 10 TTAéypa amoppod@nong UTTopei va agaipedei
atTé €IBIKEUPEVO TEXVIKO TIPOOWTTIKOG YIO va €ival EPIKTH N atToppd®non
uéxpl Aiya mm a1ré 10 Bubo.

€& OTTOIadNTIOTE KOTAOTAON OTnV oTroia n avtAia dev gival TTARpwWG
BuBiopévn mpéTTel va TTPooéLeTe 181aiTEPA OTNV UTTEPBEPUAvON Tou
KivnTApPa.

Ta povréAa DRBIlue kai APBlue 1rpoopidovTal yia TNV €KKEVWON Ka-
Bapwv vepWV 1 eAaPPd emIRapnuévwy TTOU TTEPIEXOUV Aiya OTEPEX
owparidia.

To poviédo DGBIlue gyyudral pia eAeUBepn BIEAEUCT OTEPEWV MEXPI
50 mm kai gival KATGAANAO yia Tnv eTTeEepyaaia ETIRAPNUEVWYV VEPWV.
To povtéAo GRBIlue pTtropei va xpnoigotroindei yia gadpa vepd Trou
TTEPIEXOUV IVEG KOVIOPTOTTOINCIMEG, TTOU Bpuppari¢ovial yEow £vOg OU-
OTAPATOG BpuppaTIopoU ag aTTopPOPNON.

Qpiaieg ekkiviioelg: 1o TTOAU 20 opoidpop@a KaTavepnuéveg (yia 1o
GRBIlue uttdpxouv kivouvol 8palong Tou GUUTTIUKVWTH EKKIiVNONG O€
TEPITITWON AVAPAECEWY TTOAU KOVTIVWV).

BdBog BuBIong: péyioto 20m K&Tw TNG 0TABUNG TOUu UYpPOU.
O¢gppokpaaia Tou uypou: péyiotn 40°C ) 60° ye acuvexn Aeiroupyia.
MukvoTnTa TOu TTPOG eTTECEpYaaia uypou: péyiotn 1,1 Kg/dm?

PH uypou mpog avtAnon: yetagu 6 kai 14.

Av n nAekTpIKA avTAia XPnOIMOTIOIEITAI O€ TTIOIVEG i} AEKAVEG, ATOPO
Kal {wa dev TTpETTEl va BubifovTal KI 0UTE va €pXOVTal O€ ETTAPN UE TO
emeCepyadopevo uypod PEXPIS OTou N avTAia agaipedei atrd Tn Aekavn.
O xpnoTng TPETEl va TNPEi TOUg I0XUOVTEG KAVOVEG OOQAAEiag OTn
XWPa XpAong, Kabwg Kal ToUg KavoVIGUOoUG TTou uTrayopeUovTal aTrd
TNV KoIvr) AoyIKr Kai va BeBaiwveral 6Tl £xouv dievepynBei CwoTa TTEPI-
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ZENIT

00IKEG Epyanieg KaBapIOGTNTAG KAl GUVTAPNONG.

O TeXVIKOG EYKATAOTOONG £XEI TNV UTTOXPEWAN VO dIATTIOTWVEI TIG OW-
aTéG TEPIBAANOVTIKEG TUVONKEG XProNG, £T01 TTOU va dlac@aAifouv Tnv
ACQPAAEIQ KAl TNV UYIEIVA.

O1 €uBUveg Tou €€OUCIOdOTNUEVOU TTIPOOWTTIKOU yia TN XPron TNG NAe-
KTPIKAG avTAiag eTTagieTal oTOV TTEAATN.

XTAGMH OOPYBOTHTAX

H nAekTpikr) avtAia BuBol Trapouaiddel pia oTdbun nXNTIKAG TTiEong
XapnAdTepn Twv 70dB(A) av gival BuBiopévn Kal oTTwaOATIOTE Xaun-
A6Tepn Twv 80dB(A) aTtov aépa.

METAKINHZH

XpnoiyoTtroigite TNV avtiatoixn Aafn TTou BPioKeTal OTO ETTAVW PEPOG
NG avTAiag.

Mn XpnoI1hOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KAAWDIO TPOPodOaiag i eKEiVO Tou Bi-
AKOTITN PE TTAWTAPA VIO VA QVACNKWOETE 1) VO HETATOTTIOETE TNV QVTAIQL.
MeTtd TNV ayopd eAEyETE TNV OKEPAIOTNTA TOU KOUTIOU KAl TOU TTEPIEXO-
pévou Tou, Kal av BIaToTwOoUV eAATTWHATA i aVWHAAIEG, BIOKOWTE
TNV EYKOTAOTAON KAl EI00TTOINCTE TNV TTPOUNBEUTPIA ETAIPIAL.

EFKATAXTAZH

Edv n avtAia eykataoTabei péoa ag TNyadl, autd TTPETTEI va EXEl EAAXI-
0TeG BIOOTACEIG TETOIEG TTOU VA ETTITPETTOUV OTOV TTAWTAPA, €AV UTTAP-
XEl, Va KIVeiTal eEAeUBepa.

O KOTAOKEUAOTAG OUVIOTA TINyadia Oxl PiIkpdTEPa Twv 500mm x
500mm x 500mm. (gik. 1)

MPOZOXH: BeBaiwBeite 0TI N NAekTPIKA avTAia BuBou eival BuBiouévn.
MpayuaTi, € OPICPEVEG TTEPITITWOEIG UTTOPET VO OXNUATIOTEI QUOOAIdT
agpa oTO AVW PEPOG TOU CWHATOG TNG AVTAIOG TTOU TTOPEUTTOdIEI TRV
A&vtAnon Tou uypod.

MPOZOXH: MNpiv TTpoxwpPnOETE OTNV £yKATAoTaOoN /KAl 0TNV €KKivnon
TNG avTAiag YETA atmd pia pakpd epiodo pn Asitoupyiag, Befalwbeite
ME TO €LBLKO CWANVWTO KAEWD! OTL 0 AEovag oTpEPeTaL EAEUBEPAQ.

Kivntl 8éon (eik. 2): péow pakop AaoTixéviou ouvdEOTE TNV KATA-
OAIyn o€ évav €UKOAUTITO CWAAVA UE EvioXuon £0WTEPIKOU OTTIPAA
SIapETPOU OXI MIKPATEPNG EKEIVNG TOU OTOMIOU €§OO0U TNG NAEKTPIKAG
avTAiag. AGQaAioTE TO CWAAVA OTO POKOP PE EVa PHETAAAIKO KOAAPO.

X100epn BEon (€1k. 3): UVOLOTE TNV NAEKTPIKA QVTAIQ O€ PIa HETOANIKA
OWAARVWON, TTPOVOWVTAG Yia TnV idia pia BaABida cuykpdTNONG Kal Yia
Bupida avaoxeong.

Me Tov Tp6TTO QUTOV N 0TaBEPATNTA TNG avTAiag Slao@aAifeTal aTrd Tn
owAAvwon.

Eival etriong e@IkTA n oUvdeon o€ owANvwWoelg TToAuaiBuAeviou Héow
KatdAAnAou pakoép.

Me modapdki oUleudng (€1k.4-5): LTepewdoTe TTPWTA TO TTOdI GUCEU-
&ng oTo BAB0G TNG AekAvNng Péow dloyKoUPEVWY oUTTaG.
EykataoTioTe To owAfva KatdBAwng pe oxeTikh BaABida ouykpdTn-
ang kai Bupida.

ZenvwoTe dUo owARvEG 0drynong aTo TTodI GUCEUENG, OTEPEWVOVTAG
TOUG OTO ETTAVW PEPOG PEOW TOU Bpayiova aTrooTATN TTOU TTAPEXETAl
atd 1n Zenit padi ye 1o M6 0UCEUENG.

H avTAia Ba ptropei €101 pva BouAidéel aTnpiépevn atmd pia aAugida
1 oxolvi yavi{wuévo atn AafA Kail, pEow Twv wARVWY odrynong, Ba
eykaTaoTaOel TEAEIO OTO TTODI.

HAEKTPIKEXZ YNAEZEIZ (gik. 8-9)

‘OAeg o1 epyacieg ouvdeong oTo NAekTPIKG BikTUO TTPETTE VO BlEVEP-
youvTal atrd €IBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG KO-
VOVIoPOUG.

MPOZOXH: og pdaaon nAekTpIkAG oUvOEaNG OUVOEDTE TIPWTA TOV KITPI-
VO-TTPACIVO aywyo OTn yeiwon, HETA Toug GAAOUG aywyoug.

Mo TNV TTpooTaCia TOU NAEKTPIKOU KIVNTAPO KAl TNV TTPOCTACIA TWwV
atouwy ouvdEaTe TNV avTAia o€ £va JayvnToBepuIKO JIaQOPIKO KATAA-
AnAo yia Tnv TrepioTaon.

MPOZOXH: oI avtAieg ptmopouv va dlaBétouv Bepuikr) TTpoaTaaia
autéuaTNG aTToKATAaTACNG TTOU TIG TTpoaTaTelel atrd Tn BAARN Adyw
uTTEPBEPUOVONG.

H avTAia, CUVETTWG, KOBWG WUXETAI ETTAVEKKIVET aUTOUATA.

Mpiv TNV eykatdoTaon RBeRaiwOeite 6TI:

® H ypapun Tpo@odoociag dlabéTel yeiwan Kol €XEl TTPOBIOYPAPES
OUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG
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® Ta kaAwdia TnG avTAiag Kal Tou TTAWTHPA va Pnv gival XaAaopéva
MpIv TTPOXWPNOETE OTNV OPICTIKY TPIPATIKF) NAEKTPIKA OUVOEDN XPEIG-
CeTal va KaBoPIoETE TN POPA TTEPIOTPOPNG TNG AVTAIOG.

MNa va kaBopioeTe TN Popd TTEPIOTPOPNG EVEPYAOTE UE TOV akdAouBo
TPOTIO:

- EQAPUOOTE TIG TIPOPUAAEEIG OOPAAEIOG TTOU AVaPEPOVTAl OTO EYXEI-
pidlo

- EaTAWOTE TNV avTAia aTn pia TTAEUpd opIfovTIa Kal a@AGTE TNV eAEU-
Bepn

- OUVOEDTE TTPOCWPIVA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyd PE TN yEiwon Kail
OTN OUVEXEID TO KOAWBIA NAEKTPIKAG TPOPOBOCiag oTOV TNAEDIAKATTTN,
- OTTOMOKPUVETE TO ATOUO KAI TA AVTIKEIMEVA ATTO TNV AVTAia o€ ATTo-
OTOON AKTivag TOUAdYIoTOV 1 PETPOU,

- EVEPYOTTOINOTE TOV BIOKOTITN Kivnong yia KATTola oUVTOUN OTIYM,

- eAéyETE, KOITAJOVTAG TN PTEPWTH KATA TO OTAUATNUA TNG MEOW TOU
oTopiou aTTopPOPNONG, OTI N TTEPICTPOPI Eival APIOTEPOCTPOPN.

Edv n @opd mepIoTpoPng gival avTiBeTn avaoTpéwTe TN oUvOEDN TWV
000 a1 Toug aywyoug Tpoodoaiag Tou TNAESIAKOTITN Kal avadoki-
péore.

Agou kabopioTei n popd TrepioTpoPrig THMEIQZTE 1n 6éon olvdeang
TWV aywywv otnv Tpopodoacia, ANIENEPIOMOIHZTE tnv Tpocwpivr
NAEKTPIKH GUVOEDN KAl EYKATOOTACTE TNV aVTAia oTnV TTPORAETTOMEVN
£0pa.

AIAKONTHZ ME NAQTHPA

H nAekTpIkr avTAia PTropei va dIaBETel SIOKOTITN PE TTAWTHAPA KAl N AEl-
Toupyia Tou gival TeEAgiwg auTépaTn. BeBaiwbeite 0TI ev UTTAPXEI KOVE-
VO QVTIKEIYEVO TTOU VO UTTOPET va TTapeUTTodioel TNV Kivnon.

Eival onpavTiké 1o kKaAwdia va unv ytrepdevovtal uetagl Toug, va unv
pagevovTal | VO JAyKWVoVTal O€ TTPOEEOXEG 1) OTNPIYHATA OTO ECWTE-
pIKO TNG AeKAvNG (€1K. 6).

O BI0KOTITNG ME TTAWTAPQ €XEl PIA KAvOVIKr dladpopr €TITPETTOVTAG
TNV TPOTTOTIOINGN TWV ETITTEdWY AVAUPATOG Kal oBnoiyatog. BeBaiw-
O¢ite OTI N EAAXIOTN OTABUN deV KATEPYETAI KATW ATTO TO ETTAVW KAAU-
pa NG avTAiag (€IK. 7).

AOINOI KINAYNOI

O kivduvol TTou dev atTokAgiovTal P Ta HETPO AOPAAEiag TTou UloBe-
TOUVTQI ATTO TOV KATAOKEUQOTH TTPOKAAOUVTAI OTTO Un OWOTH XPron
TNG avTAiag ) o116 TN KN TPNON, aTTO TTAEUPAG TOU XEIPIOTH, TWV KavO-
VWV ao@aAeiag TTou TTepIypapovTal oTo TTapdv eyXEIPidIO.

EidikéTEPQ, O XEIPIOTAG TTPETTEI VA aTTo@eUyEl va UTTAPXOUV dToua r/kal
{wa o€ o PE TO UYPO KATA TN AeiIToupyia.

ZYNTHPHZH

O1 epyaaieg ouvTAPNONG Kal ETTICKEUNG TNG aVTAIaG TTPETTEl va dlEvep-
youvTal atrd TTPoowTTIKG €£OUCIOdOTNHEVO aTTO TOV KATAOKEUOOTIKO
0iko. H pn ui08€Tnon TNG SUPTTEPIPOPAG AUTAG CUVETTAYETAI TNV OTTW-
A€la TNG eyyunong Kail TNG ac@AAEIag TNG NXAvAG.

Mpiv amé Tig epyacieg kaBapidTnNTag r/kal cUVTAPNONG N NAEKTPIKA
avTAia ATTOPOVWVETAI SIOKOTITOVTAG TNV NAEKTPIKN) TpOPodoaia.

MNa va atmmroouvdéoete TNV NAekTPIKA avTAia BuBol atrd To NAEKTPIKS
QiKTUO ATTOOUVOEDTE TTPWTA TOUG AYWYOUG TWV PACEWY PETA TOV KITPI-
VO-TTPACIVO aywyo Yeiwong.

MPOZOXH: mpiv a1mé otroIadATTOTE ETTEURACN TTPOCEETE TN BEPUOKPO-
oia NG avTAiag.

Evepyeite povo étav n avrAia Bpioketal og Bepuokpaacia TrepIBAANO-
VTOG.

KaBapioTte empeAG TNV NAEKTPIKA avTAia o€ kdBe péPog TG pe TTi-
daKeg vepou 1) pe €18IKG TTpoidvTa. MNa Ta ammoévepa £QAPPOOTE TOUG
I0XUOVTEG KavoVIoPOoUG KaTtd TnG pUTravong.

Na avTikaBioTdre Ta evdexoueva xahaouéva r eBapuéva pépn Jévo Pe
avTOAAGKTIKG QUBEVTIKA.

>e evOexoOpeveg TePRATEIG £TTT TNG NAEKTPIKAG avTAiag TTou SoUAeUEl
g€ KAEIOTOUG XWPOoUG OTTwG KAadol, TTnyadia, BioAoyikd @pedTia, Aekd-
VeG 1) Oe€apEVEG, UV UTTOTIPATE TOUG KIVOUVOUG TTOU TTapdyovTal ato
evdexOHEVEG ONANTNPIWDEIG avaBupIdoElg.

OEZH ZE AXPHZIA

TomroBetAOTE TNV NAEKTPIKA avTAia o€ KATAAANAO XWpPOo, Pakpid atrd
MIKp& TTaIdId i dtopa aveubuva. MNa Tn dIdBeon TTaPaAdwaTE TNV NAe-
KTPIKA avTAia o€ éva egoualodoTnuévo kEvipo didAuong.

Mnv treTdre oTo TrEpIBAAAOV Kavéva PEPOG TNG NAEKTPIKAG AvTAIaG.
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BEMARK

Skal opbevares uden for barns raekkevidde.

EL-FORBINDELSER
(]

Installationen skal udfgres af teknisk sagkyndigt personale, som forstar indholdet i betjeningsvejledningen.

Produktet er uegnet til inkompetente og/eller uerfarne personer.
Elektropumpen ma ikke bruges til andre formal end dem, som den er projekteret og konstrueret til.

inden elektropumpen tages i brug skal du sikre dig, at stikket sidder godt fast i stikkontakten og den elektriske tilslutning er
korrekt udfert. El-anlaegget skal veere forsynet med en effektiv jordforbindelse.

® Hvis der anvendes modeller med indbygget flydekontakt, som fx. DRBIlue, skal stromtilfarslen afbrydes inden der udferes
rengering eller vedligeholdelse sa utilsigtet start af motoren undgas.

® elektropumpen ma ikke anvendes til at pumpe breendbare eller eksplosive veesker

® el-ledningens frie ende ma ikke komme i kontakt med vaesker af nogen art

® el-ledningen eller flydelegemet, hvis det forefindes, ma ikke bruges til at Igfte eller handtere elektropumpen

SIKKERHED

® haenderne og genstande ma ikke nsermes og/eller stikkes ind i elektropumpens indsugnings- eller udlgbsabning. Udvis
seerlig stor forsigtig med GRBlue modellerne, som er forsynet med en roterende hakkekniv i indsugningsabningen

® ingen af elektropumpens dele ma indtages eller inhaleres

® inden der udferes rengering eller vedligeholdelse pa elektropumpen, skal du sikre dig, at stremtilferslen er afbrudt og
pumpens overflade er afkglet til stuetemperatur (mindst 30 minutter).

® ga ikke teet pa elektropumpen mens den er i funktion og rer ikke ved vaesken, som den er saenket ned i

® Anvend passende individuelt beskyttelsesudstyr som sikkerhedssko, handsker, briller og lsederforklaede eller tilsvarende,
nar du handterer elektropumpen, isaer hvis den tidligere har vaeret installeret.

INDLEDENDE BEMARKNINGER

Inden elektropumpen installeres og tages i brug skal instruktionerne,
som fglger, laeses omhyggeligt igennem.

Med denne betjeningsvejledning falger en selvklaebende etikette, som
indeholder alle elektropumpens specifikationer. Etiketten skal kleebes
pa betjeningsvejledningen pa den dertil specielt beregnede plads.
Det er ngdvendigt, at betjeningsvejledningen omhyggeligt opbevares
under hele produktets levetid. Fabrikanten haefter ikke for skader pa
personer eller ting forarsaget af dykpumpen, hvis den er anvendt pa
anden made end foreskrevet, eller hvis sikkerheds- og vedligeholdel-
sesanvisningerne ikke er overholdt. Installation og brug skal under alle
omsteendigheder udfgres af voksne og kompetente personer.

SIKKERHED

Tillad ikke at elektropumpen bruges af barn eller inkompetente per-
soner.

Brug ikke elektropumpen til at pumpe braendbare veaesker.

Installer ikke elektropumpen i lukkede omgivelser med gasforekomster
og hvor der er eksplosionsfare.

Udfer ikke af nogen som helst arsag sendringer ved nogen af elektrop-
umpens dele (tilslutninger, abninger, indretninger osv.)

Stik ikke fingrene eller genstande ind i indsugnings- eller udlgbsab-
ningen.

Udvis seerlig stor forsigtig med GRBIlue modellen, som er forsynet
med en roterende hakkekniv i indsugningsabningen.

Undga at el-ledningens frie ende kommer i kontakt med vaesker af
nogen art.

Anvend personlige veernemidler (PV), dvs. beklaedningsgenstande og
udstyr, som lever op til gaeldende normer, nar elektropumpen instal-
leres, kontrolleres eller vedligeholdes.

Det er obligatorisk at bruge beskyttelseshandsker, sikkerhedssko, taet-
sluttende beskyttelsesbriller og laederforkleede.

Pumper, som har veeret i anvendelse, skal skylles under rigeligt rin-
dende vand, inden de handteres.

Tilslut farst stremmen efter at elektropumpen er korrekt installeret.
Afbryd stremtilslutningen inden der udferes en hvilken som helst type
vedligeholdelse eller renggring eller for blot at lgfte pumpen ud af vee-
sken.

Brug vandstraler og/eller renggringsmiddel til at renggre pumpen in-
den der udfgres vedligeholdelse.

Abningerne, hvor vaesken suges ind og Igber ud, mé ikke stoppes til.

| tilfeelde af skade skal elektropumpen omgaende standses.
Eventuelle reparationer ma kun udfgres af servicecentre, som er auto-
riseret af Zenit, og der skal altid anvendes originale reservedele.
Manglende overholdelse af ovenstdende anvisninger kan kompromit-
tere elektropumpens sikkerhed og den medfglgende garanti.

BETINGELSER FOR BRUGEN

Elektropumper uegnede til at pumpe veesker til levnedsmiddelbrug.
Elektropumpemodellerne DRBlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue er be-
regnet til at arbejde med vaesker som rent vand, organisk spildevand
eller kloakspildevand.

Normalt arbejder elektropumpen fuldsteendig neddykket i veesken.
Den er selvansugende og pumper til udigbet.

Elektropumpen skal veere helt neddykket, s& motoren afkgles korrekt.
Hermed undgés at elektropumpen suger Iuft og en korrekt funktion
sikres. Pumpen kan fungere med motoren uden for veesken i meget
korte tidsrum.

Pa modellerne DRBIue kan risten pa indsugningsabningen fiernes af
specialiseret teknisk personale, sa pumpen kan suge helt ned til fa
mm fra bunden.

| situationer, hvor elektropumpen ikke er helt neddykket, skal der ud-
vises stgrst mulig opmaerksomhed pa, at motoren ikke overophedes.
Modellerne DRBIue og APBlue er beregnet til at pumpe regnvand
og organisk spildevand, med et lavt indhold af mindre, faste partikler.
Modellen DGBIlue garanterer fri passage for faste partikler pa op til 50
mm og er velegnet til pumpning af organisk spildevand.

Modellen GRBlue kan anvendes til kloakspildevand som indeholder
fibre, der kan kveernes, og som findeles af en hakkeanordning i ind-
sugningsabningen.

Antal start i timen: maks. 20 jeevnt fordelt (for GRBlue er der risiko
for beskadigelse af startkondensatoren hvis starterne falger for taet
pa hinanden).

Neddykningsdybde: maks. 20 m under veeskeoverfladen.

Veeskens maks. temperatur: maks. 40°C eller 60° hvis pumpen arbej-
der i intervaller.

Viskositet for vaesker der kan pumpes: maks. 1,1 Kg/dm?

Veaeskernes pH-veerdi: fra 6 til 14.

Hvis elektropumpen anvendes i svsemmebassiner eller kar, ma perso-
ner og dyr ikke ga i vandet eller komme i kontakt med den pumpede
veeske, for elektropumpen er fiernet fra bassinet.

Brugeren skal overholde alle geeldende sikkerhedsforskrifter i det pa-
geeldende land samt reglerne, som hgrer til almindelig sund fornuft.
Desuden skal brugeren sikre, at der udfgres periodisk renggring og
vedligeholdelse af pumpen.

Installatgren har pligt til at kontrollere at omgivelserne, hvor pumpen
anvendes, er i overensstemmelse med dens brug og at sikkerheden
og hygiejnen er tilgodeset.

Kunden baerer ansvaret, som er tilskrevet personalet der er autoriseret
til brug af elektropumpen.

STAJINIVEAU
Dykpumpen har en lydtryksvaerdi, som er lavere end 70dB(A) i ned-
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ZENIT

dykket tilstand og lavere end 80dB(A) i luften.

HANDTERING

Brug baerehandtaget pa pumpens overside til laft og transport.
Elektropumpen ma ikke transporteres eller lgftes ved at tage fat i el-
ledningen eller flydekontaktens kabel.

Straks efter kgbet skal det tjekkes, at pakken og dens indhold ikke
udviser fejl eller mangler. Hvis der findes fejl eller mangler ma pumpen
ikke installeres og forhandleren skal kontaktes.

INSTALLATION

Hvis elektropumpen skal installeres i en brgnd, skal minimumsdimen-
sionen veere tilstraekkelig til at flydelegemet, hvis det forefindes, frit
kan bevaege sig.

Fabrikanten tilrader, at brendene ikke er mindre end 500mm x 500mm
x 500mm. (Fig. 1)

ADVARSEL: Tjek at dykpumpen suger! | nogle tilfeelde kan der dan-
nes en luftboble i den gverste del af pumpehuset hvorved pumpningen
forhindres.

ADVARSEL: Forud for installation og/eller start af elektropumpen efter
en laengere stilstandsperiode skal det tjekkes, at pumpeskaftet drejer
frit. Brug den specielt beregnede skruenggle.

Fleksibel tilslutning (Fig. 2): ved hjaelp af et slangetilslutningsstykke
forbindes pumpens udlgb med en fleksibel slange med indvendig spi-
ralforsteerkning. Slangens diameter ma ikke vaere mindre end elek-
tropumpens udlgbsabning. Slangen feestnes til tilslutningsstykket med
en metalbgjle.

Fast tilslutning (Fig. 3): elektropumpen forbindes med et metalrgr
forsynet med kontraventil og skydeventil.

Pa denne ma sikrer rgret elektropumpens stabilitet.

Ved hjeelp af et seerligt tilslutningsstykke kan pumpen ogsa forbindes
med polyetylenrgr.

Med stottefod (Fig. 4-5): Stottefoden fastgares til bunden af bassinet
med ekspansionsskruer.

Monter udligbsslangen med kontraventil og skydeventil.

Placer to styreslanger pa stottefoden og fastger dem til den gverste
den ved hjeelp af spacerbeslaget, som leveres af Zenit sammen med
stottefoden.

Herefter kan elektropumpen saenkes ned ved hjaelp af en kaede eller et
reb, som er fastgjort til baerehandtaget. Ved hjeelp af de to styreslanger
kan den placeres perfekt pa stottefoden.

EL-FORBINDELSER (Fig. 8-9)

Tilslutning til el-nettet skal udferes af fagkyndigt personale og skal ud-

feres i overensstemmelse med geeldende normer.

ADVARSEL. tilslutning til strammen sker ved forst at forbinde den gul-

grenne nulleder og derefter de andre ledere.

Af hensyn til motorens beskyttelse og personsikkerheden skal elek-

tropumpen forbindes til en fejlstremsafbryder, som er korrekt afstemt.

ADVARSEL: pumperne kan forsynes med termisk beskyttelse med

automatisk tilbagestilling som beskytter mod skader fra overophed-

ning. Elektropumpen starter automatisk efter afkgling.

Inden pumpen installeres skal det sikres at:

® el-ledningen er forsynet med jordforbindelse og lever op til geel-
dende normer

® elektropumpens og flydelegemets kabler ikke er beskadigede

Inden endelig tilslutning af den trefasede elektricitet skal pumpehjulets
omdrejningsretning indstilles.

Omdrejningsretningen indstilles pa falgende made:

- overhold sikkerhedsforskrifter i betjeningsvejledningen

- laeg elektropumpen horisontalt ned pa siden; den skal veere fritlig-
gende

- tilslut midlertidigt den gul-grenne nulleder og derefter de stremfo-
rende ledninger til kontaktoren;

- sgrg for at alle personer og genstande er pa mindst 1 meters afstand
af elektropumpen;

- start pumpen for et kort gjeblik;

- under standsning observeres pumpehjulet gennem indsugningsab-
ningen og det kontrolleres, at omdrejningsretningen er mod uret.

Hvis omdrejningsretningen er omvendt, ombyttes tilslutningen af de
stremferende ledninger i kontaktoren og pumpen genstartes.
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Nar omdrejningsretningen er korrekt, MAERKES ledningernes tilslut-
ning, den midlertidige stremtilslutning AFBRYDES og elektropumpen
installeres som forudset.

FLYDEKONTAKT

Elektropumpen kan udstyres med en flydekontakt med automatisk
funktion. Tjek at der ikke er genstande, som kan forhindre flydekon-
taktens bevaegelse.

Det er vigtigt, at kablerne ikke kan vikles ind i hinanden, sno sig om
eller gribe fat i forhindringer i bassinet (Fig. 6).

Flydekontaktens til- og frakoblingshgjde kan reguleres. Tjek at mini-
mumshgjden ikke ligger under elektropumpens gverste del (Fig. 7).

RESTERENDE RISICI

De risici, der ikke kan fijernes gennem sikkerhedsforanstaltningerne,
som fabrikanten har forudset, skyldes forkert brug af elektropumpen
eller brugerens manglende overholdelse af betjeningsvejledningens
sikkerhedsforskrifter.

Brugeren skal iseer sgrge for, at personer og/eller dyr ikke kommer i
kontakt med vaesken, mens pumpen arbejder.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse og reparation af elektropumpen skal udfgres af sag-
kyndigt personale, som er autoriseret af fabrikanten.

Hvis dette ikke overholdes medfgrer det garantiens bortfald og tab af
pumpens sikkerhed.

Inden rengering og/eller vedligeholdelse skal elektropumpen isoleres
ved at afbryde stremitilfarslen.

Dykpumpen frakobles el-nettet ved ferst at afbryde faselederne og
derefter den gul-grgnne nulleder.

ADVARSEL: Inden udfgrelsen af et hvilket som helst indgreb skal
elektropumpens temperatur kontrolleres. Der ma kun foretages ind-
greb nar elektropumpens overflade har stuetemperatur.

Alle pumpens dele skal omhyggeligt rengeres med vandstraler og
specielle renggringsmidler. Vandet fra rengeringen skal behandles i
henhold til geeldende bestemmelser vedr. spildevandsudledning.
Eventuelle defekte eller slidte dele ma kun udskiftes med originale re-
servedele.

Hvis der skal foretages indgreb pa elektropumper, der arbejder i lukke-
de omgivelser som beholdere, brgnde, septiktanke, kar eller cisterner,
ma farerne fra eventuelle giftige dampe ikke undervurderes.

UD-AF-BRUGTAGNING

Elektropumpen henstilles pa et egnet sted uden for barns eller
inkompetente personers reekkevidde. Pumpen bortskaffes gennem
indlevering til et autoriseret indsamlingssted.

Ingen af elektropumpens dele ma efterlades i miljget.
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VAROITUS

L]
® Sailytettava lasten ulottumattomissa.
L]
L]

SAHKOLITANNAT
(]

Asennustoimenpiteet ovat ainoastaan patevan ja oppaan sisallon ymmartavan teknisen henkildkunnan suoritettavissa;

Tuote ei sovellu epapateville ja/tai kokemattomille henkilGille.
Sahképumppua ei tule kayttaa suunnittelu- ja toteutustarkoituksista poikkeavasti.

ennen sahkopumpun kayttoa tarkista, etta pistoke on kunnolla pistorasiassa ja etta sahkdliitdnta on suoritettu oikeaoppisesti.

Sahkdlaitteistolla tulee olla tehokas maadoitus.

® Jos kaytetddn malleja, joissa on mukana kohokytkin, kuten DRBIlue-malli, kiinnitd huomiota syo6ttdvirran katkaisuun ennen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd moottorin akillisten kaynnistymisten estdmiseksi.

® 3la kayta sahkdépumppua syttyvien tai rajahdysalttiden nesteiden nostamiseen.

® 3la saata sahkokaapelin vapaata paata kosketuksiin minkaan nesteen kanssa.

® 3la kayta virransy6ton tai mahdollisen kohon sdhkodkaapelia séhképumpun siirtdmiseen tai nostamiseen.

TURVALLISUUS

* Al3 lahenna ja/tai laita kasidsi tai tavaroita séhképumpun imu- tai ulostulokohtaan. Kiinnité erityistd huomiota GRBlue-
malleissa, silla niilld on imupuolella pydriva pilkkomistera

® 3la niele tai veda henkeen mitdan sadhkdépumpun osaa

® katkaise sahkdvirta ja odota, ettd pumpun pinta on huoneenlampéinen ennen minkd tahansa huolto- ja/tai
puhdistustoimenpiteen suorittamista (vahintdan 30 minuuttia);

® 314 mene kaytdssa olevan sahképumpun Idhettyville dlaka koske nesteeseen, jossa pumppu on

* Kayta sahképumppua -varsinkin, mikali se on jo aiemmin asennettu- asianmukaisiin henkildnsuojaimin varustautuneena.
Kyseisiin suojaimiin kuuluvat turvakengat, kasineet, lasit ja nahkaesiliina tai vastaavat muut suojat.

JOHDANTO

Lue huolella seuraavassa annetut ohjeet ennen sahkdpumpun asen-
nusta ja kayttéad. Taman oppaan mukana toimitetaan tarralappu, joka
sisaltéd kaikki sahképumpun tiedot. Kyseinen lappu tulee kiinnittaa
oppaan vartavastaiseen kohtaan.

Tama opas tulee sailyttad huolella tuotteen koko kayttéian ajan, silla
valmistaja ei ole vastuussa sahkéuppopumpun henkildille tai esineille
aiheuttaneista vaurioista, joihin on syynd oppaassa kuvatusta poik-
keava kaytto, tai siind tapauksessa, etta huolto- ja turvaohjeita ei ole
noudatettu.

Asennuksen ja kayton tulee joka tapauksessa tapahtua aikuisten ja
patevien henkildiden toimesta.

TURVALLISUUS

Ala anna lasten tai epapatevien henkildiden kayttaa sahképumppua.
Ala kayta sahkdpumppua syttyvien nesteiden siirtamiseen.

Ala asenna séahképumppua suljettuihin tiloihin, joissa on kaasua ja ra-
jahdysvaara.

Ala muuntele sdhképumpun osia mistaan syysta (liitdnnat, reiat, pin-
nat, jne).

Al3 laita esineitd imu- ja ulostulopuolen reikiin.

Kiinnita erityistd huomiota GRBIlue -malliin, joka on varustettu imupuo-
len pilkkomisteralla.

Ala saata sahkdnsyéttdkaapelin vapaata paata kosketuksiin minkaan
nesteen kanssa.

Kayta henkildnsuojaimia, eli standardien mukaisia vaatteita ja valinei-
ta, asennus-, tarkastus- tai huoltotoimenpiteita suorittaessasi.
Suojakasineiden, turvakenkien, suljettujen suojalasien ja nahkaesilii-
nan kaytté on pakollista.

Ennen aiemmin asennetun tuotteen kasittelyad pese se huolella juok-
sevalla vedella.

Kytke sahkovirta ainoastaan sen jalkeen, kun olet asentanut sahko-
pumpun oikeaoppisesti.

Katkaise sahkdvirta ennen minka tahansa huolto- ja/tai puhdistustoi-
menpiteen suorittamista tai yksinkertaisesti séhképumpun poistami-
seksi nesteesta.

Kayta vesisuihkua ja/tai pesuainetta puhdistaaksesi koneen ennen
huolto- ja/tai puhdistustoimenpiteita.

Al3 tuki nesteiden imu- ja ulostulokanavia.

Sahképumpun vaurioiduttua se tulee valittdmasti pysayttaa.
Mahdollista korjausta varten ota yhteyttd ainoastaan Zenitin valtuutta-
maan tekniseen huoltokeskukseen ja vaadi ainoastaan alkuperaisten
varaosien kayttoa.

Ylldmainitun huomioimatta jattdminen saattaa vaarantaa sahképum-
pun turvallisuuden ja tuotteen takuun.

KAYTTOOLOSUHTEET

Sahkopumput eivat sovellu kuljettamaan elintarvikekayttoon tarkoitet-
tuja nesteita.

DRBIlue-, DGBlue-, GRBlue-, ja APBlue- malleja voidaan kayttaa
kirkkaiden, hieman likaisten tai likaisten vesien kasittelyssa.
Sahkdpumppu toimii tavallisesti kokonaan nesteeseen upotettuna niin,
ettd se kykenee toimimaan itsendisesti ja pumppaamaan ulostulopuo-
lelle.

Sahkopumppu tulee upottaa kokonaan nesteeseen niin, etta tama
jaadhdyttdad moottorin kunnolla. N&in ollen imusuutin ei ime ilmaa ja
sahkdpumppu toimii oikeaoppisesti. Avoimessa ilmassa olevalla moot-
torilla toiminta on mahdollista lyhyiden hetkien verran.
DRBIlue-malleissa erikoistunut tekninen henkilékunta voi poistaa imu-
ritildn, jotta imu voisi tapahtua jopa muutaman millimetrin paéassa poh-
jasta.

Aina kun sahképumppu ei ole kokonaan upoksissa, moottorin ylikuu-
mentumiseen kannattaa kiinnittda erityistd huomiota.

DRBIlue- ja APBlue-mallit on tarkoitettu poistamaan kirkkaita tai hie-
man likaisia vesia, jotka sisaltavat pienia kiinteita osia.

DGBIlue-malli takaa aina 50 mm:n kiinteiden osien kulun ja soveltuu
likaisten vesien nostamiseen.

GRBIlue-mallia voidaan kayttaa pilkottavia kuituja sisaltavia jatevesia
varten; kyseiset kuidut pilkotaan imupuolen pilkontajarjestelméan vali-
tyksella.

Aikakaynnistykset: enintdan 20 tasaisesti jaettuina (GRBlue-mallilla
vaarana on kaynnistyskondensaattorin vaurioituminen liian tiheiden
kaynnistysten seurauksena).

Upotussyvyys: enintdadn 20m nestetason alapuolella.

Nesteen lampdtila: enintdan 40°C tai 60° ei-jatkuvalla toiminnalla
Kasiteltavan nesteen tiheys: enintaan 1,1 Kg/dm?

Nesteen pH : 6-14.

Jos sahképumppua kaytetdan uima-altaissa tai ammeissa, ihmisten
tai eldinten ei tule menna nesteeseen tai joutua kosketuksiin kasitelta-
van nesteen kanssa ennen kuin sahképumppu on poistettu.

Kayttajan tulee noudattaa kayttdbmaassa vallitsevia turvastandardeja
seka terveen jarjen sanelemia saantoja ja tarkistaa, ettéd maaraaikaiset
puhdistus- ja huoltotoimenpiteet suoritetaan oikeaoppisesti.

Kayttajan tulee tarkistaa oikeaoppiset kayttdolosuhteet niin, etta tur-
vallisuus ja hygienia on taattu.

Asiakas vastaa sahkdpumpun kayttdon valtuutetusta henkildkunnasta.

MELUTASO

Upposahkdépumpun aénenpainotaso on véhemman kuin 70dB(A) upo-
tettuna ja joka tapauksessa vahemman kuin 80dB(A) ilmassa.
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SIIRTAMINEN

Kayta sdhkdépumpun takaosassa sijatsevaa vartavastaista kahvaa.
Virransy6ton tai kohokatkaisimen sahkdkaapelia ei tule koskaan kayt-
téad sdhképumpun nostamiseen tai siirtdmiseen.

Tarkista hankinnan jalkeen, ettd pakkaus ja sen sisaltd ovat ehjia; mi-
kali niissa on vaurioita tai poikkeavuuksia, keskeytd asennus ja ota
yhteytta valmistajaan.

ASENNUS

Mikali séhképumppu on asennettu kaivoon, tdman vahimmaismittojen
tulee sallia mahdollinen kohon vapaan liikkuvuus.

Valmistaja suosittelee kaivoja, joiden vahimmaismitat ovat 500mm x
500mm x 500mm. (Kuva 1)

VAROITUS: varmista, etta séhkduppopumppu toimii; joissakin tapa-
uksessa pumppurungon yldosaan saattaa muodostua ilmakupla, joka
estaa nesteen pumppauksen.

VAROITUS: Ennen pitkdan toimimattomana olleen sahkopumpun
asentamista ja/tai kaynnistéamista tulee tarkistaa vartavastaisella hyl-
syavaimella, ettd akseli pyorii vapaasti.

Liikkuva asema (Kuva 2): liitd ulostulo letkuliittimella letkuun, jolla on
sisdinen kierrevahviste, jonka halkaisija ei ole sdhképumpun ulostu-
losuuttimen halkaisijaa pienempi. Varmista putki liittimeen metallista
puristinta kayttamalla

Kiintea asema (Kuva 3): liitd sahképumppu metalliseen putkeen, jolla
on takaiskuventtiili ja sulkuventtiili.

Nain toimittaessa putket takaavat sahkdépumpun vakauden.

On my6s mahdollista liitdnté polyeteeniputkiin vartavastaisen liittimen
avulla.

Liitantdjalan avulla (Kuvat 4-5): Kiinnitd ensin liitdntajalka altaan
pohjalle kiila-ankkurein.

Asenna ulostuloputki vastaavalla takaisku-ja sulkuventtiililla.

Laita kaksi ohjausputkea liitdntdjalkaan kiinnittdmalld ne yldosaan
Zenit-yrityksen yhdessa liitantdjalan kanssa toimittamaa valipidiketta
kayttamalla.

Sahkoépumppu voidaa nain ollen laskea kahvaan kiinnitetyn kettingin
tai kdyden valityksella jolloin se kahden ohjausputken ansiosta liittyy
taydellisesti jalkaan.

SAHKOLIITANNAT (Kuvat 8-9)

Kaikki sahkoverkkoon liittamistoimenpiteet ovat ainoastaan patevan,
voimassa olevia standardeja noudattavan henkildkunnan suoritetta-
vissa.

VAROITUS: sahkdliitantavaiheessa yhdista ensin keltavihrea johdin
maahan, ja sitten muut johtimet.

Sahkoémoottorin  suojaamiseksi ja ihmisten suojelemiseksi sahko-
pumppu tulee liittdd sopivaan lampdsuojakytkimeen.

VAROITUS: Pumput voidaan toimittaa niin, etta niilla on itsestaan
palautuva ldmpdsuojain, joka suojaa niitéd ylikuumenemisesta aiheu-
tuvasta rikkoontumiselta:

jaahdyttydan sahkdpumppu siis kaynnistyy automaattisesti uudelleen.

Ennen asennusta tarkista seuraavat seikat:

+ syottdlinjan tulee olla maadoitettu ja sen tulee olla voimassaolevien
standardien mukainen;

+ sahképumpun ja kohon kaapeleiden tulee olla ehjia.

Ennen kolmivaihemallien lopullisen sahkoliitdnnan suorittamista siiven

oikeaoppinen py6rimissuunta tulee maarittaa.

Pydérimissuunnan maarittdmisesti tulee toimia seuraavasti:

- noudata oppaassa ilmoitettuja varotoimia

- aseta sahkdpumppu kyljelleen vaakasuorasti ja jata se vapaaksi

- liitd hetkellisesti keltavihred johdin maahan ja tdman jalkeen sahko-

virran sy6ttéjohdot kytkimeen;

- huolehdi siita, ettd ihmisia ja esineita ei ole metria lahempana sah-

képumppua;

- kayta kaynnistyskatkaisinta vahan aikaa;

- tarkista, ettéd pyérimissuunta on vastapaivaan tarkkailemalla siiped

tdman pysahtymisen aikana imusuuttimen kautta.

Mikali pydrimissuunta on painvastainen, vaihda kytkimen kahden

syottdjohtimen liitdntaa ja yritd uudelleen.

Kun pyorimissuunta on todettu, MERKITSE syéttojohtimien liitéanta-

asento, IRROTA valiaikainen sahkdliitantd ja asenna sahképumppu
tarkoitettuun kohtaan.
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KOHOKATKAISIN

Sahképumpun mukana voidaan toimittaa kohokatkaisin, jolloin toimin-
ta on taysin automaattista. Varmista, etta paikalla ei ole liiketta estavia
esineita.

On tarkeaa, ettd kaapelit eivat sekoitu tai kietoudu toisiinsa tai juutu
altaan sisaisiin ulkonemiin tai tarttumakohtiin (Kuva 6).
Kohokatkaisimella on saadettavissa oleva kytkin, jonka avulla voidaan
muuttaa kaynnistys- ja sammutustasoja. Varmistu siita, ettd minimita-
so ei koskaan laske sahkdpumpun ylaosan alapuolelle (Kuva 7).

JALJELLEJAAVAT RISKIT

Valmistajan varotoimenpiteistéd huolimatta jaljelle jaaviin riskeihin on
syyna sahkopumpun vaara kaytto tai kayttajan tdssa oppaassa kuvail-
tujen turvallisuusstandardien laiminlydnti. Kayttajan tulee erityisesti
estaa ihmisten ja/tai eldinten nesteen kanssa kosketuksiin joutuminen
toiminnan aikana.

HUOLTO
Sahképumpun huolto- ja korjaustoimenpiteiden

tulee tapahtua valmistajayrityksen valtuuttaman henkilékunnan toi-
mesta;
Mikali nain ei toimita, takuu umpeutuu ja koneen turvallisuus vaaran-
tuu.
Ennen puhdistus- ja/tai huoltotoimenpiteitd sahkdpumppu tulee eristaa
katkaisemalla virransyo6tto.
Sahkouppopumpun erottamiseksi sahkoverkosta irrota ensin vaihe-
johtimet ja sitten keltavihred maajohdin.
VAROITUS: Ennen mita tahansa toimenpidetta kiinnitd huomiota sah-
képumpun Iampétilaan. Toimi vasta sitten, kun sahkdpumpun pinta on
huoneenlampdinen.
Puhdista sahkdépumppu kaikkine osineen huolella vesisuihkuilla tai
vartavastaisilla tuotteilla. Mita jaljellejaavaan materiaaliin tulee, nouda-
ta voimassaolevia saasterajoituksia.
Vaihda mahdolliset vioittuneet tai kuluneet osat ainoastaan alkuperai-
siin.
Mikali toimenpiteitad tulee suorittaa sahképumpulla, joka toimii sulje-
tuissa tiloissa kuten sammioissa, montuissa, sakokaivoissa, altaissa
tai vesisailiissa, mahdollisten vaarallisten kaasujen aiheuttamia vaa-
roja ei tule aliarvioida.

KAYTOSTA POISTO

Aseta sahképumppu soveltuvaan paikkaan, lasten tai vastuuttomien
henkildiden ulottumattomiin. Havittamista varten sahkdpumppu tulee
toimittaa valtuutettuun havityskeskukseen.

Al jata ymparisté6n mitdan sahkdpumpun osaa.
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VARNING!

EL
(]

Installationen ska utféras av utbildad teknisk personal som har last igenom och forstatt manualen.
Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Apparaten far inte anvandas av oerfarna och/eller okunniga.

Anvand inte elpumpen for andra &ndamal an vad den ar konstruerad och tillverkad for.

KOPPLINGAR

Innan pumpen tas i bruk ska du kontrollera att stickkontakten sitter i eluttaget eller att elkopplingen har utférts korrekt.
Elsystemet ska vara korrekt jordat.

Vid anvandning av modeller med inbyggd flottorbrytare (exempelvis DRBIlue) ska stromtillférseln brytas innan rengéring
och underhall pabdrjas. Detta for att undvika oavsiktliga starter.

Anvand inte elpumpen for att pumpa antandbara eller explosiva vatskor.

Kontrollera att elkabelns fria &nde inte kommer i kontakt med véatska.

® Anvand inte elkabeln eller flottérbrytaren (om den finns) for att flytta eller lyfta elpumpen.

SAKERHET

® Narma dig inte och/eller for inte in fingrar eller féremal i elpumpens insugnings- eller matningshal. Var speciellt uppmarksam
vid modellen GRBIlue som &r utrustad med valskross vid inslappet.

® Svalj inte och inanda inte nagon av elpumpens komponenter;

® Kontrollera att stromtillférseln &r avbruten fore alla rengoérings-eller underhallsingrepp och vanta tills elpumpens yta kyls ned

till rumstemperatur (minst 30 minuter);

® Narma dig inte elpumpen nar den ar i funktion och rér inte vatskan i vilken den ar nedsankt;
® Anvand personlig skyddsutrustning (skyddsskor, -handskar, -glasdgon och skinnférklade eller liknande skydd) vid hantering
av elpumpen. Detta galler sarskilt om pumpen redan ar installerad.

INLEDNING

L&s noggrant igenom anvisningarna nedan innan installationen och
anvandningen av pumpen.

Tillsammans med denna handbok erhalls en etikett med all data gal-
lande pumpen.

Denna etikett ska klistras fast pa den forutsedda platsen i handboken.
Denna handboken ska noggrant férvaras under produktens livslangd
eftersom tillverkaren inte ansvarar for person- eller materialskador
som orsakats om den drankbara elpumpen inte anvants enligt beskriv-
ningen, eller ifall underhalls- eller sakerhetsforeskrifterna inte iaktta-
gits.

Installationen och anvéandningen méaste hur som helst utféras av vuxna
och kompetenta personer.

SAKERHET

Lat inte el[pumpen anvandas av barn eller obehdriga personer.
Anvand inte elpumpen for att pumpa antandbara vatskor.

Installera inte elpumpen i begransade omraden som innehaller gas
och dar det finns risk for explosion.

Andra absolut inte pa pumpens delar (kopplingar, éppningar, slutbe-
handlingar, osv...).

For inte in fingrar eller féremal i insugnings- eller matningshalen.

Var speciellt uppmarksam med modellen GRBlue som ar utrustad
med valskross vid inslappet.

Kontrollera att elkabeln inte kommer i kontakt med vatskan.
Installationer, kontroller och underhall pa elpumpen ska endast utféras
med anvandning av personliga skyddsmedel, dvs foreskrivna klader
och utrustningar.

Olycksforebyggande skor och handskar, skyddsglasdégon och forkla-
den av skinn ska alltid béras. Innan en hantering av den installerade
produkten, tvatta den noggrant med rinnande vatten.

Koppla till strdmmen da elpumpen ar korrekt installerad.

Koppla fran enheten fran natet innan underhall och/eller rengéring ut-
foras eller da pumpen ska avlagsnas fran vatskan.

Anvand vattenstralar och/eller rengéringsmedel for att géra rent ma-
skinen innan du gor ett underhall och/eller rengdring.

Tapp inte for vatskeinslappet och matarréren.

Vid skada, stdng omedelbart av pumpen.

Kontakta Zenits auktoriserade tekniska serviceavdelning for reparatio-
ner och begar att det alltid anvands originala reservdelar.

Om ovanstaende anvisning inte iakttas, kan det stalla pumpens séker-
het pa spel och upphéava garantin.

ANVANDNINGSVILLKOR
Elpumpar som ar olampliga for livsmedelsvatskor.
Elpumpsmodellerna DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue har form-

getts for att behandla vatskor som rent och smutsigt vatten eller av-
loppsvatten.

Elpumpen fungerar i normala fall helt nedsankt i vatskan for att kunna
automatiskt pafyllas och pumpa ut.

Pumpen maste sankas ned totalt i vatska sa att denna kan kyla ner
motorn tillrackligt.

Pa detta satt kommer inte luft att slappas in och pumpen fungerar kor-
rekt.

Motorn kan fungera utan skydd under mycket kort tid.

| DRBIlue-versionerna kan gallret tas bort av specialiserad teknisk per-
sonal for att suga upp vatska fran fa millimeter fran botten.

| samtliga fall i vilken pumpen inte kan helt séankas ned, maste man
vara mycket forsiktig och se till att motorn inte 6verhettas.

Modellerna DRBIue och APBlue har formgetts for att pumpa ut rent
eller smutsigt vatten med sma fasta kroppar.

Modellen DGBIlue garanterar en klar genomgang av fasta kroppar pa
upp till 50 mm och passar fér behandling av smutsigt vatten.
Modellen GRBlue kan anvéandas for aviopp som innehaller fibrer som
kan finské@ras med anvandning av finskarningssystemet vid inslappet.
Antal uppstarter per timma: Hogst 20 regelbundna uppstarter (fér GR-
Blue finns det risk for att kondensatorn forstérs om enheten startas
upp féor ménga ganger under en kort period).

Nedsankningsdjup: hogst 20m under vatskenivan

Vatskans temperatur: hogst 40°C, eller 60° med diskontinuerlig drift.
Densitet pa den behandlade vatskan: hogst 1.1 Kg/ dm?®

PH pa vatskan som ska pumpas: mellan 6 och 14.

Om elpumpen anvands i en simbassang eller liknande, far inte man-
niskor bada i vattnet eller komma i kontakt med det férran pumpen har
avlagsnats fran bassangen.

Anvandare maste folja gallande sakerhetsforeskrifter i landet dar
pumpen anvands, samt folja sunt fornuft, och se till att rengéringen
och underhallet utférs pa korrekt satt.

Det an installatérens uppgift att kontrollera korrekt miljévillkor fér an-
vandning av pumpen och garantera sékerhet och hygien.

Kunden ansvarar for den behdriga personalen som ska anvanda el-
pumpen.

BULLERNIVA
Den drankbara elpumpen har en ljudniva under 70dB(A) da den ar
nedséankt och under 80dB(A) i luften.

HANTERING

Elpumpar som vager 39 kg eller mindre kan hanteras och lyftas manu-
ellt med hjalp av handtaget som sitter pa pumpens 6vre del.

Anvand inte elkablar eller kabeln till flottdrbrytaren for att lyfta eller
flytta pumpen. Kontrollera att lddan och dess innehall ar i perfekt skick
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ZENIT

och avbryt installationen om skador eller fel patraffas och underratta
leverantdren.

INSTALLATION

Om pumpen installeras i en brunn, maste brunnens min. matt vara
sadana att flottéren (om den finns) kan réra sig fritt.

Rekommenderar tillverkaren brunnar som inte &r mindre &n 500mm x
500mm x 500mm. (Fig. 1)

VARNING: se till att den drénkbara elpumpen ar pafylld. | vissa fall
kan det bildas luftbubblor pa pumpens 6vre del som foérhindrar pump-
ningen av vatskan.

VARNING: Innan installationen och/eller pumpen satts pa efter ett
langt stillastaende, Kontrollera med hylsnyckeln att axeln roterar fritt

Rorlig placering (Fig. 2): med hjalp av en slanghallarkoppling, koppla
matarslangen till en slang med en invandig forstarkningsspiral och
med en diameter pa samma storlek eller stdrre &n elpumpens utslapp.
Fast slangen vid kopplingen med hjalp av en slangklamma av metall.

Fast placering (Fig. 3): koppla elpumpen till ett metallrér med en
backventil och en slidventil pa metallréret.

Detta gor att pumpens stabilitet garanteras av roret.

Det ar mgjligt att &ven koppla ett polyetylenrér med hjalp av motsva-
rande koppling.

Med kopplingsfot (Fig. 4-5): Fast kopplingsfoten forst med hjalp av
expansionspluggarna pa botten av tanken.

Installera matarslangen med motsvarande backventil och slidventil.
Placera tva ledror pa kopplingsfoten, fast dem pa den 6vre delen med
hjalp av distansbrickan som erhalls av Zenit tillsammans med kopp-
lingsfoten.

Pa detta satt kan pumpen séankas och stédjas med en kedja eller ka-
bel som fasts runt handtaget och, tack vare de tva ledréren, perfekt
placeras pa foten.

ELKOPPLINGAR (Fig. 8-9)

Alla operationer som omfattar en koppling till elnatet maste utféras av

en kompetent elektriker och i éverensstammelse med géllande fore-

skrifter.

VARNING: vid kablingen, koppla den gulgréna jordledningen forst och

sedan de dvriga.

For skyddet av elmotorn och for narvarande personers sékerhet, kopp-

la pumpen till en lamplig magnetotermisk differentialbrytare.

VARNING: Pumparna kan vara utrustade med varmeskydd med auto-

matisk aterstallning som forhindrar att de skadas vid en 6verhettning.

Innan installationen, se till att:

® elnatet har en jordning och 6verensstammer med gallande fore-
skrifter

® pumparna och flottdrbrytarkablarna inte ar skadade

Om elkopplingen ar trefasig, se till att pumpens rotationsriktning ar
korrekt.

Gor foljande for att faststélla rotationsriktningen:

- Vidta de forsiktighetsatgarder som anges i handboken.

- Placera pumpen horisontellt pa ena sidan och se till att inget kan
hindra rérelsen.

- Anslut provisoriskt den gulgréna jordledningen och fasledarna till
fjarrbrytaren.

- Se till att personer och féremal ar pa behorigt avstand fran pumpen
med minst 1 m radie.

- Tryck pa startknappen en kort stund.

- Titta genom insugningshalet pa pumphjulet nar det stannar och kon-
trollera att rotationen &r motsols.

Om rotationsriktningen &r medsols, byt plats pa tva av fasledarna i
fjarrbrytaren och gor ett nytt forsok.

Efter att rotationsriktningen har faststéllts ska du MARKA UT positio-
nen for anslutningen av fasledarna, TA BORT den provisoriska elan-
slutningen och installera pumpen pa sin plats.

FLOTTORBRYTARE

Elpumpen kan vara utrustad med en flottorbrytare och dess funktion
ar helt automatisk.

Se till att det inte finns nagot runt som kan férhindra rorelsen.

Det ar viktigt att kablarna inte kommer ivagen for varandra, trasslas in
eller fastnar i nagra utskjutande delar eller inuti tanken (Fig. 6).
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Flottérbrytaren har en justerbar rackvidd fér en reglering av till- och
frannivaerna.
Se till att miniminivan inte ar under pumpens 6évre skarm (Fig. 7).

ATERSTAENDE RISKER

Riskerna som inte kan avlagsnas av sakerhetsmatt som anpassats av
tillverkaren orsakas av felaktig anvandning av pumpen eller av anvan-
darens férsummelse att iaktta sakerhetsforeskrifterna som beskrivs i
denna handbok.

Speciellt ska anvandaren se till att inga personer och/djur kommer i
kontakt med vatskan som pumpen bearbetar.

UNDERHALL

Pumpens underhall och reparationer maste utféras av operatérer som
auktoriserats av tillverkaren.

Om dessa instruktioner inte foljs kommer detta att upphava garantin
och stélla enhetens sakerhet pa spel.

Innan du gor rent och/eller utfér underhall pa elpumpen, maste strom-
tillférseln avbrytas.

For att koppla ur den drankbara elpumpen fran elnatet, ska du forst
koppla fran fasledarna och sedan den gulgrona jordledningen.
Anvand det speciella handtaget for att avlagsna den drénkbara elpum-
pen fran tanken.

VARNING: Innan du utfér dessa operationer, kontrollera pumpens
temperatur.

Arbetet ska endast utféras om pumpen har en rumstemperatur.

Gor rent elpumpen noggrant med hjélp av vatten eller specifika rengo-
ringsprodukter for att géra rent samtliga delar.

Vid bortskaffning av avfall, folj de gallande miljéskyddslagarna.

Byt ut trasiga eller slitna delar endast med originala reservdelar.

Med tanke pa att arbeten pa elpumpen kan utféras i begransade ut-
rymmen som behallare, brunnar, kloaker, tankar eller cisterner, un-
derskatta inte riskerna som kan uppsta pa grund av mgjlig giftiga ut-
dunstningar.

SKROTNING

Forvara elpumpen pa lamplig plats, utom rackhall for barn och obeho-
riga personer.

Overlamna elpumpen till en auktoriserad skrotfirma for dess bortskaff-
ning.

Dumpa inte nagra delar av elpumpen.
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Blue-BluePRO - NpeBog Ha opuruHanHmi MHCTPYKLUM

BHUMAHUE

OnepauunTe Mo MOHTaX TpsibBa Aa ce U3BbPLIBAT OT KOMMETEHTEH TEXHWYECKWU NepcoHars, B CbCTosiHMe Aa pas3bepe
CbAbPKAHMETO Ha HapBbYHWKa;

[a ce obpxun ganed ot gocTbna Ha Aeua;

YpeabT He e noaxoasiy 3a Non3BaHe 0T HEKOMMNETEHTHU W/UN HEOMUTHU NLa;

He nsnonsearite enexkrpuyeckata nomna, 3a Lenm pasfimyHm oT Te3n 3a KOUTO e NpegHasHayeHa.

EJIEKTPUYECKN BPB3KU

Mpeawn nyckaHe B AENCTBME Ha enekTpuyeckaTa noMna, npoBepeTe Aanv Lwencena e 4obpe NocTaBeH B eNeKTPUYecKUaT
KOHTaKT MW [anu enekTpu4eckoTo CBbp3BaHe e Aobpe HanpaBeHo; EnekTpuueckata uHcTanauus tpsbea ga vma
ecdbukacHa 3azemuTenHa MHCTanauus;

Mpv n3nonseaHe Ha MoAenu c BrpageH nnaealy npekbeBay, kato DRBIue, 06bpHeTe BHYUMaHWeE KaTo paskayuTe MbpBo
3axpaHBaHeTo Npeamn U3BbPLUBAHE Ha onepauunTe No NoYMCTBaHe MW NOAAPBXKKA, 3a U3DSArBaHe Ha CryyYanHu nyckaHus
Ha ABuraTensi.

He V3non3BanTe enekTpuyeckarta Nnomna nNpy u3guraHe Ha 3ananumun Uy eKCno3mBHN TEYHOCTY;

He pobnuxasanTe cBOOOAHWTE KpauLLa Ha eNekTPUYECKUAT kaben [0 kakbB Aa € BuA TEYHOCT;

He 13Mon3BanTe 3axpaHBaLLMAT eNleKTpuYeckn kaben unm NonnaBHKKa, KOraTo e HanuyeH, 3a NPUABKBaHE UMK NoBAUraHe

Ha enekTpuyeckaTta nomna,

BE3OMACTHOCT

® He npubnwxasaiiTe WU NocTaBsiiTe pbLiEe UMK NPEAMETU B OTBOPBLT 3@ 3aCMyKBaHE UNW NofaBaHe Ha enekTpuyeckara
nomna; M no-cneumanHo, o6bpHeTe crieumanHo BHUMaHue npu mogenute GRBlue, cHabaeHu ¢ BbpTSLL, HOX Ha GaHuep

npuv noemaHe

® He rbiTanTe M He BAMLLBAWTE HUKOS OT YacTUTE Ha eneKkTpuyeckaTa nomna;

® npeawm Bcsika onepauusi Mo NouncTBaHe U NoaapbXKKa, yBepeTe Ye Aanu € NPeKkbCHaTO eNleKTPUYEecKoTo 3axpaHBaHe u
n3yakanTe NOBbPXHOCTTA Ha eneKkTpuyeckaTa nomna Aa AOCTUrHe cTanHa TemnepaTtypa (noHe 30 MUHyTK);

® He ce npubnwkasanTe A0 enekTpuyeckaTa nomna, Korato e B AENCTBUE, U He NUNaiTe TEYHOCTTa B KOSATO € NOTOMNEHa;

®* Pabotete c nomnarta, ocobeHO koraTto € npeaBapuTeNHO MOHTMpaHa, C MOMOLUTa Ha MOAXOASLWM cpeacTBa 3a
nHAVBMAYyanHa 3awmTa KaTto pbKkaBuUM, NpeanasHn o4nna u 3awwmTti

yBoaO

Mpeoun MoHTax v paboTa ¢ enekTpuyeckarta nomna, NpodeTeTe BHUMa-
TEJTHO MHCTPYKLMMTE BKITHOYEHU TYK NMO-A051y.3ae4HO C TO3U HApBbYHIK ce
[OCTaBsi U €TUKET-CTUKEP, HA KOWTO Ca MOCOYEHUN BCUYKV AaHHW Ha enek-
TpudeckaTta nomna, TO3u ETUKET TpsibBa Aa Ce MOCTaBM Ha HapbyHUKa,
Ha MOCOYEHOTO MSICTO.

HapbyHuk BT TpsibBa Ja ce cbXxpaHsiBa Npe3 LAnoTo BpEME Ha M3Mons-
BaHe Ha ypena, NpeaBva Ye NPou3BOAMTENS He OTroBapsi 3a LeTw, Ha
Xopa unv npeameTy, NpeamsBuKaHn OT M3MON3BaHe Ha enekTpuYecka-
Ta NoMna, Mo Ha4uH PasrMyeH OT NMOCOYEHUSIT B HAPBYHUKA, UIN KOraTo
He ce cnasBaT ykasaHusiTa 3a nogapbxka U 6esonactHocT. Mpu BCuyku
Crlydan MOHTaXbT U paboTaTta TpsbBa Ja ce W3BbPLUBAT OT CTpaHa Ha
Bb3CPACTHU 1 KOMMETEHTHU Xopa.

BE3OMNACTHOCT

He nosBonsiBanTe M3MON3BaAHETO Ha enekTpuyeckata momna oT Adeua
VMW HEMOAroTBEHMN Nnua.

He unanonssaite enektpuyeckata nomna npu W3AWraHe Ha 3ananMmu
VMK eKCTINI031BHN TEYHOCTY;
[la He ce vHCTanuTa enekTpuyeckata nomna, B 3aTBOPEHN NMOMELLEHUS C
Hanuyue Ha ra3 v KbAeTo MMa OMacHOCT OT eKCrIIo3us.

He npomeHsiiTe, No HUKaKLB NOBOA, eNlekTpuyeckara nomMna u 4acture u
(3axBaLLaHusi, OTBOPW, AU3aNH U OPYru...).

He npubnuxasaiite n/unu noctasaiTe pbLe UK NPeaMeTV B OTBOPBLT
3a 3aCMyKBaHe Unu nogaBaHe Ha enekTpuyeckata nomna;

O6bpHeTe crneyvanHo BHUMaHve Ha Mogena GRBlue ¢ BbpTsLL HOX Ha
GaHuep npu noemaHe.

He nobnuxasaiite cBoboaHMTE KpauLla Ha

enekTpuyeckusT kaben Ao KakbB Aa € BuA
TEYHOCT;

Mpu n3BbpPLUBaHE Ha onepaLunTe Mo MOHTaX, NPOBEPKa UMW NOAAPBXK-
Ka, pabotete cbc Cpeactsa 3a MHameuayanaH 3awwmta (CU3), ctan-
[aPTHU UHCTPYMEHTMN 1 CbOPBXEHWSI.

3aAbMKUTENHO € U3MOoN3BaHeTo Ha npeanasHu pbkaBuLy, NpeanasHun
obyBKku, NpeanasHu ouuna ¢ NITbTHO NpunensaHe 1 paboTHa KoxeHa
npectunka.

Mpeamn paboTa ¢ MOHTUPaHUS ypea, U3MuiiTe ro 0bMIHO C Tevalla Boaa
nvnu noyncTBaLLy npenapaTtu.

CBbpKeTe enekTpuyeckata nomna, camo crep npaBuileH MOHTaX Ha
enekTpyuyeckaTa noMna v crej kaTo cTe ce oTAaneymnu ot noMnara.
MpeKkbCHETE enekTPUYeckoTo 3axpaHBaHe, MPeay U3BbPLUBaHE Ha Hs-
KakBa onepauys no noaapbKKa W/unm nouYncTBaHe Unu Npeau ussaxaa-
He Ha mommnaTa OT TeYHoCTTa.

He 3anywBarite TpbbUTE 3a 3aCMyKBaHE U NoJaBaHe Ha TEYHOCTU.

Mpy noBpexgaHe Ha enekTpuyeckaTta rnomna, AenNCTBaWTe BegHara v

crpeTe nomnara.
Mpn HeobXxoAMMOCT OT M3BbLPLUBAHE HA PEMOHT, Ce obpbluaniTe eaunH-
CTBEHO KbM OTOPM3MPaH TEXHUYECKW CEPBUEH LIEHTbP Ha Zenit, nanc-
KBaliTe 13MNon3BaHe Camo Ha OPUrMHaNHKN Pe3EPBHU YacTu.
HecnasBaHeTo Ha NOCOYEHOTO MO-TOpE, MOXe Aa Hamany 6e3onacHocT-
Ta Ha noTpebuTenuTe U rapaHumsiTa Ha ypeaa.

YCNOBUA HA YNIOTPEBA

EnekTpryeckn noMmnm KOMTo He ca NoAXoAsiLM 3a yBNMYaHe Ha TEYHOCTH
3a XpaHWUTEerHu Lenu.

Enexrpuueckute nomnu mogenv DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue 3a
npegHasHayeHun 3a 06paboTka Ha TEYHOCTM, KaTo YNCTW BOaM, 3amMmbpcCe-
HY BOAM UNW OTNagbYHM.

OBVWKHOBEHO enekTpuyeckaTa nomna paboTy HaMbIIHO NOTOMNeHa B TeY-
HOCTTa, Taka Ye ja MOXe ja Ce CaMOHarMbIHU 1 4a NMomMna nNpuy nofiaBaxe.
EnekTpuueckarta nomna ce notansi HAMbIIHO C TEYHOCTTA, Taka Ye T8 Aa
oxnaxaa Asuratens. [1o To31 HauuH, OTBOPBLT 3a NOAABaHE He 3acMy-
KBa Bb3[yX W eneKTpuyeckarta nomna paboTtv npaBumHo. BbamMoxHo e 3a
MHOrO KpaTku nepuoau paboTa ¢ OTKpUT ABUraTen.

Mpn BapusiHTute DRBlue, pelweTkata 3a npoBeTpsiBaHe MOXe Aa ce
cBarns OT creumanuavpaH TEXHUYECKU NepcoHarn, 3a ja MOXe Ja 3acMy-
KBa Ha Markv MUNUMETPU OT JBHOTO.

Mpwn BCUYkM cuTyaumm, koraTo nomnaTa He € HambIHO NoTorneHa, Tpsibea
[a ce 06bpHe ronsiMo BHUMaHWe 3a NperpsisaHe Ha ABurarensi.
Mogenute DRBIlue n APBlue ca npegHa3HayeHu 3a ussexgaHe Ha yumc-
TU UMK NEKO 3aMbPCEHN BOAW, ChabpXKalLy TBbPAM YacTULM.

MogensT DGBlue ocurypsisa cBo604HO npemyHaBaHe Ha Ao 50 MM v e
MOAXOASILL 32 M3NOMMNBaHEe Ha 3aMbpPCEHN BOAW.

MogensT GRBIlue moxe ga ce m3nonaea 3a YepHu BOAW, CbObpxallm
HagpobeHW BnakHa, CMUMnaeMu C NomoLuTa Ha cUcTeEMa 3a CMUIaHe
npu noeMaHe.

Yacoso nyckaHe: makcumym 20 paBHoMepHO pasnpegeneHu (3a GRBlue
MMa pUCKOBE OT MOBPEXAAHe Ha KOHAEH3aTopa 3a nyckaHe, Npyu MHOro
6nn3KkM nyckaHusl).

ObnbounHa Ha noTtansiHe: Makcumym 20 M NoA HUBOTO Ha TEYHOCTTa.
MakcumanHa Temnepatypa Ha TeqHocTTa: Makcumym 40°C unm 60° npu
HernpekbcHaTa paboTa.

MnbTHOCT Ha o6paboTBaHaTa Te4HOCT: Makcumym 1,1 kr/am®

pH TeyHoCT: B pamkuTe mexay 6 u 14.

Mpn n3nonaeaHe Ha enekTpuyeckarta nomna B 6acenHy Unm BaHu, xopa
UMK XMBOTHU He TpsibBa Ja BNU3aT BbB BoJaTa M fja He ce JOKocBaT Ao
obpaboTBaHaTa TEYHOCT, JOKaTO enlekTpuyeckaTa nomna He 6bae n3Ba-
[eHa oT cbAa.

MonsBatens TpsibBa Aa ce Npuabpxa KbM AeNCTBaLLUTE HOPMATVBU 3a
6e30MacTHOCT B CTpaHaTa Ha 13non3BaHe, KakTo U KbM npaBwunaTa cBbp-
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3aHU C pasyMHaTa yn0Tpe6a, 1 [a npoBepsABaT 3a pPeAoBHOTO NpaBuiHO
n3BbpLUBaHe Ha onepaunm no NoO4YMCTBaHe U NoAApPbHXKKa.
V3BbpLUBALLMAT MOHTaXa OTroBapsi 3a MpoBepKa Ha NpaBuHUTE ycno-
BUA Ha cpefaTa Ha pa60Ta, 3a ocurypsaBaHe Ha 6e30MacTHOCT 1 XUrneHa.
OTFOBOpHOCTTa Ha OTOPU3NPAHUAT NepcoHar no nofn3BaHe Ha enekTpu-
YecKkaTa nomna ce generupar OoT KrineHTa.

HMBO HA LLYMA
EnekTpuyeckaTta nomna nmMa HUBO Ha akyCTU4HO HansiraHe nog 70dB(A),
KoraTo e noTorneHa u npu Bcuyku cnyyau nog 80dB(A) Ha oTkpuTo.

NPUOBUXBAHE U TPAHCIMNOPT

B H/KAKBB CIYYAWM HE usnonasaiite 3axpaHBaLLMSAT eneKTpUYecku
kaben unu T03u Ha NonnaBHUKa, 3a NOBAWUIraHe U NPeMecTBaHe Ha enek-
TpuyeckaTta nomna. /anonssaite npeABMAEHUAT 3a TOBa J1OCT 3a MOB-
auraHe.

[MpoBepeTe Ha OKO Aanu onakoBKaTa U CbbpXaHUEeTo 1 ca Lenu 6e3 Ha-
PYLUEHUS U LWETW, B Cly4al Ha Hanu4ue Ha 3Ha4YvTerHu LWeTW, BegHara
ce 06bpHeTe kbM Zenit.

[MpoBepeTe ganu xapakTepucTUKMTe, NMocoveHn Ha TabernkaTa, oTroBa-
PAT Ha Te3U Ha 3aKkymneHusaT ypea.

MOHTAX

KoraTo enektpuyeckata nomna € MOHTMpaHa BbTpe B KnageHel, ToW
TpsibBa Aa MMa TakMBa MUHUMAamNHW pa3Mepu, Ye [a € Bb3MOXHO CBO-
604HO ABWXEHWE Ha NOMMaBHUKA, KOraTo € HalrMyeH.

[NponssoguTenaT npenopbyBa KnageHum He no-mankm ot 500mm x
500mm x 500mm. (Cx. 1)

BHUMAHWE: npoBepeTe ganu enekrpuyeckaTa nomna € HambiHeHa; B
HsIKOM CrnyYam Moxe Aa ce obpasyBa Mexypye B ropHaTa YacT Ha TArnoTo
Ha nomnara, KOeTo NPeYn Ha 3aCMyKBaHETO Ha TEYHOCTTA.

BHUMAHUE

Mpean 3anoyBaHe Ha MOHTaXa W/MMKN MycKaHETO Ha enekTpuyeckaTa
nomna, cnes NPOALIDKATENEH NEPUOA HA HEM3MON3BaHe, NpoBepeTe C
NMOMOLLTa Ha CbOTBETHUST KItoY Tpbba, Aanu BanbT ce BbpTu CBOGOAHO.
CBo6ogeH MoHTax (Cx. 2): c momowiTa Ha ryMEHOTO CbeAMHEHME,
CBbpXXeTe OTBOPbLT 3a MofdaBaHe Ha eflekTpuyeckarta nomna ¢ Mekarta
Bpb3Ka C BbTPELUEH AMAMETBLP, HE MO-MarnbK OT TO3M Ha OTBLPBLT 3a
nopaBaHe. 3axBaHeTe CbeauHUTeNHaTa Tpboa, C NoMoLLTa Ha MeTasnHa
ckoba.

HenoaBwxeH MoHTax (Cx. 3): cBbpXeTe enekTpuyeckata nomna Kbm
meTanHa Tpbba, KaTo NpeaBuanTe 3a Hest Bb3BpaTEH KnanaH W kranaH
3a npuxeaLlaHe.

Mo TO3K HauMH YCTOMYMBOCTTA Ha enekTpuyeckaTa nomna e ocurypeHa
oT Tpbbarta.

Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHe C NOIMETUNEHOBM TPBOM, C MOMOLLTA Ha Cb-
OTBETHOTO CbeNHEHNE.

C kpaye 3a cBbp3BaHe (Cx. 4-5): [TbpBO 3axBaHETE KPaAYeTOo 3a CBLP3-
BaHe KbM AbHOTO Ha BaHaTa, C NOMOLLTA Ha pa3fenuTenHuTe Tpynyeta.
MoHTupaiiTe TprbaTa 3a nogaBaHe CbC CbOTBETHUST Bb3BpaTeH KkranaH
1 KnanaH 3a npuxsallaHe.

CbeavHeTe ABeTe BoAel TpbOM Ha KpayeTo 3a CBbp3BaHe, KaTto
3axBaHeTe B ropHaTa 4acT ¢ NMoMoLLTa Ha pa3genuTesniHa ckoba JocTaBe-
Ha oT Zenit 3aeAHO C KpayeTo 3a ChbeanHsiBaHe.

Mo TO3K HAa4YMH enekTpuYeckaTa nommna Moxe fa ce CnycHe, noagbpxa-
Ha OT Bepura WM BbXe 3axBaHaTW 3a pbkoxBaTkaTa W C MomMoLyTa Ha
[BeTe BoZeLM TpbOM ce CBbp3Ba MaearnHo Ha KpaveTo.

ENEKTPUYECKU BPB3KU (Cx. 8-9)

Bcuuku onepaumm no cBbp3BaHe KbM ernekTpuyeckaTta Mpexa, Tpsiosa

[a ce u3BbpLUAT OT KBanuuLmpaH nepcoHarn, B cnas3saHe Ha JeicTBa-

LMTE HOPMAaTUBH.

BHUMAHME: no Bpeme Ha enekTpu4eckoTo CBbp3BaHe , Ce CBbp3Ba

MbPBO Ha 3a3eMUTENTHUSAT NPOBOAHWK C LIbNTO-3e1eH LBST, U cref ToBa

Ha ocTaHanuTe NPOBOAHMUN. 3a 3alumMTa Ha enekTpudeckusT ABuraTen n

npegnassaHe Ha xopaTa, CBbPXETe enekTpuyeckaTta nomna KbM mMarHu-

TOTepMUYEH AndepeHLmarn, C NoAXoasLLO opasmepsiBaHe.

BHUMAHME: nomnuTe moraT Aa ca cHabaeHu ¢ TOMMMHHAa 3almTa ¢

aBTOMaTUYHO Bb3CTAHOBSIBAHE, KOSITO CMyXM 3a 3aluTa B criyvyan Ha

nperpsiBaHe; crie oxnaxgaHe, enektpuyeckarta nomna ce 3ageunctsa

aBTOMaTUYHO.

Mpeon MoHTaxa npoBepeTe fanu:

® 3axpaHBallaTa NMHWS e cHabdeHa CbC cucTEMa 3a 3a3eMsiBaHe U
[anv oTroBapsl Ha [eicTBaliMTe HOpMmaTuBM, Aanu kabenuTte Ha
romnara 1 nonnaeHuKa ca B 4O6PO CbCTOsIHME
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® T[lpean 3anoyBaHe Ha KPaMHOTO ENeKTPUYEecKo CBbp3BaHE Ha Tpu-
asHnTe Mogenu, TpsibBa Aa ce onpeaenu npaBuiiHaTa Nocoka Ha
BbPTEHE Ha NomnnaBHuKa.

3a onpefensiHe Ha nocokaTta Ha BbpTeHe, JeiicTBalTe Mo CregHuUsT Ha-

YWH:

- NnpunaranTe npoueaypute 3a 6e3onacHoCT, NEPABUAEHN B HAPBYHNKA;

- MornoxeTe eneKkTpuyeckaTa nomna Xopu3oHTarHoO Ha egHa cTpaHa, U s

ocraBeTe cBoboaHa

- NpeaBapuTesiHO CBbPXKETE 3a3eMUTENHUST Kabern ¢ XbnTo-3eNeH LUBAT

W crieg ToBa 3axpaHBalLMTe kabenu KbM eniekTpu4eckoTo 3axpaHBaHe

Ha TenenpekbCcBaya;

- OTAaneyeTe xopaTta U OTCTpaHeTe NpeaMeTH OT eflekTpudeckaTa nom-

na Ha obcer pacTosiHue OT MoHe 1 MeTbp;

- 3aQeicTBanTe NpekbcBaYa 3a Xof 3a KpaTko BPEME;

- NMpoBepeTe Aanu BbPTEHETO € Mo Nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa

CTpernka, rmefanky nomnmnasHUKa Nno BpeMe Ha CrMpaHeTo, Npe3 0TBOPbT

3a 3aCMyKBaHe Unu peLueTkara.

KoraTo nocokaTa Ha BbpTeHe € HaobpaTHO, 06bpHETE CBBP3BAHETO Ha

[BaTa NpOBOJHVKA 3a 3axpaHBaHe Ha TenenpekbeBayda v NoBTOpETe Or-

ncaHuTe onepaumu.

Cnep onpepensiHe nocokaTta Ha BbpTeHe, OTBEJIEXKETE nosuuusita Ha

cBbp3BaHe Ha npoBoaHuuuTe, npeasaputenHo N3KITKOYETE enektpu-

4YeCKOTO CBbP3BaHE W MOHTMpaWTe enekTpuyeckaTa rnomna Ha npeasu-

[EHOTO MSCTO.

MOHTAX HA MNABALL MPEKbCBAY
EﬂeKTpVILIeCKaTa nomna mMoxe fa e CHa6,qua C nnaBall npekbcBady C
Hanb/IHO aBTOMAaTU4YHO ,qeﬁcmme.

I'IpOBepeTe 3a Hann4ymne Ha npegmeTn, KOUTo MoraT Aa nonpedyart Ha ABu-
XeHudaTa Ha nonnaBHUKAa.

BaxxHo e kabenuTe [a He ce npennutaTt B3auMHO, KakTo 1 a He ce yBU-
BaT UK 3axBallat no KpauwaTta nnu p'bGOBeTe OTBbTPE Ha BaHaTa (CX
6).

rl.l'laBaLLl,MﬂT npekbCcBa4y nma perynmpyemMm MapLupyT, KONTO My no3Bons-
Ba NpomMdAHa Ha HMBATa Ha BKIOYBaHE N U3KMOYBaHe. npOBepﬂBaVlTe
MWHUManHOTO HMBO Aa He chnada noA ropHata 4act Ha noMmnaTta (CX 7)

OCTATbYHU PUCKOBE

PuckoBeTe, KOUTO He MoraT [ja ce OTCTPAaHAT C MepkuTe 3a 6e30mnacHoCT,
npeaBuaeHn oT NPOU3BOAUTENS, Ca CBbP3aHW C HenpaswmnHa ynoTpeba
Ha enekTpuyeckaTa rnomna Wnu ¢ HecrnasBaHe, OT CTpaHa Ha noTpebu-
Tens, Ha HopMuTe 3a 6e30MacHOCT, MOCOYEHN B HACTOSLLMSA HAPBYHVK.
M no-cneuuanHo, notpebuTtensT TpsioBa U3tsrea KOHTaKT Ha nmua u/mnu
KUBOTHM C TEYHOCTTA, Mo BpemMe Ha paborTa.

NoAAPBXKA

OnepauuuTe No NoaapbKKa U PEMOHT Ha efnlekTpuyeckaTa nomna Tpsibea
[a ce 13BbpLUBAT OT OTOPM3MPaH NepcoHan oT hupmarta Nnpou3BoauTErT;
HecnassaHeTo Ha ToBa u3uckBaHe, Boau A0 3aryba Ha rapaHuusTa u
MOXe [la Hamarnu 6e3onacHocTTa Ha MalumHaTa.

Mpean kakBaTo M Oa e onepauusi Mo NOYUCTBAHE W/UMKU NoaapbXKa,
enekTpuyeckata nomna TpsibBa Aa ce usonupa ¢ NpekbCBaHe Ha enek-
TPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

3a 13BbpLUBaHE Ha U3KIYBAHE Ha enekTpuyeckaTa Mpexa, npu enek-
Tpuyecka nomna BapuaHT TpudasHa, paskayeTe MbpBO NPOBOAHULUTE
Ha hasuTe 1 crnep ToBa 3a3eMUTENTHUAT Kaben CbC XbMTO-3€MNeH LBAT.
BHUMAHME: MNpean Hameca o6bpHETe BHUMaHWE Ha Temnepatypara
Ha enekTpudyeckata nomna. Pabotete camo koraTo NMOBbPXHOCTTa Ha
nomnata e CbC CTaliHa TeMnepartypa.

MouncTBanTe BHMMATENHO MoMMaTa HaBCsikbAe, CbC BOAHA CTPYst Unu
crneumanHu npodyktv. 3a oTnagbYyHUAT MaTepuan cnaspaiTe AencTsa-
LMTE HOPMATMBHK 3a OMnasBaHe Ha okonHaTa cpefda. CMeHsiTe HanuyHK
NOBPEAEHN WINW U3HOCEHM YacTU CaMO C OPUMMHAITHIN PE3EPBHU YaCTy.
Mpu n3BbpLUBaHe Ha Hamecw Ha enekTpuyeckata nomna, pabotelya B
3aTBOPEHMN cpeay KaTo 6bYBM, KNaAeHLUM,CENTUYHN SIMU, BaHU UK LMC-
TEPHU, He NoALEeHsIBaiTe 0OLUMTE PUCKOBE OT OTPOBHU M3NaPEHMSI.

WU3BEXOAHE OT YNOTPEBA

MocTaBeTe enekTpuyeckata nomna Ha MOAXOASLLO MSACTO, Janedy oT
[OCTbMa Ha [ela UM HEeOoTrOBOPHM Nuua. 3a M3XBbprsHe 3aHeceTe
eneTpuyeckata nommna B OTOPU3MPaH LIEHTbP 3@ BTOPUYHM CYpOBUHM. He
U3XBBbPNANTE HUKOA OT YacTUTe Ha enekTpudeckaTa nomna B oKonHarta
cpeqa.
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FIGYELEM

A beszerelési miveleteket csak hozzaértd és a hasznalati utmutato tartalmat ért6 szakemberek végezhetik.
Tartsa gyermekektél tavol.

Hozza nem ért6 és/vagy tapasztalatlan személyek szamara nem alkalmas termék.

Ne hasznalja az elektromos szivattyut a tervezettdl eltérd célokra.

VILLAMOS BEKOTESEK

® miel6tt hasznalatba helyezi az elektromos szivattyut, gy6z6djén meg arrdl, hogy a villasdugé megfeleléen van a konnektorba
dugva, illetve az elektromos bekétés megfeléen lett elvégezve. A villamos berendezést hatékony foldeléssel kell ellatni.

® Ha beépitett lebegé megszakitoval rendelkezé, pl. DRBlue modellt hasznal, Ugyeljen arra, hogy a tisztitasi vagy
karbantartasi miveletek megkezdése elétt sziintesse meg a villamos csatlakozast a motor véletlenszeril beindulasanak
megel6zése érdekében.

® ne hasznalja az elektromos szivattyut gyulékony vagy robbanasveszélyes folyadékok felszivasara

® ne hagyja, hogy a villamos vezeték szabad vége barmilyen folyadékkal érintkezzen

® ne haszndlja az elektromos tapvezetéket vagy az Uszé tapvezetékét, ha van ilyen, az elektromos szivattyl mozgatasara
vagy felemelésére

BIZTONSAG

® ne kozelitse és/vagy dugja kezét vagy barmilyen targyat az elektromos szivattyu bemeneti és kimeneti szivonyilasaba.
Forditson kilénos figyelmet a forgd éri6késsel felszerelt GRBlue modellekre

® ne nyelje vagy lélegezze be az elektromos szivattyu részeit

® barmilyen tisztitasi és karbantartasi mivelet megkezdése el6tt szakitsa meg az aramellatast és varja meg, mig az
elektromos szivattyu felllete eléri a kdrnyezeti hdmérsékletet (legalabb 30 perc);

® ne kozeledjen a miikédésben lévé elektromos szivattyuhoz és ne érintse meg azt a folyadékot, amelyikbe meritve van

® Az elektromos szivattyut, kildndsen, ha mar be van szerelve, csak megfelelé személyes védéeszkdzdkkel mikddtesse,
mint pl. munkavédelmi cipd, kesztyl, szemuveg és bor kétény vagy hasonld véddeszkdzok

BEVEZETO

Az elektromos szivattyu beszerelése és hasznalatanak megkezdése
elétt figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat.

Jelen haszndlati utmutatéval egyltt rendelkezésre bocsatunk egy
oOntapadds cimkét, mely tartalmazza az elektromos szivattyu 6sszes
jellemzéjét, s amelyet a hasznalati utmutaté megfeleld helyére kell be-
ragasztani.

A termék teljes élettartama alatt gondosan kell 6rizni jelen utmutatét,
mivel a gyarté nem vallal felel6sséget a merild elektromos szivattyd
Utmutatéban feltlintetettél eltéré hasznalatabol eredd, személyeknek
vagy targyaknak okozott karokért, vagy ha nem tartjak be a karbantar-
tasi és biztonsagi elbirasokat. A beszerelést és a hasznalatot mindig
felnétt és hozzaért6 személyek végezzék.

BIZTONSAG

Ne hagyja, hogy az elektromos szivattyut gyerekek vagy hozza nem
erté személyek hasznaljak.

Ne hasznalja az elektromos szivattyut gyulékony folyadékok attolté-
sére.

Ne szerelje az elektromos szivattyut olyan zart helyiségekbe, ahol gaz
van jelen, illetve robbanasveszély all fenn.

Semmi esetre se modositsa az elektromos szivattyu részeit (csatlako-
zasok, lyukak, csiszolasok stb.).

Ne dugja ujjait vagy barmilyen targyat az elektromos szivattyu beme-
neti és kimeneti szivonyilasaba.

Forditson kulonds figyelmet a a forgd 6rlékéssel felszerelt GRBlue
modellekre.

Kertlje a villamos tapvezeték végének barmilyen folyadékkal torténd
érintkezését.

A beszerelési, ellenérzési vagy karbantartasi miveletek elvégézsekor
kotelezé a Személyes védbeszkdzok, vagyis a szabvanyoknak meg-
felel6 ruhazat és felszerelés hasznalata.

Kotelez6 véddkesztyl, munkavédelmi cipd, oldalrél zart védészem-
Uveg és bdr kodtény viselete.

A mar beszerelt termék mikodtetése elétt alaposan mossa le kezét
vizzel.

A villamos bekotést csak az elektromos szivattiu helyes beszerelését
kdvetben végezze el.

Barmilyen karbantartasi és/vagy tisztitasi mivelet, vagy az elektromos
szivattyu folyadélbdl torténd kivételéhez szakitsa meg a villamos el-
latast.

A karbantartasi és/vagy tisztitasi miveletek megkezdése el6tt hasz-
naljon vizsugarat és/vagy mosoészert a gép tisztitdsahoz.

Ne torlaszolja el a folyadék bemeneti és kimeneti nyilasait.

Sériilés esetén azonnal gondoskodjon az elektromos szivattyl cse-
réjérdl.

Az esetleges javitashoz forduljon Zenit szakszervizhez és kérje erede-
ti alkatrészek kizarolagos hasznalatat.

A lentie betartasanak elmaradasa veszélyeztetheti mind az elektro-
mos szivattyu biztonsagat, mind a garanciat.

HASZNALATI FELTETELEK

Elelmiszeripari folyadékok szallitasara nem alkalmas elektromos szi-
vattyuk.

A DRBlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue modellek alkalmasak folyadé-
kok, pl. tiszta, enyhén szennyezett vizek vagy szennyvizek kezelésére.
Az elektromos szivattyl normal allapotban teljesen a folyadékba me-
rulve mikddik oly médon, hogy a szivattyu automatikusan beinduljon
és kimenetkor pumpaljon.

Az elektromos szivattyut teljesen a folyadékba kell meriteni ugy, hogy
a motor megfeleléen kerdljon hitésre. lly médon a bemeneti szivényi-
las nem fog levegét beszivni és a szivattyl megfelel6en fog mikaodni.
Nagyon rovid ideig lehetséges a szivattyi nem folyadékba meritett mo-
torral térténd miikodtetése. A DRBIlue valtozatokban az elszivoracsot
szakképzett személyzettel el lehet tavolittatni annak érdekében, hogy
lehetévé valjon a fenéktdl néhany mm-re l1évé tavolsagban torténd el-
szivas.

Barmilyen olyan helyzetben, melyben a szivattyd nincs teljesen a fo-
lyadékba mertlve, rendkivili figyelmet kell forditani a motor tdlmele-
gedésének megelbzésére.

A DRBIlue és APBlue modellek alkalmasak tiszta vagy vagy enyhén
szennyezett, csak apro szilard testeket tartalmazo folyadékok elszi-
vasara.

A DGBIlue modell biztositja szilard, 50mm-nél nem nagyobb atmérg;ji
testek atengedését és alkalmas szennyvizek felszivasara.

A GRBlue modellek hasznalhaték daralhatd rostokat tartalmazo
szennyvizek elszivasara, melyeket beszivaskor egy daralé rendszer
aprit 6ssze.

Orankénti beinditasok: max. 20, egyenletesen eloszlatva (a GRBlue
modell esetében tul gyakori beinditads esetén fennall a beindité kon-
denzator karosodasanak veszélye).

Merilési mélység: a folyadék szint alatt max. 20 méter.

A folyadék hémérséklete: 40°C vagy 60°C szakaszos miikodés ese-
tén.

Kezelendd folyadék siriisége: max. 1,1 Kg/dm?

Folyadék pH: 6 és 14 kdzott.

Ha az elektromos szivattyu hasznalatara medencékben vagy kadak-
ban kerll sor, személyek és allatok addig nem mertlhetnek le és nem
érintkezhetnek a kezelt folyadékkal, mig az elektromos szivattyu elta-
volitdsra nem kerdl.

A felhasznaldénak be kell tartania a felhasznalasi orszagban érvényben
lévd biztonsagi elbirasokat, valamint a j6zan ész diktalta szabalyokat,
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és meg kell gyézédnie arrdl, hogy helyesen keriljon sor az idészakos
tisztitasi és karbantartasi miveletek elvégzésére.

A beszerel6 koteles ellendrizni a helyes kornyezeti hasznalati feltéte-
leket oly médon, hogy biztositsa a megfelelé biztonsagi és higiéniai
feltételeket.

Az elektromos szivattyd hasznalatara jogosult személyekért az tigyfél
felel6s.

ZAJSZINT

A mertulé elektromos szivattyu akusztikai nyomasszintje alacsonyabb
70dB(A)-nél, ha folyadékba van meritve, de 80dB(A)-nél alacsonyabb,
ha szabadon van.

MOZGATAS

Hasznalja az elektromos szivattyu felsé részén talalhato, erre alkal-
mas fogantyut.

Az elektromos szivattyu emeléséhez vagy elmozditasahoz ne hasz-
nalja a villamos tapvezetéket.

A vasarlast kdvetéen ellendrizze a doboz és tartalmanak épségét,
amennyiben hibat vagy rendellenességet észlel, fliggessze fel a be-
szerelést és értesitse a beszallité céget.

BESZERELES

Ha az elektromos szivattyut egy kut belsejében szereli fel, akkor a
kut méretei tegyék lehetévé az uszokapcsolo, ha van ilyen, szabad
mozgasat.

A gyarto javasolja az 500mm x 500mm x 500mm- nél nem kisebb mé-
retli kutakba torténé beszerelést. (1.abra)

FIGYELEM:gy6z6djon meg arrél, hogy a meriilé elektromos szivattyu
beinduljon; néhany esetben eléfordulhat, hogy légbuborék képzddik
a szivattyutorzs felsé részén, mely megakadalyozza a folyadék pum-
palasat.

FIGYELEM: Az elektromos szivattyl beszerelésének megkezdése
vagy huzamosabb ideig torténd allast kdvetéen torténd ujboli bekap-
csolasa el6tt ellenérizze a megfelelé csavarkulccsal, hogy a tengely
szabadon forog.

Mozgathaté beépités (2.abra): egy gumi O6sszekotd segitségével
csatlakoztassa a kimenetet egy rugalmas, belsé spiral alaku erdsit6-
vel rendelkez6, az elektromos szivattyu beszivonyilasanal nem kisebb
atmérdsji rugalmas tomléhoz. A tomlét fém bilinccsel rogzitse a csat-
lakozéhoz.

Rogzitett beépités (3.abra): Csatlakoztassa az elektromos szivattyut
egy fém tomléhoz, és lassa el egy visszacsapo szeleppel és egy telje-
sen szabad ateresztést biztosité elzarészeleppel. lly médon biztositott
az elektromos szivattyu stabilitasa. Lehetséges polietilén csGszerelve-
nyekhez torténd csatlakoztatas is megfeleld csatlakozo révén.

Ludtalp alaku labazattal (4-5. abrak): El6szor, dibelek segitségével,
rogzitse a ludtalp alaku labazatot a kad fenekéhez. Szerelje be a kime-
neti csdvet a hozzatartozé visszacsapd szeleppel és elzardszeleppel.
lllesszen két vezet6csdvet a ludtalp alaku labazatra ugy, hogy azokat
a Zenittél kapott tavtarté kengyel segitségével a labazat felsé részé-
hez rogziti. Ily médon az elektromos szivattylt a fogantythoz erésitett
lanc vagy kotél segitségével engedheti le, és a két vezetdcsd révén, a
szivattyu tokéletesen fog illeszkedni a labazatra.

VILLAMOS CSATLAKOZASOK (8-9. abrak)

Minden halézati csatlakozasi miveletet szakképzett személyzetnek

kell végeznie a hatalyos el6irasok betartasa mellett.

FIGYELEM: villamos bekd&téskor elészor a sarga-verde foldeld vezeté-

ket kell bekotni, majd a tdbbi vezetéket.

A villanymotor és a személyek védelme érdekében az elektromos szi-

vattyut egy megfelelé méretli hémagneses megszakitéhoz kell csat-

lakoztatni

FIGYELEM: az elektromos szivattyuhoz tartozhat 6nvisszaallitd hé-

szigetel6 berendezés, mely védi a szivattydt a tulmelegedés okozta

toréstdl; lehilést kdvetben a szivattyu automatikusan ujraindul.

Beszerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy:

» a tapvezeték foldelve legyen és megfeleljen a hatalyos el6irasok-
nak;

+ atapvezeték és az Uszo tapvezetéke épek legyenek.

A haromfazisi modellek végleges villamos csatlakoztatasa el6tt meg
kell hatarozni a forgdkerék helyes forgasiranyat.

28

A forgasirany meghatarozasahoz a kdvetkezé maédon jarjon el:

- alkalmazza az utmutatéban felsorolt biztonsagi elirasokat;

- fektesse az elektromos szivattyut vizszintesen az egyik oldalara;

- atmenetileg foldelje a sarga-zold vezetéket, majd ezt kdvetéen a tob-
bi villamos vezetéket kdsse a kontaktorhoz;

- a szivattyu kdzelébdl legalabb 1 méteres kdrzetben tavolitsa el min-
den személyt és targyat;

- néhany masodpercre inditsa be a kapcsoléberendezést;

- ellenérizze, hogy a forgdsi irany az éramutaté jarasaval ellentétes
legyen, ha a forgokereket a beszivé nyilas iranyaban torténd ledllasa
kézben figyeli.

Ha a forgasi irany ezzel ellentétes, cserélje meg a kontaktorhoz kap-
csolt vezeték kozil kettbnek a csatlakozasat és ismételje meg a fent
leirt mlveletsort.

Miutan beallitotta a forgasiranyt, JELOLJE MEG a vezetékek csatla-
kozasi helyzetét, IKTASSA KI az ideiglenes villamos csatlakozast és
szerelje az elektromos szivattylt az erre megfelel tartéba.

LEBEGO MEGSZAKITO

Az elektromos szivattyuhoz tartozhat lebegd szintszabalyzo, mely le-
het6évé teszi a szivattyu teljesen automata miikodését. Gy6z6djon meg
arrol, hogy semmilyen targy ne akadalyozza a szivattyl mikddését.
Fontos, hogy a vezetékek ne zavarjak egymast, ne tekeredjenek vagy
akadjanak bele a kad belsejében talalhato kitiremkedésekbe vagy ki-
szogellésekbe (6.abra).

A szintszabalyz6 allithatdé menethosszal rendelkezik, mely lehetévé
teszi a be- és kikapcsolasi szint modositasat. Gyéz6djon meg arrol,
hogy a minimum szint sose siillyedjen az elektromos szivattyu felsé
része ala (7.abra).

TOVABBI KOCKAZATOK

A gyarto altal alkalmazott biztonsagi intézkedésekkel nem kikliszdbol-
hetd kockazatok a jelen hasznalati utmutatoban leirt biztonsagi eldira-
sok felhasznalé részérél torténd be nem tartdsanak vagy az eletromos
szivattyd nem megfelelé hasznalatanak kdvetkezményei. Felhaszna-
I6nak kuléndsen ugyelnie kell arra, hogy a szivattyd mikodése kdzben
személyek és/vagy allatok ne érintkezzenek a folyadékkal.

KARBANTARTAS

A karbantartasi és javitasi miveleteket csak a gyartd véllalat altal fel-
hatalmazott személyek végezhetik;

A fenti magatartas be nem tartédsa a garancia elvesztését eredményezi
és veszélybe sodorhatja a gép biztonsagat;

Barmilyen tisztitasi vagy karbantratasi miivelet megkezdése el6tt va-
lassza le a szivattyut a villamos hal6zatrol. A merulé elektromos szi-
vattyu villamos haldzatrol torténd levalasztasahoz el6szdr tavolitsa el
a fazis vezetékeket, majd a sarga-zold foldeld vezetéket.

FIGYELEM: Barmilyen miivelet megkezdése el6tt Uigyeljen a szivattyu
hémérsékletére. Csak akkor fogno hozza a miiveletek elvégzéséhez,
ha az elektromos szivattyu feliilete eléri a kornyezeti hémérsékletet.
Alaposan tisztitsa meg a szivattyd minden részét vizsugarral vagy
specialis termékekkel. A hulladék kezelésekor tartsa be az érvényben
l1év6, a kérnyezetszennyezés megel6zésére vonatkozo elbirasokat.
Az esetlegesen sérllt vagy elhasznalddott részeket csak eredeti alkat-
részekkel helyettesitse.

Ha a zart kdrnyezetben, pl. musterjeszt6 kadban, kutakban, biolégiai
deritében, kadakban vagy ciszternakban mikodé elektromos szivaty-
tyun beavatkozast kell elvégezni, ne becsiilje ala az esetleges mérge-
z8 gazok belégzésének veszélyét.

HASZNALATON KivUL HELYEZES

Az elektromos szivattyut helyezze megfelel, gyermekektdl vagy fele-
|16tlen személyektdl tavol esé helyre. Az artalmatlanitashoz adja le az
elektromos szivattyut egy arra engedélyezett lerakdhelyen.

Ne szorja el kdérnyezetében az elektromos szivattyu 6sszetevdit.
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UWAGA

PO
(]

Operacje instalacyjne musza by¢ wykonywane przez kompetentny personel techniczny, rozumiejacy tresci zawarte w
Instrukcji.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Produkt nie nadaje sie do uzytkowania przez osoby niekompetentne i/lub bez odpowiedniego doswiadczenia.

Nie uzywac pompy do celdw innych, niz te, dla ktérych zostata zaprojektowana i wykonana.

L ACZENIA ELEKTRYCZNE

przed wigczeniem elektropompy nalezy upewnic sie, czy wtyczka jest nalezycie wigczona do gniazda pradowego lub, czy
potaczenie elektryczne jest wykonane prawidtowo. Instalacja elektryczna musi posiadac skuteczne uziemienie.

Przy korzystaniu z modeli z zintegrowanym wytgcznikiem ptywakowym, jak model DRBIlue, uwaza¢, by zasilanie odigczy¢
przez wykonaniem procedury czyszczenia lub konserwacji , aby nie dopusci¢ do przypadkowych uruchomien silnika.

nie uzywac elektropompy do przepompowywania cieczy tatwopalnych lub wybuchowych.

nie dopusci¢ do stycznosci wolnej koncowki przewodu elektrycznego z jakakolwiek cieczg.

nie uzywac elektrycznego przewodu zasilajgcego lub przewodu ptywaka, jesli jest, do przesuwania lub podnoszenia
elektropompy

BEZPIECZENSTWO

nie zbliza¢ i/lub wkiadac¢ rgk lub przedmiotéw do otworu zasysajgcego lub ttocznego pompy elektrycznej; zwrdcic uwage na
modele GRBIlue, wyposazone w obrotowy n6z rozdrabniajgcy po stronie ssawne;.

nie potykac i nie wdychac¢ zadnych komponentéw pompy elektryczne;.

przed przystgpieniem do jakiejkolwiek operacji czyszczenia lub z zakresu utrzymania ruchu upewni¢ sie, czy zasilanie

zostato wylgczone i odczekac, az powierzchnia pompy elektrycznej ostygnie do temperatury otoczenia (przynajmniej 30

minut);

® nie zbliza¢ sie do pracujgcej pompy elektrycznej i nie dotykac cieczy, w ktorej jest zanurzona.
® Z pompa elektryczng postepowac przy uzyciu odpowiedniego wyposazenia ochrony osobistej, jak obuwie robocze,
rekawice, okulary i skoérzany fartuch ochronny lub uzywajgc innego, podobnego sprzetu ochronnego, zwtaszcza, jesli

pompa jest juz zainstalowana.

WPROWADZENIE

Przed przystgpieniem do instalowania i uzytkowania elektropompy
uwaznie przeczytaé nizej podane wskazowki.

Niniejsza Instrukcja jest dostarczona z samoprzylepng etykietg, na
ktorej podane sg wszystkie dane elektropompy; etykiete te nalezy na-
klei¢ na Instrukcje, w specjalnie wyznaczonym miejscu.

Niniejsza Instrukcje nalezy przechowywaé z dbatoscig przez catly
okres zywotnosci pompy, gdyz producent nie odpowiada za szkody na
osobach lub rzeczach spowodowane elektropompg zatapialng, jesli
jest ona uzytkowana niezgodnie z tre$cig Instrukcji lub jezeli nie sg
przestrzegane zalecenia dotyczgce konserwacji oraz wymogi bezpie-
czenstwa.

W kazdym razie pompe mogg instalowac i uzytkowa¢ tylko osoby
doroste i kompetentne.

BEZPIECZENSTWO

Nie dopusci¢ do uzytkowania pompy przez dzieci lub osoby niekom-
petentne.

Nie uzywac elektropompy do przepompowywania cieczy tatwopal-
nych.

Nie instalowaé pompy w pomieszczeniach zamknigtych, w ktdrych wy-
stepuje gaz i gdzie istnieje zagrozenie wybuchem.

W zadnym razie nie modyfikowaé¢ elementéw pompy elektrycznej
(przytaczy, otworéw, elementéw wykonczeniowych, itd...).

Nie wktadac¢ palcow lub przedmiotéw do otworu ssawnego i ttocznego.
Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy modelach GRBlue, wyposazo-
nych po stronie ssgcej w obrotowy n6z rozdrabniajgcy.

Nie dopusci¢ do stycznosci koncowki przewodu zasilajacego z zadng
cieczg.

Wykonujac czynnosci instalacyjne, kontrolne lub konserwacyjne elek-
tropompy stosowac wyposazenie ochrony osobistej, to znaczy odziez
i sprzet przewidziany przepisami normatywnymi.

Nalezy obowigzkowo uzywaé rekawice ochronne, obuwie robocze
BHP, okulary ochronne z ostonami bocznymi oraz fartuch skérzany.
Przed przystgpieniem do postepowania z juz zainstalowang pompag,
sptukac jg obfitym strumieniem biezacej wody.

Zasilanie elektryczne podtgczy¢ dopiero po prawidtowym zainstalowa-
niu elektropompy.

Wytgczy¢ zasilanie elektryczne przed wykonaniem jakiejkolwiek ope-
racji z zakresu konserwacji i/lub czyszczenia oraz takze przed wyje-
ciem pompy z cieczy.

Stosowaé strumienie wody i/lub $rodka czyszczgcego w celu umycia
maszyny przed wykonaniem operacji konserwacyjnych lub operacji
czyszczenia pompy.

Nie zatyka¢ przewoddw ssawnych i ttocznych cieczy.

W przypadku uszkodzenia, natychmiast wytgczyé pompe elektryczna.

W sprawie ewentualnej naprawy zwracac si¢ wytgcznie do stacji ob-
stugi technicznej posiadajgcej autoryzacje firmy Zenit i zgda¢ zastoso-
wania wyfgcznie oryginalnych czeéci zamiennych.

Niestosowanie sig¢ do powyzszego moze nie tylko wptynaé ujemnie na
stan bezpieczenstwa elektropompy, lecz takze spowodowac uniewaz-
nienie gwarancji.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pompy elektryczne nie nadajg sie¢ do przepompowywania ptynéw spo-
zywczych.

Modele DRBIlue, DGBlue, GRBlue, APBlue pomp elektrycznych sa
dostosowane do przepompowywania cieczy takich, jak woda czysta,
woda brudna, scieki komunalne, rolnicze i przemystowe.

Pompa elektryczna normalnie pracuje przy petnym zanurzeniu w cie-
czy, zalewajgc sie samoczynnie i przepompowujgc ciecze.
Elektropompa musi by¢ catkowicie zanurzona tak, aby silnik byt odpo-
wiednio chtodzony. W ten sposdb pompa nie bedzie zasysata powie-
trza i silnik bedzie prawidtowo pracowat. Pompa moze przez bardzo
krétki czas pracowac z silnikiem nie zanurzonym.

W wersjach DRBIlue, wyspecjalizowany personel techniczny moze
zdjgé kratke zasysania, aby umozliwi¢ zasysanie z gtebokosci kilku
milimetréow od dna.

Zawsze, gdy elektropompa nie jest w petni zanurzona, nalezy bardzo
uwazac, by silnik sie nie przegrzat.

Modele DRBIlue i APBlue przeznaczone sg do wypompowywania wod
czystych lub lekko zanieczyszczonych zawierajgcych drobne ciata sta-
te.

Model DGBIlue zapewnia swobodny przeptyw czgstek statych o wiel-
kosci do 50 mm i moze przepompowywac¢ wode brudng.

Model GRBIlue moze by¢ wykorzystywany do przepompowywania
Sciekow komunalnych zawierajgcych wtdkna nadajgce sig do rozdrob-
nienia za pomocg rozdrabniacza po stronie ssawnej pompy.

Liczba uruchomien na godzine: maksymalnie 20, odpowiednio roz-
tozonych w czasie (dla modelu GRBIlue istnieje ryzyko uszkodzenia
kondensatora rozruchowego w przypadku zatgczen w zbyt krétkich
odstepach czasu).

Gtebokos¢ zanurzenia: maksymalnie 20m ponizej poziomu cieczy.
Temperatura cieczy: maksymalna 40°C lub 60° przy pracy nie ciggte;j.
Gestos¢ przepompowywanej cieczy: gesto$¢ maksymalna 1,1 kg/dm?
pH cieczy: w zakresie od 6 do 14.

Jezeli elektropompa jest uzytkowana w basenach lub zbiornikach, lu-
dzie ani zwierzeta nie mogg sie w nich zanurza¢, ani dotyka¢ uzdat-
nianej cieczy dopoki elektropompa nie zostanie wyjeta ze zbiornika.
Uzytkownik musi stosowac sie do przepiséw bezpieczenstwa obowia-
zujgcych w kraju uzytkowania pompy, oraz do powszechnych zasad
zdroworozsadkowych i prawidtowo wykonywac okresowe czyszczenia
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ZENIT

oraz konserwacje i przeglady.

Osoba instalujgca pompe ma obowigzek sprawdzenia prawidtowych
warunkow uzytkowania pompy tak, by gwarantowaty bezpieczenstwo
i higiene.

Klient ponosi odpowiedzialno$¢ za personel upowazniony do uzytko-
wania pompy.

POZIOM HALASU

Poziom cisnienia akustycznego pompy zatapialnej jest nizszy niz
70dB(A); w kazdym razie, jezeli pompa jest zanurzona poziom ten w
powietrzu jest nizszy niz 80dB(A).

PRZEMIESZCZANIE

Uzy¢ specjalnego uchwytu usytuowanego w gérnej czesci pompy.
Nie uzywac elektrycznego przewodu zasilajgcego ani przewodu wy-
tacznika ptywakowego do podnoszenia lub przemieszczania pompy.
Po dokonaniu zakupu sprawdzi¢ stan opakowania i jego zawarto$¢; w
przypadku stwierdzenia wad lub nieprawidtowosci wstrzymac instalo-
wanie pompy i zawiadomi¢ dostawce.

INSTALOWANIE

Jesli elektropompa zainstalowana jest w studzience, studzienka ta
musi posiada¢ co najmniej takie wymiary, aby ptywak, jesli jest, mogt
sie porusza¢ swobodnie.

Producent zaleca studzienki nie mniejsze, niz o wymiarach 500mm x
500mm x 500mm. (Rys. 1)

UWAGA: upewnic sig, czy elektropompa zatapialna jest zalana; w
niektorych przypadkach, w gornej czesci korpusu pompy moze utwo-
rzy¢ sie pecherzyk powietrza, ktéry uniemozliwia przepompowywanie
cieczy.

UWAGA: Przed przystgpieniem do instalowania i uruchomienia elek-
tropompy po dtugim okresie postoju nalezy sprawdzi¢, za pomocg
odpowiedniego klucza nasadowego, czy wat obraca si¢ swobodnie.

Stanowisko ruchome (Rys. 2): za pomocg ztgcza do wezy gumo-
wych potgczy¢ wylot pompy z wezem o spiralnym wzmocnieniu we-
wnetrznym i o $rednicy nie mniejszej niz srednica otworu wylotowego
elektropompy. Potgczenie przewodu ze zigczem zabezpieczy¢ zaci-
skowg opaskg metalows.

Stanowisko state (Rys. 3): podigczy¢ elektropompe do metalowej
rury, a dla pompy przewidzie¢ zawor zwrotny oraz zasuwe odcinajgca.
W ten sposéb przewodd rurowy zapewnia stabilnos¢ elektropompy.
Potaczenie mozna takze wykonaé¢ za pomocg przewodow z polietyle-
nu, za pomocg odpowiedniego ztgcza.

Ze stopa sprzegajaca (Rysunki 4-5): Najpierw zamocowac stope
sprzegajaca do dnia zbiornika za pomocg rozpreznych tulei kotwig-
cych.

Zainstalowac sztywny przewdd ttoczny wraz z odpowiednim zaworem
zwrotnym oraz zasuwa.

Zamontowac dwie prowadnice rurowe do stopy sprzegajgcej, mocujgc
je w czesci gornej za pomocg wspornika dystansowego dostarczone-
go przez firme Zenit wraz ze stopg sprzegajaca.

Teraz pompe mozna bedzie posadowi¢ opuszczajac jg na fancuchu
lub linie, zamocowanych do uchwytu; pompa, dzieki obu prowadnicom
rurowym, dokfadnie zasprzegli sie w stopie.

POLACZENIA ELEKTRYCZNE (Rysunki 8-9)

Wszystkie operacje podtgczenia do sieci elektrycznej muszg by¢ wy-

konywane przez wyspecjalizowanych i wykwalifikowanych pracowni-

kow, stosujgc sie do obowigzujgcych przepiséw normatywnych.

UWAGA: Na etapie wykonywania potgczen elektrycznych nalezy naj-

pierw uziemi¢ zoétto-zielony kabel, a nastepnie podtgczy¢ pozostate

przewody.

W celu ochrony silnika elektrycznego oraz ochrony osob elektromo-

pe podtgczy¢ do odpowiednio zwymiarowanego magnetotermicznego

wylgcznika réznicowego.

UWAGA: pompy mogg by¢ wyposazone w automatyczny przetgcz-

nik do ochrony termicznej, ktéry chroni przed uszkodzeniem pompy w

wyniku przegrzania; elektropompa, po ochtodzeniu, wigcza sie wiec

automatycznie.

» Przed zainstalowaniem upewnic sie, czy:

» linia zasilajgca posiada uziemienie i czy spetnia wymogi obowia-
zujgcych norm.

przewody elektryczne elektropompy i ptywaka nie sg uszkodzone
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Przed przystgpieniem do wykonania ostatecznego podigczenia tréjfa-
zowego nalezy okresli¢ kierunek obrotéw wirnika.

Aby okresli¢ kierunek obrotéw wirnika nalezy postepowac w nastepu-
jacy sposob:

- zastosowac srodki ostroznosci podane w Instrukgji

- potozy¢ elektropompe na boku, w pozycji poziomej i zostawi¢

- prowizorycznie uziemi¢ zotto-zielony kabel i nastepnie podtgczyé
przewody zasilajgce do stycznika;

- oddali¢ ludzi i przedmioty od elektropompy na odlegtos¢ co najmniej
1 metra;

- wigczy¢ wytgcznik start na krotkg chwile;

- sprawdzi¢, czy wirnik obraca sie¢ w lewo, obserwujac go podczas
zatrzymywania sie, przez otwor ssawny.

Gdyby kierunek obrotéw okazat sie odwrotny, nalezy odwrécié pota-
czenie dwoch z kilku przewoddw zasilajgcych w styczniku i ponownie
wykonac prébe.

Po ustaleniu kierunku obrotéw ZAZNACZYC potozenie potgczen prze-
wodéw zasilajgcych, ODEACZYC potaczenie prowizoryczne i zainsta-
lowac¢ elektropompe w przewidzianym miejscu.

WYLACZNIK PLYWAKOWY

Elektropompa moze by¢ dostarczona z wytgcznikiem ptywakowym,
ktérego dziatanie jest w petni automatyczne. Upewni¢ sie, czy zadne
przedmioty nie utrudniajg ruchow ptywaka.

Waznym jest, aby przewody elektryczne nie splataty sie ze sobg i nie
mogty sie owingc¢ sie lub zaczepi¢ o wystajgce krawedzie lub uchwyty
wewnatrz zbiornika (Rys. 6).

Wytgcznik ptywakowy posiada regulowany skok, co pozwala zmienia¢
poziom zatgczania i wytgczania. Upewnic sig, czy poziom minimalny
nie spada ponizej wysokosci gérnej czesci elektropompy (Rys. 7).

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Zagrozenia, ktérych nie da sie wyeliminowa¢ srodkami bezpieczen-
stwa zastosowanymi przez producenta, wynikajg z nieprawidtowego
uzytkowania elektropompy lub z nieprzestrzegania przez Uzytkownika
zasad bezpieczenstwa opisanych w tej Instrukgji.

W szczegolnosci Uzytkownik musi uwazac, by osoby i zwierzeta nie
miaty stycznosci z cieczg podczas pracy pompy.

KONSERWACJA
Konserwacje i naprawy elektropompy muszg by¢ wykonywane przez
personel upowazniony przez producenta;

Nie stosowanie si¢ do powyzszego postgpowania skutkuje utratg
gwarancji oraz bezpieczenstwa maszyny.
Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji/ przegladu elek-
tropompy nalezy jg odizolowac, odcinajgc zasilanie elektryczne.
Aby odigczy¢ pompe zatapialng od sieci elektrycznej nalezy najpierw
odtaczy¢ kable fazowe, a nastepnie zétto-zielony kabel uziemiajacy.
UWAGA: Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek operacji zwréci¢
uwage na temperature elektropompy. Prace mozna rozpoczac¢ dopie-
ro wtedy, gdy powierzchnia elektropompy ma temperature pokojowa.
Doktadnie oczysci¢ kazdg czes¢ elektropompy za pomocg strumieni
wody lub z uzyciem produktow specjalnych. W kwestii $ciekdéw stoso-
wac sie do obowigzujgcych norm ochrony srodowiska.
Czesci ewentualnie uszkodzone lub zuzyte wymienia¢ tylko na orygi-
nalne czesci zamienne.
W przypadku wykonywania interwencji na elektropompie pracujgcej
w otoczeniu zamknietym, jak kadzie, studnie, szamba, zbiorniki lub
cysterny, nie nalezy lekcewazy¢ zagrozen wynikajgcych z trujacych
wyziewow.

WYLACZENIE Z EKSPLOATACJI

Pompe ustawi¢ w odpowiednim miejscu, poza zasiegiem dzieci lub
0s6b nieodpowiedzialnych. W celu utylizacji elektropompy, przekazaé
ja do autoryzowanego zaktadu utylizacji i recyklingu.

Nie porzuca¢ w $rodowisku zadnych czesci elektropompy.
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ATENTIE

® Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre personal tehnic competent, in masura sa inteleaga continutul manualului.
® Nu lasati manualul la indemana copiilor.

® Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane incompetente si/sau lipsite de experienta.

L]

Nu utilizati electropompa n alte scopuri decat cele pentru care a fost proiectata si construita.

CONEXIUNILE ELECTRICE
Tnainte de a pune electropompa in functiune, asigurati-va ca stecarul este introdus corect in priza de curent si ca, conexiunile
electrice au fost efectuate corespunzator. Instalatia electrica trebuie sa fie impamantata eficient.

® Cand utilizati modelele cu intrerupator cu plutitor integrate cum ar fi DRBIlue, aveti grija sa deconectati mai intai sursa de
alimentare si abia apoi sa efectuati operatiunile de curatenie sau intretinere, pentru a evita ca motorul sa porneasca in

mod accidental.

® nu utilizati electropompa pentru a propulsa lichide inflamabile sau explozibile
® nu lasati capatul liber al cablului electric sa ajunga in contact cu niciun tip de lichid
® nu utilizati cablul de alimentare cu energie sau cablul plutitorului, daca este prezent, pentru a muta sau ridica electropompa

PROTEC]’IE

nu apropiati si/sau introduceti mainile sau diverse obiecte in gura de aspiratie sau de aerisire a electropompei. in particular,
fiti atenti la utilizarea modelelor GRBIlue care sunt dotate cu lama de triturare rotativa pe linia de aspiratie

® nu inghititi sau inhalati niciun component al electropompei

* Tnainte de a efectua orice interventie de curétenie si intretinere, asigurati-vé ca ati intrerupt alimentarea electrics si asteptati
cel putin 30 de minute pentru ca electropompa sa ajunga la temperatura camerei;

® nu va apropiati de electropompa cand este in functiune si nu atingeti lichidul in care aceasta este introdusa

® Manipulati electropompa utilizdnd dispozitive individuale de protectie corespunzatoare cum ar fi incal{aminte, manusi,
ochelari si sort (din piele) de protectie sau dispozitive de protectie similare, in special cand pompa este deja instalata

INTRODUCERE

Tnainte de a instala si utiliza electropompa cititi cu atentie instructiunile
prezentate in continuare.

Manualul este livrat impreuna cu o eticheta adeziva care contine toate
datele electropompei. Aceasta eticheta trebuie aplicata pe manual in
locul special.

Acest manual trebuie pastrat cu grija pe intreaga durata de viata a
produsului deoarece producatorul nu raspunde de daunele aduse
bunurilor sau persoanelor datorate utilizarii necorespunzatoare, altfel
decat este descris in acest manual, a electropompei submersibile sau
in cazul in care nu au fost respectate prevederile de intretinere si si-
guranta. Instalarea si utilizarea trebuie efectuate in mod obligatoriu de
catre personal adult si competent.

SIGURANTA

Nu Iasati copii sau persoane incompetente sa utilizeze pompa.

Nu utilizati electropompa pentru a pompa fluide inflamabile.

Nu instalati pompa in spatii inchise in care exista gaz sau care prezin-
ta pericol de explozie.

Nu modificati sub nicio forma electropompa sau componentele aceste-
ia (racorduri, orificii, finisaje, etc.)

Nu introduceti degetele sau obiecte in orificile de aspiratie si de ali-
mentare.

Fiti atenti la modelul GRBIlue dotat cu lama de triturare in aspiratie.
Aveti bine ca extremitatea cablului de alimentare cu energie electrica
sa nu intre Tn contact cu lichide.

Cand efectuati instalarea, inspectia sau intretinerea, utilizati Dispoziti-
ve de Protectie Individuala (DPI), respectiv echipamentul si instrumen-
tele prevazute de lege.

Este obligatoriu sa utilizati manusi, incaltaminte si ochelari de protectie
cu laturile inchise precum si sort de protectie din piele.

Tnainte de a incepe s& manipulati produsul instalat deja, spalati-l bine
cu apa obignuita.

Conectati sursa de alimentare cu energie dupa ce atj instalat corect
electropompa.

Intrerupeti alimentarea cu energie inainte de a efectua operatiunile de
intretinere si/sau curatenie, precum si atunci cand extrageti electropo-
mpa din lichid.

Utilizati jeturi de apa si/sau detergenti pentru a curata masina inainte
de a efectua operatiunile de intretinere si/sau curatenie.

Nu obstructionati tevile de aspiratie sau evacuare a fluidelor.

in cazul in care electropompa prezintd defectiuni, opriti-o imediat.

Tn cazul in care electropompa trebuie reparaté, apelati doar la un cen-
tru de asistenta tehnica autorizat de Zenit si solicitati In mod expres sa
se utilizeze piese de schimb originale.

Nerespectarea prevederilor de mai sus duce la compromiterea sigu-

rantei electropompei si la anularea garantiei.

CONDITII DE UTILIZARE

Aceste electropompe nu sunt destinate pompairii lichidelor de uz ali-
mentar.

Electropompele model DRBlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue sunt spe-
cial proiectate pentru tratarea lichidelor cum ar fi apele curate, apele
reziduale sau apele murdare.

De regula electropompa functioneaza introdusa complet in lichid pen-
tru a se autodescarca si alimenta.

Electropompa trebuie introdusa complet in lichid pentru ca acesta sa
fi rdceasca motorul cum trebuie. Astfel, prin gura de aspiratie nu va fi
aspirat aer iar electropompa va functiona corect.

Pompa poate functiona cu motorul descoperit pentru perioade scurte
de timp.

Tn versiunile DRBIue, grila de aspiratie poate fi scoas& de catre perso-
nalul tehnic pentru a putea aspira foarte aproape (la cativa 5mm) de
fundul bazinului.

Daca electropompa nu este introdusa complet in lichid, va trebui sa fiti
extrem de atenti ca motorul sa nu se supraincalzeasca.

Modelele DRBIlue si APBlue sunt destinate evacuarii apelor curate
sau usor murdare continand corpuri solide de dimensiuni mici.
Modelul DGBlue garanteaza trecerea libera a particulelor solide cu
dimensiuni de maxim 50 mm fiind destinat pomparii apelor uzate.
Modelul GRBIlue poate fi utilizat pentru apele murdare care contin fibre
triturabile, maruntite prin intermediul unui sistem de triturare instalat pe
linia de aspiratie.

Numarul de porniri pe ora: maxim 20, distribuite uniform, (pentru
GRBIlue exista riscul ca, condensatorul de pornire sa se deterioreze in
cazul in care intervalul dintre porniri este prea scurt).

Adancimea la care poate fi scufundata: max 20m sub nivelul lichidului.
Temperatura lichidului: maxim 40°C sau 60° in modalitatea de functi-
onare discontinua.

Densitatea lichidului care trebuie tratat: max 1,1 Kg/dm?

pH-ul lichidului: intre 6 si 14.

Daca electropompa urmeaza sa fie utilizata in piscine sau cazi, per-
soanele si animalele nu au voie sa intre Tnauntru si nici sa intre n
contact cu lichidul pana cand electropompa nu a fost scoasa afara.
Utilizatorul trebuie sa respecte normele de siguranta in vigoare in tara
de utilizare, precum si regulile dictate de bunul sim{ si de asemenea sa
se asigure ca operatiunile de curatenie si intretinere periodica au fost
efectuate corespunzator.

Instalatorul are obligatia sa se asigure ca, conditiile ambientale nece-
sare utilizarii sunt corecte, pentru a garanta siguranta si igiena optime.
Clientul are responsabilitatea de a asigura personalul autorizat care sa
utilizeze electropompa.
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NIVELUL DE ZGOMOT
Nivelul de presiune sonora al electropompei este sub 70dB(A) cand
aceasta este introdusa in lichid si sub 80dB(A) in aer.

MANIPULAREA

Utilizati manerul special amplasat in partea de sus a electropompei.
NU utilizati cablul electric de alimentare sau cablul plutitorului pentru a
ridica sau muta electropompa.

Dupa achizitionarea pompei, verificati intergitatea ambalajului si a con-
tinutului acestuia. Daca detectati defecte sau probleme de functionare,
intrerupeti instalarea si anuntati producatorul.

INSTALAREA

Daca electropompa este instalata intr-o fantana, dimensiunile minime
ale acesteia trebuie sa permita plutitorului, daca acesta este prezent,
sa se miste liber.

Producatorul recomanda puturi de minim 500mm x 500mm x 500mm
(Fig. 1)

ATENTIE: asigurati-va ca electropompa submersibila este fixata; in
anumite cazuri se poate forma o bula de aer in partea de sus a pom-
pei, care impiedica pomparea fluidului.

ATENTIE: Tnainte de a trece la instalarea si/sau pornirea electropo-
mpei, dupa o perioada mai lunga de inactivitate, verificati cu ajutorul
cheii tubulare speciale daca axul se misca liber.

Instalarea mobila (Fig. 2): printr-un racord cu garnitura de cauciuc
conectati linia de alimentare la o teava flexibila intarita cu spirala inter-
na cu diametru mai mare decéat cel al gurii de iesire a electropompei.
Fixati bine tubul de racord prin intermediul unei cleme metalice.

Instalarea fixa (Fig. 3): conectati electropompa la o teava metalica
prevazuta cu supapa de retinere si o clapeta de sens.

Astffel, stabilitatea electropompei va fi asigurata de tevi.

Este posibil de asemenea sa conectati tuburi din polietilena, utilizand
un racord potrivit.

Cu picior de cuplare (Fig. 4-5): Fixati mai intai piciorul de cuplare de
fundul bazinului prin intermediul unor dibluri.

Instalati teava de alimentare si supapa de retinere si clapeta de sens
aferente.

Infiletati doua tevi de directionare pe piciorul de cuplare, fixandu-le de
partea de sus prin intermediul consolei de distantare furnizata de Zenit
impreuna cu piciorul de cuplare.

Acum puteti coborf electropompa cu ajutorul unui lant sau al unei fran-
ghii fixate de maner; prin intermediul tevilor de directionare aceasta se
va fixa perfect de picior.

CONEXIUNILE ELECTRICE (Fig. 8-9)

Toate operatiunile de conectare la reteaua electrica trebuie efectuate
de catre personal calificat si conform legislatiei in vigoare.

ATENTIE: cand efectuati conexiunile electrice legati prima data la pa-
mant conductorul galben-verde si abia apoi ceilalti conductori.

Pentru a proteja motorul electric si persoanele, conectati electropom-
pa la un diferential magnetotermic de dimensiuni potrivite.

ATENTIE: pompele pot fi dotate cu sigurante termice cu resetare auto-
mata care le protejeaza de deteriorare datorita supraincalzirii; dupa ce
se raceste, electropompa porneste din nou in mod automat.

Tnainte de instalare, asigurati-va ca:

 linia de alimentare este impamantata conform legislatiei in vigoare
» cablurile electropompei si ale plutitorului nu sunt deteriorate

fnainte de a efectua conexiunile electrice definitive pentru modelele
trifazice, trebuie sa determinati corect sensul in care se roteste rotorul.

Pentru a determina sensul de rotatie actionati in modul urmator:

- aplicati masurile de siguranta indicate in manual

- culcati electropompa pe o parte, pe orizontala, si lasati-o libera

- Impamantati temporar conductorul galben-verde si apoi cablurile de
alimentare la teleintrerupator;

- Indepartati la o distanta de cel putin 1 metru persoanele si obiectele
aflate in apropierea electropompei;

- actionati intrerupatorul de pornire pentru o perioada scurta de timp;
- verificati ca rotorul sa se invarta in sens antiorar, urmarind oprirea
acestuia prin gura de aspiratie.

Daca acesta se invarte in directia opusa, inversati in teleintrerupator
conexiunea celor doi conductori de alimentare si faceti o noua proba.
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Dupa stabilirea sensului de rotatie, MARCAT]I pozitia de conectare a
celor doi conductori, DEZACTIVATI conexiunea electrica temporara si
instalati electropompa in locul special.

INTRERUPATOR CU PLUTITOR

Electropompa poate fi dotata cu intrerupator cu plutitor. Aceasta func-
tioneaza in mod complet automat. Asigurati-va ca nu nu exista niciun
obiect care ar putea obstructiona miscarea.

Cabilurile nu trebuie sub nicio forma sa intre in contact unul cu celalalt
deoarece s-ar putea agata sau prinde in denivelarile sau excrescente-
le din interiorul bazinului (Fig. 6).

Tntrerupétorul cu plutitor are o curs reglabila si permite modificarea ni-
velurilor de pornire si oprire. Asigurati-va ca nivelul minim nu coboara
sub partea superioara a electropompei (Fig. 7).

RISCURI REZIDUALE

Riscurile care nu pot fi eliminate prin masurile de sigurantd adoptate
de catre producator se datoreaza utilizarii incorecte a electropompei
sau nerespectarii, de catre utilizator, a normelor de siguranta descrise
in acest manual.

Tn particular, utilizatorul trebuie s& evite ca persoanele si/sau animale-
le sa ajunga in contact cu lichidul pe durata functionarii.

INTRETINERE

Operatiunile de intretinere si reparatiile trebuie efectuate de catre per-
sonal autorizat de producator;

Nerespectarea acestor instructiuni atrage dupa sine anularea garantji-
ei, putdnd sa compromita siguranta masinii.

Tnainte de a efectua operatiunile de curatenie si/sau intretinere, izolati
electropompa de sursa de curent.

Pentru a deconecta de la reteaua electrica electropompa submersibi-
13, deconectati mai intai conductorii fazelor iar apoi conductorul gal-
ben-verde de impamantare.

ATENTIE: inainte de a efectua orice tip de interventie, fiti atenti la
temperatura pompei. Operati doar dupa ce suprafata pompei a ajuns
la temperatura ambientala.

Curatati cu grija fiecare component al electropompei cu jeturi de apa
sau cu produse speciale. Materialul in exces trebuie manipulat con-
form normelor de protectie a mediului.

Piesele defecte sau uzate trebuie schimbate exclusiv cu piese origi-
nale.

Tn cazul in care este necesar sa interveniti asupra electropompei insta-
late in spatii inchise, cum ar fi: rezervoare, puturi, fose septice, contai-
nere sau cisterne, trebuie sa luati in considerare riscurile generate de
eventualele substante toxice emanate.

SCOATEREA DIN Uz

Depozitati electropompa intr-un loc adecvat, unde sa nu poata fi ac-
cesata de copii sau persoane iresponsabile. Pentru eliminare, livrati
electropompa unui centru de dezmembrare autorizat.

Nu aruncati niciun component al electropompei in mediul inconjurator.



Blue-BluePRO - Originaaljuhendite t6lge

TAHELEPANU

® Paigaldustdid tohivad teha ainult tehniliselt kvalifitseeritud t66tajad, kes on véimelised mdistma kasiraamatu sisu.
® Hoida lastele kattesaamatus kohas.

® Toode ei sobi asjatundmatutele ja/véi vilumatutele kasutajatele.
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Arge kasutage elektripumpa muuks eesmargiks, kui selleks, milleks see on kavandatud ja valmistatud.

EKTRIUHENDUSED

Enne elektripumba kaivitamist tuleb kontrollida, kas pistik on hasti voolupistikusse pandud ja kas elektrithendus on digesti
tehtud. Elektriseadmel peab olema tdhus maandus.
Sisseehitatud ujukanduriga mudelite, nagu DRBIlue, kasutamise puhul tuleb meeles pidada, et enne puhastus- voi

hooldustédde tegemist tuleb mootori juhusliku kéivitumise valtimiseks toide valja votta.
® arge kasutage elektripumpa tule- ega plahvatusohtlike vedelike pumpamiseks
® arge laske elektrijuhtme vabal otsal vedelikuga kokku puutuda
® arge kasutage toitejuhet ega véimalikku ujuki juhet elektripumba liigutamiseks ega tdstmiseks

Ohutus

® arge pange kasi ega esemeid elektripumba véljalaske-sissetdmbe ava sisse ega juurde. Pdodrake erilist tahelepanu
mudelitele GRBlue, mille sissetdmme on varustatud pddrleva jahvatusnoaga.

® elektripumba osi ei tohi alla neelata ega ninast sisse tdmmata

® enne igasugust puhastus- ja hooldustd6d tuleb veenduda, et elektritoide oleks valja vdetud ning oodata, kuni elektripumba
pind on saavutanud Umbritseva 6hu temperatuuri (véahemalt 30 minutit).

® arge minge t66tava elektripumba juurde ega puudutage vedelikku, mille sees see on

® Kasitsege elektripumpa — eriti siis, kui see on eelnevalt paigaldatud — sobivate isikukaitsevahenditega nagu seda on
kaitsejalatsid, kaitsekindad, kaitseprillid ja nahkpdlled vé6i muud vastavad kaitsevahendid

SISSEJUHATUS

Enne elektripumba paigaldamist ja kasutamist tuleb lugeda hoolikalt
jargnevalt ara toodud juhiseid.

Kéesoleva kasiraamatuga on kaasas kleepsilt, mille peal on olemas
koik elektripumba andmed ning see silt tuleb kleepida vastavasse koh-
ta kasiraamatu peal.

Kéesolevat kasutusjuhendit tuleb hoolikalt sailitada toote kogu ka-
sutusea ajal, kuna tootja ei vastuta inimestele ega varale elektrilise
sukelpumba kasutusjuhendile vastasest kasutamisest tulenevate kah-
justuste eest ega juhul, kui ei ole jargitud hooldus- ja ohutuseeskirju.
Toodet tohivad paigaldada ja kasutada igal juhul vaid vastavate oskus-
tega taiskasvanud.

OHUTUS

Arge laske elektripumpa kasutada lastel ega selleks véimetutel isiku-
tel.

Arge kasutage elektripumpa tuleohtlike vedelike pumpamiseks.

Arge paigaldage elektripumpa suletud ruumidesse, kus on gaase ning
plahvatusoht.

Arge muutke elektripumba osi mitte mingil péhjusel (liigendeid, puu-
rauke, viimistlust jms).

Arge pange sérmi ega esemeid tdmbe- ega véljalaskeavadesse.
Pdorake erilist tahelepanu mudelile GRBlue, mille sissetdmme on va-
rustatud pdorleva jahvatusnoaga.

Arge laske toitejuhtme otsal vedelikuga kokku puutuda.

Kandke elektripumba paigaldus-, kontroll- v6i hooldustéid tehes isiku-
kaitsevahendeid (IKV), st standarditele vastavaid riietusesemeid ning
téévahendeid.

Kohustuslik on kasutada kaitsekindaid, kaitsejalatseid, kulgmiste kait-
setega kaitseprille ning nahkpdlle.

Enne juba paigaldatud toote kasutamist tuleb seda pesta rohke voola-
va vee ja/voi puhastusvahendiga.

Uhendage elektritoide alles pérast seda, kui elektripump on &igesti
paigaldatud.

Katkestage elektritoide kdigi hooldus- ja/vdi puhastustodde tegemi-
seks voi ka lihtsalt enne pumba vedelikust valja votmist.

Puhastage masinat enne hooldus ja/vdi puhastustoid veejoa ja/vdi pu-
hastusvahenditega.

Arge tokestage vedeliku sissetdmbe- ja valjutuskanaleid.

Kui elektripump on kahjustunud, tuleb see kohe vélja lulitada.
P6o6rduge vdimalikuks parandamiseks ainult Zenit'i volitatud tehnilise
abi keskusesse ja ndudke ainult originaalvaruosade kasutamist.
Ulalmainitu eiramine véib seade ohtu elektripumba turvalisuse ning
toote garantii.

KASUTUSTINGIMUSED

Elektripumbad ei sobi toiduainetes kasutatavate vedelike pumpami-
seks.

Elektripumpade mudelid DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue on
mdeldud jargnevate vedelike to6tlemiseks: selge vesi, settesisalduse-
ga voi must vesi.

Tavaliselt todtab elektripump tervikuna vedeliku sees nii, et sel on voi-
malik automaatselt taituda ja vélja pumbata.

Elektripump lastakse tervikuna vedeliku sisse nii, et see jahutaks moo-
torit korralikult. Nii ei tbmba sissetdbmbeava sisse dhku ja elektripump
tootab digesti. Luhikest aega on véimalik té6tada ka nii, et mootor ei
ole vee all.

Versiooni DRBIlue puhul vdib selleks kvalifitseeritud tehnik sissetdom-
bevore eemaldada nii, et oleks vdimalik imada p&hjast ka paari milli-
meetri stigavust vedelikku.

Alati, kui elektripump ei ole taielikult vedeliku all, tuleb olla eriti tahele-
panelik, et mootor Ule ei kuumeneks.

Mudelid DRBIlue ja APBlue on méeldud selge vee vdi vahese vaikes-
test tahketest aineosakestest koosneva settesisaldusega vee pumpa-
miseks.

Mudel DGBIue tagab vaba labipaasu kuni 50 mm suurustele tahketele
osakestele ja sobib settesisaldusega vee pumpamiseks.

Mudelit GRBlue saab kasutada tiikeldatavaid kiude sisaldava musta
vee puhul — kiud tehakse vaiksemaks sissetdbmbe tukeldusnoaga.
Kaivituskellaajad: kdige rohkem 20 vordselt jaotatud (GRBlue mudelil
on liiga tiheda kaivitamise korral olemas kaivituskondensaatori kah-
justumise oht).

Sukeldusstigavus: maks. 20 m vedeliku pinnast.

Vedeliku temperatuur: maks. 40°C vdi 60° mitte pideva t66 korral.
Toodeldava vedeliku tihedus: maks. 1,1 kg/dm?

Vedeliku happesus: 6 - 14.

Kui elektripumpa kasutatakse basseinis vdi vannis tuleb valtida ini-
meste voi loomade kokkupuudet veega nii kaua, kuni elektripump on
sellest valja voetud.

Kasutaja peab jargima lisaks mdistusparastele reeglitele ka kasutusrii-
gis kehtivaid ohutusndudeid ning veenduma, et korralised hooldus- ja
puhastustddd oleksid tehtud korralikult.

Paigaldaja peab veenduma, et seadet kasutataks digetes keskkonna-
tingimustes, mis tagaksid ohutuse ja hlgieenilisuse.

Elektripumba kasutamise digusest tulenev vastutus on kliendi t66ta-
jatel.

MURATASE

Elektrilise sukelpumba akustilise surve tase jaab alla 70 dB(A), kui see
on vedeliku all ning 6hu kaes jaab see igal juhul alla 80 dB(A).
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ZENIT

LIIGUTAMINE

Kasutage vastavat elektripumba Ulaosas asuvat kaepidet.

Arge kasutage toitejuhet ega ujukanduri elektrijuhet elektripumba tost-
miseks ega teisaldamiseks.

Kontrollige parast seadme ostmist pakendi ja sisu terviklikkust — kui
leiate defekte vdi halbeid, tuleb paigaldamine pooleli jatta ja teavitada
seadme tarnijat.

PAIGALDUS

Kui elektripump on paigaldatud kaevu sisse, peavad kaevu mddtmed
olema vahemalt sellised, et héljukil (kui see on olemas) oleks vdimalik
vabalt liikuda.

Tootja soovitab mitte kasutada kaevudes, mille mé6dud on vaiksemad
kui 500mm x 500mm x 500mm. (Joon. 1)

TAHELEPANU: veenduge, kas elektriline sukelpump on laetud — ma-
ningatel juhtudel voib tekkida pumba korpuse ulaosasse 6humull, mis
takistab vedeliku pumpamist.

TAHELEPANU: Enne elektripumba paigaldamist ja/vai kéivitamist pa-
rast pikaajalist seisakut tuleb kontrollida telje vaba pddrlemist selleks
mdeldud hillssvétmega.

Vaba paigaldus (joon. 2): ihendage harutoru abil elektripumba val-
jalaskeava spiraalse tugevdusega painduva toruga, mille siselabimdét
ei ole elektripumba valjutusava omast vaiksem. Kinnitage toru liigendi
kilge metallist kinnitiga.

Piisipaigaldus (joon. 3): ihendage elektripump metalltoruga, hoolit-
sedes selle eest, et torul oleks olemas kuulkontrollklapp ja siiberventiil.
Nii tagab toru elektripumba stabiilsuse.

Spetsiaalse (lhenduse abil on vdimalik ka Ghendus polietileenist to-
rudega.

Uhendusjalaga (joon. 4-5): Kinnitage esmalt iihendusjalg basseini
pdhja paisuvate pruntide abil.

Paigaldage valjalasketoru vastava kuulkontrollklapi ja siiberventiiliga.
Kinnitage Uihendusjalale kaks juhttoru fikseerides need llemise osa
kilge Zeniti Uhendusjalaga kaasas oleva vahetuki abil.

Nii saab elektripumpa kéepideme kiilge haagitud keti voi kdie abil alla
lasta ja see haakub juhttorude t6ttu jalaga taiuslikult.

ELEKTRIUHENDUSED (Joon. 8-9)

Kdiki elektrivérguga thendamise toiminguid peavad sooritama selleks

kvalifitseeritud ja spetsialiseerunud to6tajad, jargides kehtivaid eeskir-

ju.

TAHELEPANU: Elektriiihenduste tegemise kaigus tuleb esmalt (ihen-

dada kollane-roheline juhe maandusega ja alles seejarel muud juht-

med.

Elektrimootori kaitseks ja inimeste ohutuse tagamiseks tuleb Uhenda-

da elektripump sobiva suurusega magnetilise voolukatkestiga.

TAHELEPANU: Elektripumbad véivad olla varustatud iseléhtestuva

temperatuurikaitsega, mis kaitseb neid Ulekuumenemisest tuleneva

purunemise eest — elektripump kaivitub parast jahtumist automaatselt.

Veenduge enne paigaldamist, et:

» toitejuhe on varustatud maandusega ja vastab kehtivatele eeskir-
jadele

» elektripumba ja ujuki juhtmed ei ole kahjustunud

Enne I16plikku kolmefaasilist elektrilihendust tuleb teha kindlaks tiiviku
podriemissuund.

Toimige pédrlemissuuna kindlaks tegemiseks jargnevalt:

- rakendage kasutusjuhendis kirjeldatud ettevaatusabindusid

- pange elektripump Uhele kiljele pikali ja jatke see lebama

- Uhendage ajutiselt kollane-roheline juhe maandusega ja seejarel toi-
te traadid kontaktoriga;

- veenduge, et elektripumbast vahemalt 1 meetri kaugusel ei oleks
mitte kedagi ega mitte midagi;

- vajutage hetkeks kaivitusnupule;

- kontrollige, kas p&drlemine on péaripdeva, vaadates tiiviku likumist
selle peatumise ajal l1abi sissetdbmbeava.

Kui p6drlemissuund on vastupidine, tuleb vahetada kontaktoris kahe
toitejuhtme Uhendused ja proovida uuesti.

Kui péérlemissuund on korras, MARGISTAGE toitejuhtmete iihendu-
sasend, BLOKEERIGE ajutine elektrilihendus ja paigaldage elektri-
pump sellele ette nahtud kohta.
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UJUKANDUR

Elektripump voib olla varustatud ujukanduriga ja selle t66 on taiesti au-
tomaatne. Kontrollige, et I1aheduses ei oleks objekte, mis vdiksid selle
likumist takistada.

Tahtis on see, et juhtmed ei ldheks puntrasse ja ei saaks keerduda
basseini sees valjaulatuvate osade imber (joon. 6).

Ujukandur on reguleeritav — vdimalik on muuta kaivituse ja valjalulitu-
mise nivoosid. Veenduge, et vedeliku minimaalnivoo ei jadks elektri-
pumba Ulaosast allapoole (joon. 7).

MUUD OHUD

Ohud, mida ei ole véimalik tootja ohutusnduetega kérvaldada, tulene-
vad elektripumba ebadigest kasutamisest vdi kasutajapoolsest kaes-
olevas juhendis kirjeldatud ohutusnduete eiramisest.

Eriti tuleb kasutajal jalgida, et seadme t66 ajal ei satuks inimesed ega
loomad vedelikega kokku.

HOOLDUS

Elektripumba hooldus- ja parandustéid tohivad teha ainult tooja voli-
tatud tdotajad.

Selle eiramine tdhendab garantii kaotamist ja masina téokindluse ka-
dumist.

Enne puhastus- ja/vdi hooldustoid tuleb elektripump isoleerida, kat-
kestades selle elektritoite.

Elektrilise ujukpumba puhul tuleb pumba elektrivorgust valja votmi-
seks esmalt lahti thendada faaside juhtmed ja seejarel kollane-rohe-
line maandusjuhe.

TAHELEPANU: Enne kdiki taolisi tdid tuleb pdorata tahelepanu elekt-
ripumba temperatuurile. Tegutsege ainult siis, kui elektripumba pind
on Umbritseva 6hu temperatuuril.

Puhastage hoolikalt elektripumba kdiki osi veejoa voi spetsiaalsete
selleks mdeldud toodetega. Jargige jadkide osas kehtivaid eeskirju.
Voéimalikke rikkis voi éra kulunud osi tohib asendada vaid originaalva-
ruosadega.

Suletud keskkonnas, nagu naiteks vaadis, kaevus, septikus vdi van-
nis/paagis tootava elektripumba puhul ei tohiks alahinnata véimalikku
murgiste aurude sissehingamise ohtu.

KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pange elektripump sobivasse kohta, laste voi stldimatute isikute kae-
ulatusest valja. Viige elektripump selle likvideerimiseks volitatud lam-
mutustdokotta.

Arge jatke iihtegi elektripumba osa keskkonda.
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UZMANIBU

Sargat no bérniem.

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
(]

UzstadiSanas darbibas ir javeic pilnvarotam tehniskajam personalam, kam ir jaizprot Sis rokasgramatas saturs.

Sis produkts nav piemérots nepilnvarotu un/vai nepieredzéjusu darbinieku lieto$anai.
Neizmantojiet elektrisko sikni mérkiem, kadiem tas nav izstradats un razots.

pirms iedarbinat elektrisko stkni parliecinieties, ka kontaktdakSa ir kartigi ievietota kontaktligzda vai ka elektriskais
savienojums ir pareizi veikts. Elektriskajai iericei ir jabat efektivi iezemétai

® Ja tiek izmantoti modeli ar pludina veida slédzi, pieméram, DRBIlue, parliecinieties, ka elektriska strava ir atvienota pirms
tiriSanas un tehniskas apkopes darbibu veikSanas, lai izvairitos no dzinéja nejausas ieslégSanas.

® neizmantojiet elektrisko stkni viegli uzliesmojoSu vai spradzienbistamu Skidrumu pacelSanai

® nesaskariet elektriska vada brivo galu ar jebkadu Skidrumu

® neizmantojiet elektrisko stravas vadu vai pludinu, ja tads ir, lai parvietotu vai paceltu elektrisko sakni

DROSIBA

® netuvinieties un/vai neielieciet rokas vai priekSmetus elektriska stkna ieslikSanas atverei un izvades atverei. It 1pasi
pievérsiet uzmanibu GRBIlue modeliem, kas iestk8ana ir aprikoti ar rotéjosam nazu “dzirnavinam”.

® nenorijiet un neieelpojiet jebkuru elektriska sukna sastavdalas

® pirms jebkuras tiriSanas un tehniskas apkopes darbibas parliecinieties atvienot elektrisko stravu un uzgaidiet, ka elektriska
stkna virsma ir apkartéjas vides temperatira (vismaz 30 minates);

® netuvojieties darbiba esoSam elektriskajam stknim un nepieskarieties Skidrumam, kura tas ir iegremdéts

® Darbojieties ar elektrisko skni, it ipasi, ja tas jau ieprieks ticis uzstadits, ar piemérotiem individualas aizsardzibas lidzekliem,
pieméram, droSibas apaviem, cimdiem, brillém, adas priekSautiniem vai lldzigiem l1dzekliem

PRIEKSNOSACIJUMS

Pirms elektriska stkna uzstadiSanas un izmanto$anas uzmanigi izla-
siet turpmak uzskaititos noradijumus.

Kopa ar So rokasgramatu ir sniegta piellmé&jama etikete, kura ir nora-
dtti visi elektriska stkna dati, 8T etikete ir jauzlimé $aja rokasgramata
tam domataja vieta.

81 rokasgramata ir ripigi jaglaba visu ierices lieto$anas laiku, ta ka
razotajs neatbild par bojajumiem cilvékiem vai lietam, kuri raduSies no
iegremdéjama elektriska sukna, ja tas ir izmantots citada veida, neka
tas ir noradits, vai art ja nav ievéroti tehniskas apkopes un droSibas
noradijumi. UzstadiSanu un lietoSanu jebkura veida ir javeic pieaugu-
Siem un Siem uzdevumiem pilnvarotiem cilvékiem.

DROSIBA

Nepielaujiet, ka elektrisko sukni lieto bérni vai tam nepilnvaroti cilvéki.
Neizmantojiet elektrisko skni, lai parvietotu viegli uzliesmojosus Skid-
rumus.

Neuzstadiet elektrisko sukni slégtas telpas, kuras ir gazes vai kuras
pastav spradziena briesmas.

Nekada iemesla dé| neveiciet izmainas elektriska sikna sastavdalam
(stiprinajumi, atveres, parklajumi utt.).

Nelieciet pirkstus un priekSmetus iesikSanas un padeves atverés.
Pievérsiet Tpasu uzmanibu GRBlue modelim, kas iestk$ana ir aprikoti
ar nazu “dzirnavinam”.

Izvairieties no elektriska vada briva gala saskari ar jebkadu skidrumu.
Elektriska sukna uzstadisanas, parbaudes un tehniskas apkopes dar-
btbam izmantojiet individualos aizsardzibas Iidzekl|us, proti, standar-
tiem atbilstoSu apgérbu un aprikojumu.

Ir obligata aizsardzibas cimdu, darba zabaku, aizsargbrillu ar slégtiem
saniem un adas priekSautu izmantosana.

Pirms stradat ar jau uzstaditu iekartu kartigi nomazgajiet to ar lielu
daudzumu ddens.

Pievienojiet stravas padevi tikai péc tam, kad elektriskais sknis ir pa-
reizi uzstadits.

Partrauciet stravas padevi, lai veiktu jebkuru tiriSanas un tehniskas
apkopes darbibu vai vienkarsi, lai iznemtu sukni no Skidruma.
Izmantojiet Gdens plismas un/vai mazgasanas Iidzek|us, lai notiritu
iekartu pirms tehniskas apkopes un/vai tiri$anas.

Neaizsprostojiet Skidrumu iesik8anas un padeves plismas.

Bojajumu gadijuma nekavéjoties veiciet elektriska sukna izslégSanu.
Remonta nepiecieSamibas gadijuma veérsieties tikai pie Zenit pilnvaro-
ta tehniskas apkopes centra un pieprasiet tikai originalo rezerves dalu
izmanto$anu.

lepriek$ uzskaitito noradijumu neievéro$ana var apdraudét elektriska
stkna dro8ibu, ka arT tas garantiju.

LIETOSANAS NOSACIJUMI

Elektriskie stukni nav pieméroti partika lietojamu Skidrumu izmanto$a-
nai.

Elektrisko siknu modeli DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue ir domati
tadu Skidrumu apstradei, ka, pieméram, tiram Gdenim, kanalizacijas
vai notektudeniem.

Elektriskais stknis parasti darbojas pilniba iegremdéts Skidruma ta, lai
tas varétu darboties un suknét izvade.

Elektriskais suknis ir pilniba jaiegremdé skidruma ta, lai tas pienacigi
atdzesétu dzingju. Sada veida iesiksanas atvere neiesiks gaisu un
elektriskais stknis darbosies pareizi. Ir iesp&jama Tslaiciga darbiba ar
adeni neparklatu dzin€ju.

Versijas DRBIlue iestk$anas rezgi var nonemt specializéti tehniskie
darbinieki, lai varétu veikt iestikSanu pat dazus mm no pamatnes vai
gultnes.

Jebkura situacija, kura elektriskais suknis nav pilnigi iegremdéts, ir
nepiecieSams pieveérst ipasu uzmanibu tam, lai dzingjs neparkarstu.
Modeliem DRBIlue un APBlue ir domati tira Gdens vai tada tdens,
kura ir nelieli cieti sveSkermeni, siknésanai.

Modelis DGBlue nodro$ina Iidz 50 mm lielu cietu kermenu brivu plas-
mu un tas ir piemérots notekidenu stknésanai.

Modelis GRBIue var tikt izmantots notekddenu, kuri satur Skiedrvielas,
suknésanai; Skiedrvielas tiek sasmalcinatas ar smalcinasanas un grie-
Sanas sistému iestiknésana.

Stundu noslogotiba: maksimali 20 vienldzigi sadalitas stundas
(GRBlue modelim pastav iedarbindSanas kondensatora bojajumu
risks, ja tiek veiktas parak biezas iedarbinasSanas).

legremdésdanas dzilums: maksimali 20m zem Skidruma limena.
Skidruma temperatdra: maksimali 40°C vai 60° partrauktas darbibas
gadijuma.

Izmantojama Skidruma blivums: maksimali 1,1 Kg/dm?

§kidruma pH: Starp 6 un 14

Ja elektriskais suknis tiek izmantots baseinos vai tvertnés, cilvékiem
un dzivniekiem tajos nav jaiegremdéjas, ka arT nav jasaskaras ar $kid-
rumu, [1dz elektriskais stknis ir iznpemts no tilpnes.

Lietotajam ir jaievero lietoSanas valsts spéka esosie drosibas standar-
ti, ka art ir jaievero noteikumi, kurus dikté veselais saprats, un japarlie-
cinas, ka ir pareizi veiktas periodiskas tiriSanas un tehniskas apkopes
darbibas.

Uzstaditajam ir pienakums parbaudtt lietoSanas pareizus aréjas vides
apstak|us ta, lai nodroSinatu droStbu un higiénu.

Elektriska stkna lieto$anai autorizéta personala atbildiba tiek delegéta
klientam.

TROKSNU LIMENIS
Elektriskajam sOknim akustiska spiediena Ilimenis ir zemaks par
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70dB(A), ja iegremdéts, un jebkura gadijuma zemaks par 80dB(A)
gaisa.

PARVIETOSANA

Izmantojiet specialu rokturi, kas atrodas elektriska sikna augséja dala.
Neizmantojiet elektrisko stravas vadu vai pludina slédzi, lai parvietotu
vai paceltu elektrisko stkni.

Péc pirkuma parbaudiet, ka iepakojums un ta saturs nav bijis paklauts
bojajumiem, ja tomér batu konstatéti bojajumi vai neatbilstibas, aptu-
riet uzstadiSanu un zinojiet par to razotajuznémumam.

UZSTADISANA

Ja elektriskais suknis ir uzstadits akas iek$a, ta minimalajiem izmé-
riem ir jabat tadiem, lai Jautu pludinam, ja tads ir, brivi kustéties.
RaZotajs iesaka tvertnes, kas nav mazakas par 500mm x 500mm x
500mm. (1.att.)

UZMANIBU: parliecinieties, ka iegremd&jamais elektriskais siknis
ir piepildits ar Skidrumu; dazos gadijumos var rasties gaisa burbulis
elektriska stkna virs€ja dala, kas nelauj veikt Skidruma siknéSanu.
UZMANIBU: Pirms turpinat uzstadiSanu un/vai elektriska sikna ie-
darbinaSanu péc ilga nestradasanas laika posma, parliecinieties, ka
varpsta brivi griezas .

Brivais novietojums (2. att.): ar savienojuma $|dtenes palidzibu pie-
vienojiet padevi pie elastigas caurules ar spirales stiprinajumu, kura
iek8€jais diametrs nav mazaks par elektriska sikna izvades caurules
diametru. Nostipriniet cauruli pie savienojuma ar metalisko apskavu.

Stacionarais novietojums (3. att.): pievienojiet elektrisko sdkni pie
metala caurules, paredzot tai pretvarstu un aizbidni.

Sada veida elektriska sikna stabilitate ir nodroginata ar $o cauruli.

Ir iesp&jams arT izveidot savienojumu ar polietiléna caurulém izmanto-
jot Tpadu savienojumu.

Ar sakabes pamatni (4-5. att.): Nostipriniet sakabes iekartu uz tvert-
nes pamatnes ar izpleSanas enkuriem.

Uzstadiet padeves sukni ar atbilstoSu aiztures varstu un aizbidni.
levietojiet divas vadotnes caurules sakabes pamatné, nostiprinot tas
augséja dala ar komplekta esoSo Zenit stiprindjumu pie sakabes pa-
matnes.

Sadi elektriskais siknis varés tikt iegremdéts ar kédi vai trosi, kas ir
piestiprinata pie virséja roktura, un ar divu vadotnes caurulu palidzibu
tiks savienots ar sakabes pamatni.

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI (8-9. Att.)

Visas darbibas ar elektribas tiklu ir javeic kvalificétiem un atbilstoSaja

joma specializétiem darbiniekiem, ievérojot spéka esosos standartus.

UZMANIBU: Elektrisko savienojumu posméa sakuma savienojot dzel-

teni zalo vaditaju pie zeméjuma un tad paréjos vaditajus.

Elektriska dzingéja un darbinieku aizsardzibai pieslédziet elektrisko

stkni atbilstosi iestatitam uz diferencialo stravu reagéjosam automat-

slédzim ar ieblvétu parstravas aizsardzibu.

UZMANIBU: elektriskie skni var bt aprikoti ar automatisku atiesta-

tiSanas termisko aizsardzibu, kas to pasarga no bojajumiem parkar-

Sanas dé|; péc elektriska sUkna atdziSanas tas atsak darbibu auto-

matiski.

Pirmas uzstadiSanas parliecinieties, ka:

» elektriskais tikls ir aprikots ar zemé&jumu un atbilst spéka esosajiem
standartiem

» elektrisko stravas vads un pludin$ nav bojati

Pirms veikt pastavigu trisfazu elektrisko savienojumu modeliem ir ne-
piecieSams noteikt pareizu darba rata grieSanas virzienu.

- Lai noteiktu grieSanas virzienu, rikojieties Sadi:

- levérojiet 8Ts rokasgramatas DroSibas noradijumus

- nolieciet elektrisko stkni uz vieniem saniem horizontali un atstajiet
to brivu

- savienojiet pagaidu veida dzelteni zalo vaditaju ar zemé&jumu un péc
tam elektriskas stravas vadus kontaktoram;

- attaliniet cilvékus un priekSmetus no elektriska stkna vismaz 1 metra
radiusa.

- ieslédziet darbibas slédzi uz kadu Tsu mirkli;

Parbaudiet, ka grieSanas ir pretéji pulkstenraditaja virzienam skatoties
darba ratu izsleégSanos caur iestkSanas atveri.

Ja grieSanas virziens butu pretéjs, apmainiet stravas vaditaju divus
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savienojumus kontaktora un atkartojiet.

Tiklidz noteikts grie$anas virziens, ATZIMEJIET vaditaju savienojumu
stavokli, ATIESTATIET pagaidu elektrisko savienojumu un uzstadiet
elektrisko sukni paredzétaja atraSanas vieta.

PLUDINA VEIDA SLEDZIS

Ja elektriskais suknis ir aprikots ar pludinu, ta darbiba ir pilnigi auto-
matiska. Parliecinieties, ka nav neviena priekSmeta, kas varétu traucét
ta kustibai.

Ir svarigi, lai atbilstoSie vadi sava starpa nevarétu satities, savérpties
vai iesprist uz aru esos$as vietas vai aizkerés tvertnes ieksiené (6 att.).
Pludina veida slédzim ir regulators, kas |auj mainit ieslégSanas un iz-
slégSanas limenus. Parliecinieties, ka minimalais [Tmenis nenolaizas
zem elektriska stkna virséjas dalas (7. att.).

NENOVERSAMIE RISKI

NenovérSamie riski ar razotaja piemérotajiem droSibas mériem ir radrti
tad, kad lietotajs nepareizi izmanto elektrisko stkni vai neievéro 3aja
rokasgramata aprakstitos droSibas standartus.

Jo 1pasi lietotadjam ir jaizvairas no cilvéku un/vai saskares ar §kidrumu
stkna darbibas laika.

TEHNISKA APKOPE

Elektriska sukna laboSanas un tehniskas apkopes darbibas ir javeic
razotaja uznémuma kvalificétiem darbiniekiem.

Sadas uzvedibas neievéro$ana rada garantijas zudumu un iekartas
droSibas apdraudé&jumu.

Pirms jebkuras tiriSanas un tehniskas apkopes darbibas parliecinie-
ties, ka elektriskais stknis ir izoléts, atvienojot elektriskas stravas pa-
devi.

Lai atvienotu iegremdé&jamo elektrisko sukni no elektriskas stravas,
atvienojiet no sakuma fazes vaditajus un péc tam dzelteni zalo ieze-
meéjuma vaditaju.

UZMANIBU:Pirms jebkadu darbibu veikSanas pievérsiet uzmanibu
elektriska sikna temperatdrai. Stradajiet tikai, kad elektriska stkna
virsma ir apkartéjas vides temperatara.

Kartigi iztiriet elektriska stokna katru dalu ar Gdens plismu vai specia-
liem produktiem. NotekGdeniem ievérojiet speéka esoSos nepiesarno-
juma standartus.

Aizstajiet jebkuras bojatas vai nolietotas dalas tikai ar originalajam re-
zerves dalam.

Ja tiek veiktas darbibas ar uzstaditu elektrisko sikni slégtas vidés ka
rezervuaros, akas, septiskajas tvertnés, tvertnés vai cisternas neno-
vértéjiet par zemu iesp&jamos indigo izgarojumu radrtus riskus.

IEKARTAS NEIZMANTOSANA

Novietojiet elektrisko sukni atbilstosa vieta, talu no bérniem vai ne-
autorizétiem cilvékiem. Lai veiktu iekartas apglabasanu vérsieties pie
pilnvarota atkrituma parstrades un apglabasanas centra.

Neizmetiet nevienu elektriska stukna sastavdalu apkartgja vide.
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DEMESIO!

EL
(]

Siurblio jrengimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas techninis personalas, galintis gerai suprasti naudojimo instrukcijos turinj.
Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Irenginys yra nepritaikytas nekvalifikuotiems ir/arba neprityrusiems asmenims.

Draudziama elektrinj siurblj naudoti ne pagal jo sukdrimo ir pagaminimo paskirt;.

EKTROS PRIJUNGIMAS

prie§ pradedami naudoti elektrinj siurblj sitikinkite, kad kiStukas gerai jjungtas j elektros lizdg arba kad elektros maitinimo
prijungimas atliktas teisingai. Elektros sistema turi turéti gerai veikiancig jzeminimo jranga.

Jei naudojami siurbliy modeliai su integruotu pladiniu jungikliu, tokie kaip DRBIlue, batinai jsitikinkite, kad prie$ pradedant
bet kokius siurblio valymo ar techninés priezitros darbus elektros maitinimas baty iSjungtas, taip siekiant iSvengti netycinio
variklio uzsivedimo.

draudziama elektrinj siurblj naudoti degiy ar sprogiujy skysciy siurbimui

uztikrinkite, kad ant laisvojo elektros maitinimo kabelio galo nepatekty jokio skyscio

draudziama kelti arba traukti siurblj uz elektros maitinimo kabelio ar pladinio jungiklio — jei jis pridétas komplekte — kabelio

SAUGUMAS

draudziama priartinti ir/arba kisti rankas ar kitus objektus j elektrinio siurblio jvado ar iSvado angas. Ypac¢ atsargiai reikia

elgtis naudojant GRBlue modelj, kurio jvade yra besisukancio smulkintuvo aSmenys.

® draudziama détis j burnos ar nosies ertme bet kurias siurblio sudedamasias dalis

® prie§ pradédami bet kokius siurblio valymo ar techninés priezidros darbus, jsitikinkite, kad elektros maitinimas iSjungtas ir
palaukite, kol siurblio pavirSius bus atvéses iki aplinkos temperatdros (bent 30 minuciy);

® draudziama artintis prie veikiancio siurblio ir liesti skystj, j kurj jis panardintas

® Eksploatuokite siurblj, ypac jei jis sumontuotas anksciau, naudodamiesi tinkamomis asmeninés saugos priemonéemis:
apsauginiais batais neslystanciais padais, pirStinémis, akiniais ir odine prijuoste arba analogiSkomis saugos priemonémis

JZANGA

Prie§ jrengdami ir naudodami siurblj, atidZiai perskaitykite Sig instruk-
cija.

Prie siurblio pridedama lipni etiketé su visais siurblio duomenimis, ku-
rig reikia priklijuoti prie Sios instrukcijos, specialiai tam skirtoje vietoje.
Sig instrukcijg reikia i$saugoti visg produkto eksploatavimo laika, nes
gamintojas neprisiima atsakomybés uz panardinamojo elektrinio siur-
blio padarytg Zalg Zmonéms arba daiktams, jei jis naudojamas nesi-
laikant Sioje instrukcijoje pateikty nurodymuy, arba jeigu nesilaikoma
priezidros ir saugos nurodymy.

Bet kuriuo atveju, siurblj jrengti ir naudoti gali tik kvalifikuoti suauge
asmenys.

SAUGUMAS

Draudziama elektrinj siurblj naudoti vaikams arba nekvalifikuotiems
asmenims.

DraudZiama elektriniu siurbliu persiurbti degius skyscius.

DraudZiama elektrinj siurblj jrengti ankStose uzdarose patalpose, ku-
riose gali bati dujy arba sprogimo pavojus.

Draudziama kokiu nors bidu modifikuoti siurblio sudedamasias dalis
(pvz. pridéti movas, pragrezti, mechaniskai apdirbti ir t.t.).
Draudziama kisti pirStus ar kitus objektus | elektrinio siurblio jvado ar
iSvado angas.

Ypa¢ atsargiai reikia elgtis naudojant GRBlue modelj, kurio jvade yra
smulkintuvo admenys.

UZztikrinkite, kad ant laisvojo elektros maitinimo kabelio galo nepatekty
jokio skyscio.

Atliekant elektrinio siurblio jrengimo, tikrinimo ar techninés priezidros
darbus, visada reikia naudoti Asmeninés Saugos Priemones, t.y. dirbti
su apsauginiais drabuziais ir nustatyta saugos jranga.

Bdtina dévéti apsaugines pirstines, aveéti apsauginius batus neslystan-
Ciais padais, bati uzsidéjus apsauginius akinius uzdengtais Sonais ir
odine prijuoste.

Prie§ pradedant eksploatuoti jau sumontuotg prietaisa, jj reikia gerai
nuplauti tekanciu vandeniu.

Elektros maitinimg galima prijungti tik tada, kai elektrinis siurblys jau
yra teisingai sumontuotas.

ISjunkite elektros maitinimg prieS pradédami bet kokius siurblio tech-
ninés priezidros ir/arba valymo darbus ar net paprasciausiai prie$ is-
traukdami jj i§ skysc€io.

Prie§ pradédami bet kokius siurblio techninés priezZilros ar valymo
darbus, nuplaukite jj vandens ciurksle ir/arba plovikliais.

Neuzkimskite siurblio jvado ir iSvado vamzdziy.

Pastebéje pazeidimus, nedelsiant iSjunkite siurblj.

Prireikus, dél siurblio taisymo kreipkités tik j ,Zenit* jgaliotg techninés
priezitros centrg ir visada reikalaukite, kad bdty naudojamos tik origi-

nalios atsarginés dalys.
Jei auk8Ciau paminéty reikalavimy nesilaikoma, gali sumazéti siurblio
saugumas ir nustoti galioti gamintojo garantija.

NAUDOJIMO SALYGOS

Siurbliai netinkami su maisto produkty gamyba susijusiems skys¢iams
siurbti.

DRBIlue, DGBlue, GRBlue, APBlue modeliy elektriniai siurbliai skirti
siurbti Svary, uzterstg ir kanalizacijos vanden;.

Siurblys taisyklingai veikia kai yra pilnai panardintas j siurbiama skystj,
tuomet jis gali tinkamai uZsipildyti ir siurbti.

Kad siurblio variklis baty pakankamai ausSinamas, siurblys turi dirbti
pilnai panardintas j siurbiama skystj. Tokiu bddu j siurblio jvado angg
nepatenka oro ir siurblys veikia taisyklingai.

Labai trumpai siurblys gali veikti ir varikliui esant ne skystyje.

DRBIlue versijos siurbliuose, specializuotas techninis personalas gali
nuimti jsiurbimo filtro tinklelj tam, kad baty galima siurbti keliy mm nuo
dugno gylyje.

Visais atvejais, kai siurblys néra pilnai panardintas, reikia labai saugo-
tis, kad neperkaisty variklis.

DRBIlue ir APBlue modeliai skirti Svaraus arba lengvai uzterdto van-
dens, kuriame yra mazy kietyjy daleliy, iSsiurbimui.

DGBIlue modelis lengvai praleidzia iki 50 mm skersmens daleles ir gali
bati naudojamas nesvaraus vandens siurbimui.

GRBIlue modelis gali bati naudojamas kanalizacijos vandeniui, kuria-
me yra pluosto, nes §j pluosta susmulkina jvade esantys peiliai.
Paleidimy skaiCius per valanda: ne daugiau kaip 20 paleidimy vieno-
dais intervalais (jei GRBlue modelio siurblys paleidZziamas per daznai,
kyla pavojus pazeisti kondensatoriy).

Panardinimo gylis: maks. 20 m po skysc€io pavirSiumi.

Siurbiamo skysc¢io temperatdra: maks. 40°C, arba 60° jeigu siurbiama
ne nuolat.

Siurbiamo skys¢io tankis: maks. 1,1 kg/dm?

Siurbiamo skyséio PH: nuo 6 iki 14.

Jei elektrinis siurblys naudojamas baseinuose ar kitose vandens talpy-
klose, kol jis neiStrauktas i vandens, draudZiama Zmonéms ir gyvi-
nams maudytis ir liestis prie vandens.

Siurblio naudotojas privalo laikytis naudojimo $alyje galiojan¢iy sau-
gos normy, vadovautis sveika nuovoka ir uztikrinti, kad baty teisingai ir
reguliariai atliekami techninés prieziaros ir valymo darbai.

Siurblio montuotojas privalo patikrinti, ar aplinkos salygos, kuriose bus
naudojamas siurblys, yra tinkamos ir uztikrins siurblio naudojimo sau-
guma ir higieng.

Klientas pats privalo nustatyti siurblj naudoti jgalioty darbuotojy atsa-
komybes ribas.
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ZENIT

TRIUKSMO LYGIS

Panardinamojo elektrinio siurblio garso slégio lygis yra mazZesnis nei
70dB(A), kai siurblys yra panardintas, ir mazesnis nei 80dB(A), kai
siurblys dirba ore.

KELIMAS

Naudokités specialia pakélimui skirta rankena esancia siurblio korpu-
so virSuje.

Niekada nekelkite ir netraukite siurblio uz elektros maitinimo kabelio ar
pladinio jungiklio kabelio.

Isigije produkta patikrinkite, ar siurblio pakuoté ir jos turinys yra ne-
pazeisti, o pastebéje pazeidimus ar trikumus nutraukite montavimo
darbus ir kreipkités j tiekéjo jmone.

|IRENGIMAS

Jeigu siurblys jrengiamas negiliame Sulinyje, pastarojo minimalds ma-
tmenys turi bati tokie, kad leisty pladiniam jungikliui — jei jis pridétas
komplekte — laisvai judéti.

Gamintojas rekomenduoja, kad Suliniy matmenys baty ne mazesni
kaip 500mm x 500mm x 500mm. (1 pav.)

DEMESIO!

Patikrinkite, ar elektrinis siurblys uZsipildé. Kai kuriais atvejais virSu-
tinéje siurblio korpuso dalyje gali susidaryti skysCio nepraleidZiantis
oro burbulas.

DEMESIO!

Prie§ montuodami siurblj ir/arba prie$ jj jjungdami po ilgo nenaudojimo
laikotarpio, specialaus vamzdinio rakto pagalba patikrinkite, ar velenas
sukasi laisvai.

Nestacionarus jrengimas (2 pav.): Zarnos jungtimi prie siurblio iSva-
do angos prijunkite nesusispaudziancig Zarng, kurios vidinis skersmuo
yra ne maZesnis nei siurblio i§vado angos skersmuo. Zarna prie jung-
ties uztvirtinkite metaliniu tvirtikliu.

Stacionarus jrengimas (3 pav.): prijunkite siurblj prie metalinio vamz-
dyno, kuriame turi bati atgalinis voZtuvas ir sklendé j atSakg. Tokiu
bddu siurblio stabilumg uztikrins vamzdynas.

Naudojant atitinkama jungtj, siurblj taip pat galima prijungti prie polie-
tileninio vamzdZzio.

Su jungiamaja atrama (4-5 pav.): Pirmiausia ske¢iamaisiais kai$ciais
pritvirtinkite prie talpyklos dugno jungiamajg atramg.

Sumontuokite iSvado vamzdj su atbuliniu voZtuvu ir sklende. ] jungia-
majg atrama jstatykite du kreipiamuosius vamzdzius ir laikikliu, kurj
LZenit" pateikia kartu su jungiamaja atrama, jtvirtinkite juos virSuje.
Dabar siurblj galima nuleisti, prilaikant jj prie siurblio rankenos prika-
binta galvanizuoto plieno grandine arba trosu, tuo tarpu kreipiamie-
ji vamzdziai uztikrins, kad siurblys gerai priglusty prie jungiamosios
atramos.

ELEKTROS MAITINIMO PRIJUNGIMAS (8-9 PAV.)

Visus elektros maitinimo prijungimo darbus turi atlikti kvalifikuotas

techninis personalas, laikydamasis galiojan€iy normy.

DEMESIO!

Prijungiant laidus, pirmiausia reikia prijungti geltong-Zalig jzeminimo

laida, paskui kitus laidus.

Kad baty apsaugotas elektros variklis ir uztikrintas Zmoniy saugumas,

siurblys turi bati prijungtas prie tinkamo dydzZio apsaugos nuo perkro-

Vvos relés.

DEMESIO!

siurbliai gali turéti automatidkai suveikiancig apsaugg nuo perkaitimo,

kuri siurbliui atvésus vél automatiskai jj paleidzia.

Prie$ pradédami elektros maitinimo prijungima, pasirapinkite, kad:

» maitinimo linija bdtu su jZeminimu ir tenkinty galiojancius reikala-
vimus

» siurblio ir pladinio jungiklio kabeliai baty nepazeisti

Prie$ galutinai prijungiant elektros maitinimg prie trifaziy varikliy, bati-
na nustatyti darbaracio sukimosi kryptj.

Norédami nustatyti sukimosi kryptj, elkités pagal toliau nurodytas tai-
sykles:

- ivykdykite naudojimo instrukcijoje nurodytus saugos reikalavimus

- paguldykite siurblj ant Sono horizontalioje padétyje ir palikite jj laisvg
- laikinai prijunkite geltong-Zalig jZeminimo laida, o paskui kitus elek-
tros maitinimo kabelius prie elektros kontaktoriaus;
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- atitolinkite Zmones ir daiktus bent 1 metro spindulio atstumu nuo si-
urblio;

- jjunkite veikimo mygtukg kelioms trumpoms akimirkoms;

- pro siurblio jvado angg stebédami darbaratj Siam bestojant, jsitikin-
kite, kad jo sukimosi kryptis yra prieSinga laikrodZio rodyklés krypciai.
Jei sukimosi kryptis néra prieSinga laikrodZio rodyklés kryp¢iai, sukeis-
kite tarpusavyje du maitinimo faziy laidus ir pakartokite operacija sek-
dami anksciau aprasytais nurodymais.

Nustate teisingg sukimosi kryptj, PAZYMEKITE maitinimo faziy laidy
padétj, ISJUNKITE laiking elektros maitinimg ir sumontuokite siurblj
jam numatytoje vietoje.

PLUDINIS JUNGIKLIS

Prie elektrinio siurblio gali bati prijungtas pltdinis jungiklis, kuris veikia
visiSkai automatiSkai. PasirGpinkite, kad jokia klidtis netrukdyty pladei
laisvai judéti.

Labai svarbu, kad pladés kabelis neuzsikabinty uz maitinimo kabelio,
kad jie tarpusavyje nesusiraizgyty, nepersisukty ar neuzklidty uz kokiy
nors skyscio talpykloje esanciy atsikiS§imy (6 pav.).

Pladinio jungiklio kabelio ilgj galima reguliuoti ir tokiu badu nustatyti,
kokiam skyscio lygiui esant siurblys bus paleidZziamas ir sustabdomas.
UZztikrinkite, kad minimalus skyscio lygis niekada nenusileisty Zemiau
virSutinés siurblio variklio dalies (7 pav.).

KITI GALIMI PAVOJAI

Gamintojas, nepaisant visy panaudoty saugumg gerinanciy priemo-
niy, negali uztikrinti, kad siurblys nekels pavojaus, jei jis bus naudo-
jamas neteisingai ar nesilaikant Sioje instrukcijoje pateikty saugumo
nurodymy. Ypatingai svarbu: siurblio naudotojas turi uztikrinti, kad si-
urbliui dirbant nebaty jokio Zmoniy ar gyviny saly€io su siurbiamuoju
skysciu.

TECHNINE PRIEZIURA

Siurblio techninés priezidros ir remonto darbus turi atlikti gamintojo
igalioti asmenys.

Jei Sio nurodymo nesilaikoma, nustoja galioti gamintojo suteikta ga-
rantija ir gali sumazéti prietaiso saugumas.

Prie$ pradedant bet kokius siurblio valymo ir/arba techninés priezitros
ir remonto darbus, bdtina atjungti elektros maitinimg.

Atjungiant panardinamajj elektrinj siurblj nuo elektros tinklo, pirmiausia
reikia atjungti faziy laidus, o tik paskui geltona-zalig jZeminimo laida.
DEMESIO!

Prie§ pradédami bet kokius darbus su siurbliu, patikrinkite jo tempe-
ratdrg.

Dirbkite su siurbliu tik tada, kai jis yra atvéses iki kambario tempera-
tdros.

Kiekvieng siurblio dalj kruop$c&iai nuplaukite vandens ¢iurkSle ar spe-
cialiais plovikliais. Salindami atliekas laikykités aplinkosaugos reika-
lavimy.

Sugedusias ar susidévéjusias dalis keiskite tik originaliomis atsargi-
némis dalimis.

Atsizvelgiant | tai, kad su siurbliu gali bati dirbama gana uzdarose
erdvése, pvz., bakuose, Suliniuose, nuotéky grioviuose, skyscio tal-
pyklose ar cisternose, turékite omenyje, kad tokiose vietose gali bati
susikaupusiy nuodingy dujy.

ISMETIMAS

Saugokite siurblj tinkamoje vietoje, kur jo negaléty pasiekti vaikai ir ne-
igalioti asmenys. Nutare iSmesti, atiduokite siurblj j atitinkamg antriniy
Zaliavy perdirbimo punkta.

NeiSmeskite jokiy siurblio sudedamujy daliy su buitinémis atliekomis.
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POZOR

Drzte z dosahu déti.

ELEKTRICKA ZAPOJENI
(]

Operace instalace musi byt provedeny kompetentnim technickym personalem a schopnym pochopit obsah navodu.

Vyrobek neni vhodny pro nepovolané a/nebo nezkusené osoby.
Nepouzivejte elektrické Cerpadlo pro jiné ucely, nez pro které bylo navrzeno a vyrobeno.

pred tim, nez uvedete elektrické Cerpadlo do provozu, ujistéte se, Ze je zastrCka dobfe zasunuta do zasuvky nebo ze
elektrické zapojeni bylo provedeno spravné, Elektricka soustava musi byt u€inné uzemnéna.

® Pokud se pouzivaji modely s integrovanym vypina¢em plovaku, jako DRBIlue, dbejte na to, abyste odpajili pfivod pred tim,
nez provedete procedury €isténi nebo udrzby, abyste nahodna spusténi motoru.

® nepouzivejte elektrické Cerpadlo pro zvedani hoflavych kapalin nebo vybusnin,

® volny konec elektrického kabelu se nesmi dostat do kontaktu s zadnou kapalinou

® nepouzivejte elektricky pfivodni kabel nebo kabel plovouci k pfemistovani nebo zvedani elektrického Cerpadla

BEZPECNOST

® nepriblizujte a/nebo nestrkejte ruce nebo pfedméty do saciho otvoru nebo pfivodniho otvoru elektrického Eerpadla.
Obzvlasté davejte pozor na modely GRBIlue vybavené rotacnim nozem fezacky v sani

® nepolykejte ani neinhalujte zadnou soucast elektrického Cerpadla

® pred jakoukoli operaci CiSténi a udrzby se ujistéte, Ze byl pferusSen pfivod a vyckejte az povrch Cerpadla vychladne na

teplotu prostredi (alespor 30 minut);

® nepriblizujte se k fungujicimu elektrickému Cerpadlu a nedotykejte se kapaliny, do které je ponofené
® Manipulujte s elektrickym Cerpadlem zvlasté pokud bylo jiz dfive nainstalovano, vybaveni vhodnymi osobnimi ochrannymi
prostfedky jako je bezpecnostni obuv, rukavice, bryle a koZeny plast nebo podobné ochrany

uvobD

Pred instalaci a pouzitim elektrického Cerpadla si pozorné prectéte
dale uvedené instrukce.

Spolu s timto ndvodem k pouziti je dodavana samolepici etiketa, ktera
udava veskera data o Cerpadle, tato musi byt aplikovana na pfislu$-
ném misté v navodu.

Je nutné peclivé uchovavat tento navod k pouziti po celou dobu Zzi-
votnosti vyrobku, nebot vyrobce neodpovida za Skody na vécech a
za poskozeni zdravi osob, zplisobené ponornym ¢erpadlem, pokud je
pouzivano v rozporu s tim, co je v navodu popsano, nebo v pfipadé,
Ze nejsou dodrzovany predpisy udrzby a bezpe€nostni pfedpisy. Insta-
lace a pouziti musi byt v kazdém pfipadé provedeny kompetentnimi a
plnoletymi osobami.

BEZPECNOSTI

Nedovolte, aby elektrické Cerpadlo bylo pouzivano détmi nebo nekom-
petentnimi osobami.

Nepouzivejte ponorné Cerpadlo pro pfemistovani hoflavych kapalin.
Neinstalujte elektrické Cerpadlo do uzavienych prostor, s pfitomnosti
plynl a kde je nebezpeci vybuchu.

Nemeérite z Zadného divodu elektrické ¢erpadlo nebo soucasti Cerpa-
dla (pfipojeni, otvory, povrchovou Upravu, atd..).

Nevkladejte prsty nebo pfedméty do sacich otvorG a do otvorl pfi-
vodnich.

Davejte zvlastni pozor na model GRBIlue, ktery je vybaven nozem dr-
tiCe v sani.

Vyhnéte se kontaktu s konci kabelu elektrického pfivodu s jakoukoli
kapalinou.

Pro operace instalace, kontroly a udrzby Cerpadla pracujte s pomoci
Osobnich Ochrannych Prostfedkt (OOP), to znamena obleéeni a na-
stroje podle normy.

Je povinné pouzivat ochranné rukavice, bezpecnostni obuv, ochranné
bryle s uzavienymi stranami a kozeny plast.

Pfed tim, nez budete manipulovat s jiz nainstalovanym vyrobkem,
oCistéte jej dostateCnym mnozZstvim vody.

Zapojte elektricky pfivod pouze po té, co jste ponorné Cerpadlo sprav-
né nainstalovali.

Preruste elektricky pfivod pokud budete provadét jakoukoli operaci
udrzby a/nebo Eisténi nebo jednoduse pro vyjmuti ¢erpadla z kapaliny.
Pouzivejte proud vody a/nebo ¢isticich prostfedkl pro gisténi stroje
pfed operacemi udrzby a/nebo Eisténi.

Neucpavejte saci vedeni a vedeni pfivodu tekutin.

V pfipadé poskozeni okamzité Cerpadlo zastavte.

Pro pfipadnou opravu se obratte vyhradné na autorizované centrum
technické asistence Zenit a vyzadejte si pouziti pdvodnich nahradnich
dila.

Nedodrzeni vy$e uvedeného muze ohrozit bezpe¢nost ponorného Cer-
padla a jeho zaruku.

PODMINKY POUZITI

Ponorna Cerpadla nevhodna pro prepravu tekutin pro potravinarské
ucely.

Ponorna ¢erpadla modelu DRBIue, DGBIlue, GRBlue, APBlue jsou
ur€ena pro zachazeni s kapalinami jako jsou Cisté vody, vody $pinavé
a silné Spinavé.

Ponorné Cerpadlo bézné pracuje ponofené zcela v kapaling tak, aby
se samocinneé spustilo pro erpani privodu.

Ponorné Cerpadlo se zcela ponofi do kapaliny tak, aby kapalina vhod-
né ochlazovala motor. Timto zpGsobem saci otvor nesaje vzduch a
ponorné Cerpadlo funguje spravné. Po kratké ¢asové useky je mozné
fungovani s odkrytym motorem.

Ve verzich DRBlue muze byt saci mfizka odstranéna specializovanym
technickym personalem, aby bylo mozné odsavat nékolik malo mm
ode dna.

V kazdém pfipadé, kdy neni Cerpadlo zcela ponofené, je tfeba davat
maximalni pozor na prehfati motoru.

Modely DRBIlue a APBIlue jsou urené pro pfemistovani Cistych vod
nebo lehce znecisténych vod obsahujicich mala pevna télesa.

Model DGBlue zarucuje volny prichod pevnych ¢astic az do 50 mm a
je vhodny pro pfesun znecisténych vod.

Model GRBIlue muze byt pouzit pro $pinavé vody obsahujici drtitelna
vlakna zmen$ena pomoci systému drceni v sani.

Hodinova spusténi: maximalné 20 pravidelné rozmisténych (pro
GRBlue existuji rizika poskozeni kondensatoru spousténi v pfipadé
spusténi, kterd nasledujici pfili§ brzo za sebou).

Hloubka ponoru: max. 20m pod hladinu kapaliny.

Teplota kapaliny: maximalné 40°C nebo 60° pfi pferuSovaném fun-
govani.

Hustota kapaliny ke zpracovani: max. 1,1 Kg/dm?

pH kapaliny: mezi 6 a 14.

Pokud je Cerpadlo pouzivano v bazénech nebo vanach, osoby nebo
zvifata se nesmi potapét ani pfijit do kontaktu se zpracovavanou ka-
palinou, dokud nebylo Eerpadlo vyjmuto z vany.

UZivatel musi dodrZovat bezpecnostni pfedpisy platné v zemi pouZiti,
kromé pravidel diktovanych dobrym zvykem, a ujistit se, Ze byly sprav-
né provedeny periodické operace Cisténi a udrzby.

Technik pfi instalaci ma povinnost zkontrolovat spravné podminky pro-
stfedi pouziti tak, aby zajistily bezpe€nost a hygienu.

Odpovédnost osob povolanych k pouziti ¢erpadla je uréena zakazni-
kem.
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ZENIT

HLADINA HLUCNOSTI

Ponorné cerpadlo vykazuje uroven akustického tlaku niz8i nez
70dB(A), pokud je ponofeno a nicméné nizsi nez 80dB(A) pokud je
ve vzduchu.

POHYBY

Pouzivejte pfislusnou rukojet umisténou na horni strané Cerpadla.
NepouZzivejte elektricky pfivodni kabel nebo kabel plovouci ke zvedani
a pfemistovani ponorného Cerpadla.

PO zakoupeni zkontrolujte neporusenost krabice a jejiho obsahu, po-
kud zjistite poSkozeni nebo anomadlie, preruste instalaci a informujte
firmu dodavatele.

INSTALACE

Pokud je ponorné ¢erpadlo instalovano uvnitf studny, ta musi mit mi-
nimalni rozméry takové, aby umoznila plovaku, pokud je pfitomny,
volné se pohybovat.

Vyrobce doporucuje studny, které nejsou mensi nez 500mm x 500mm
x 500mm. (Obr. 1)

POZOR: Ujistéte se, Ze ponorné cerpadlo je ponofeno; v nékterych
pfipadech se totiz mize vytvofit vzduchova bublina v horni ¢asti téla
Cerpadla, ktera brani pumpovani kapaliny.

POZOR: Pred tim, nez prikrocite k instalaci a/nebo spusténi ¢erpadla
po dlouhé dobé necinnosti, zkontrolujte pomoci pfislusného klice, ze
se hridel volné otaci.

Mobilni poloha (Obr. 2): Pomoci gumové spojky zapojte pFivod ke
zpevnénému pruznému potrubi s vnitfni spirdlou o praméru, ktery neni
mensi nez Usti vystupu elektrického Cerpadla. Pfipevnéte hadici ke
spojce pomoci kovového pasku.

Pevna poloha (Obr. 3): Zapojte ¢erpadlo ke kovovému potrubi, se
zpétnym ventilem a zachycovacim Soupatkem.

Takto je stabilita Cerpadla zajisténa potrubim.

Je mozné také spojeni potrubi z polyethylenu pomoci pfislusné spojky.

S opérnou nohou (Obr. 4-5): Upevnéte nejdfive nohu k pfislusnému
mistu na dné vany pomoci expanznich hmozdinek.

Nainstalujte pfivodni potrubi s pfislusnym zpétnym ventilem a Sou-
patkem.

Zapojte obé potrubi do vedeni nohy, na horni strané je upevnéte po-
moci distanéni svorky dodavané firmou Zenit spolu s nohou.
Cerpadlo tak bude moci byt ponofeno pomoci femene nebo lana za-
haknutého k rukojeti a pomoci dvou potrubi vedeni perfektné zapadne
do nohy.

ELEKTRICKA ZAPOJENI (Obr. 8-9)

VSechny operace zapojeni do elektrické sité musi byt provedeny kvali-
fikovanym a specializovanym personalem, v souladu s platnymi pfed-
pisy.

POZOR: ve fazi elektrického zapojeni, nejdfive zapojite Zluto-zeleny
vodi¢ k zemi a pak ostatni vodice.

Pro ochranu elektromotoru a ochranu osob, zapojte Cerpadlo k vhodné
dimenzovanému magneto - termickému diferencialu

POZOR: Cerpadla mohou byt vybavena samoginnou tepelnou ochra-
nou, ktera chrani pfed poskozenim zpusobenym pFehfatim; ¢erpadlo
se po zchladnuti samo spusti.

PFed instalaci se ujistéte, Ze:

» pfivodni linie je vybavena uzemnénim a spliiuje platné predpisy

» kabely Cerpadla a plovaku nejsou posSkozené

Pred tim, nez pfikrocite k definitivnimu elektrickému tfifazovému zapo-
jeni je tfeba urcit smér otaceni rotoru.

Pro ureni sméru otaCeni postupujte nasledovné:

- aplikujte bezpecnostni opatfeni uvedena v navodu k pouZiti

- polozte Cerpadlo na bok ve vodorovné poloze a nechte je volné

- provizorné zapojte Zluto-zeleny vodi€ k zemi a nasledné kabely elek-
trického napajeni a dalkového ovladani,

- odvedte osoby od Cerpadla a odstrarite pfedméty z Cerpadla ve vzda-
lenosti alespon 1 metr,

- zapnéte na kratkou dobu pFepina¢ chodu,

- zkontrolujte, Ze otaceni je proti sméru hodinovych rucicek a divejte se
na rotor b&éhem jeho zastavovani pfes saci hrdlo nebo mfizku.

Pokud by smér otéa€eni byl opacny, vymérite zapojeni obou pfivodnich
vodi¢u v dalkovém ovladani a znovu opakujte popsané operace.
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Po stanoveni sméru otageni, OZNACTE polohu zapojeni pfivodnich
vodict, DEAKTIVUJTE provizorni elektrické zapojeni a nainstalujte
Cerpadlo na prfedpokladané misto.

VYPINACE A PLOVAK

Cerpadlo miiZze byt dodavano s vypinaéem a plovakem a jeho fun-
govani je zcela automatické. Ujistéte se, Ze zde neni Zadny pfedmeét,
ktery by mohl branit jeho pohybu.

Je dulezité, aby se kabely nezapletly a aby se nemohly zkroutit na
vystupcich nebo zachytech uvnitf vany (Obr. 6).

Prepinac plovaku ma nastavitelny pohyb a umoziuje ménit hladiny
zapnuti a vypnuti. Ujistéte se, Ze minimalni hladina neklesne pod horni
¢ast erpadla (Obr. 7).

ZBYTKOVA RIZIKA

Rizika, ktera neni mozné odstranit bezpecnostnimi opatfenimi pfijaty-
mi vyrobce,m, jsou zpusobena nespravnym pouzitim ponorného &er-
padla nebo nedodrZenim, ze strany uzivatele, bezpe¢nostnich predpi-
sl popsanych v tomto navodu.

UZivatel se zvlasté musi vyvarovat toho, aby osoby nebo zvifata pfisly
do styku s tekutinou béhem fungovani.

UDRZBA

Operace udrzby a opravy Cerpadla musi byt provedeny personalem
autorizovanym ze strany firmy vyrobce.

Nedodrzovani tohoto chovani ma za nasledek ztratu zaruky a bezpec-
nosti stroje.

Pfed operacemi ¢isténi a/nebo udrzby ponorného je tfeba cerpadlo
izolovat pferusenim pFivodu elektrického proudu.

Pro odpojeni ponorného €erpadla od sit& napajeni, odpojte nejdfive
vodice fazi a pak zluto-zeleny vodi¢ uzemnéni.

POZOR: Pred jakymkoli zasahem davejte pozor na teplotu ¢erpadla.
Pracujte pouze, kdyz ma povrch Cerpadla teplotu prostiedi.

Peclivé vycistéte Cerpadlo, v kazdé jeho €asti pomoci proudu vody
nebo specialnimi vyrobky. Pro vracejici se material dodrzujte platné
pFedpisy o ochrané prostfedi.

Vymérnite pfipadné poskozené nebo opotfebované soucasti pouze za
originalni nahradni dily.

Za predpokladu zasaht na elektrickém cerpadle, které pracuje v uza-
vieném prostfedi jako jsou nadrze, studny, biologické odpady, vany
nebo cisterny nepodcenuijte rizika zplsobena pfipadnym vdechova-
nim jedovatych latek.

UVEDENI DO UZiVANI

Umistéte erpadlo na vhodné misto, mimo dosah déti nebo nezodpo-
védnych osob. Pro likvidaci pfedejte Cerpadlo autorizovanému demo-
liEnimu centru.

Nezahazujte do pFirody Zadnou soucast Cerpadla.
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Upozornenie

Drzte mimo dosahu deti.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE
(]

InStalacné prace musi vykonavat kompetentny technicky personal, ktory rozumie obsahu prirucky.

Vyrobok nie je vhodny pre nekompetentné a/alebo neskusené osoby.
Nepouzivajte elektrické Cerpadlo na iné Uc€ely, nez na aké bolo navrhnuté a skonStruované.

pred sprevadzkovanim elektrického Cerpadla sa uistite, Ze zastréka je dobre zasunuta do zasuvky alebo Ze je elektrické
zapojenie vykonané spravne. Elektrické zariadenie musi mat u€inny uzemrovac.

® Pri pouziti modelov s integrovanym plavakovym spinacom, ako DRBIlue, dbajte na to, aby ste pred vykonanim Cistenia
alebo udrzby odpojili napajanie a vyhli sa tak nahodnému spusteniu motora.

® nepouzivajte elektrické Cerpadlo na vytlacanie horfavych a vybusnych kvapalin

® zabrante kontaktu volného konca elektrického kabla s akoukolvek kvapalinou

® nepouzivajte elektricky napajaci kabel, pripadne elektricky kabel plavaka na manipulaciu s elektrickym Cerpadlom alebo

na jeho zdvihanie

BEZPECNOST

® nepriblizujte a/ani nevkladajte ruky ani predmety do nasavacieho otovoru a otvoru vytlaného potrubia elektrického
Cerpadla. Osobitne obozretni budte pri modeloch GRBlue vybavenych rotanym rezacim nozom pri nasavani

* neprehitajte ani nevdychuje Ziadnu stgiastku elektrického &erpadla

® pred pracami tykajucimi sa Cistenia alebo udrzby sa uistite, Ze je napajanie odpojené, a pockajte, az bude mat povrch
elektrického ¢erpadla izbovu teplotu (minimalne 30 minut);

® nepriblizujte sa k pracujucemu elektrickému Cerpadlu a nedotykajte sa kvapaliny, do ktorej je ponorené

® Pri manipulacii s elektrickym €erpadlom, najmé ak uz bolo predtym nainStalované, pouzivajte vhodné osobné ochranné
prostriedky, ako su bezpecnostna obuv, rukavice, okuliare a koZzena zastera alebo podobné ochranné prostriedky

uvobD

Pred intalaciou a pouzitim elektrického Cerpadla si pozorne precitajte
nasledujuce pokyny. Spolu s touto priru¢kou je dodana samolepiaca
etiketa, ktora obsahuje v8etky udaje o elektrickom Cerpadle. Tato eti-
keta sa musi manualne aplikovat na prislusné miesto.

Je potrebné starostlivo uchovavat tuto priru¢ku poc€as celej zivotnosti
vyrobku, kedZe konstruktér nezodpoveda za Skody vzniknuté osobam
a veciam, ak sa ponorné elektrické ¢erpadlo pouziva spdsobom, ktory
je vrozpore s opisanym spésobom, alebo ak neboli dodrzané bezpec-
nostné pokyny a pokyny pre udrzbu.

InStalovat a pouzivat’ elektrické Cerpadlo mézu v kazdom pripade iba
dospelé a kompetentné osoby.

BEZPECNOST

Nedovolte, aby elektrické erpadlo pouzivali deti alebo nekompetent-
né osoby. Nepouzivajte elektrické Cerpadlo na precerpavanie horla-
vych tekutin. Nein$talujte elektrické Cerpadlo v uzavretom prostredi s
pritomnostou plynu a s rizikom vybuchu.

V ziadnom pripade neupravuijte diely elektrického Eerpadla (spoje, die-
rovanie, vnutorné vybavenie, atd.). Nevkladajte prsty ani predmety do
nasavacieho otvoru a do otvoru vytlacného potrubia.

Osobitne obozretni budte pri modeloch GRBIlue vybavenych rotaénym
rezacim noZom pri nasavani.

Zabrante kontaktu volného konca napdjacieho kabla s akoukolvek
kvapalinou.

Pri pracach tykajucich sa instalacie, kontroly alebo udrzby elektrického
Cerpadla pouzivajte osobné ochranné prostriedky, t. j. odev a vyba-
venie podla normy. Je povinné pouZivanie ochrannych rukavic, bez-
pecnostnej obuvi, uzavretych ochrannych okuliarov a kozenej zastery.
Pred manipulaciou s uz naindtalovanym vyrobkom ho dékladne umyte
prudom vody. Elektrické napajanie zapojte az po spravnom nainstalo-
vani elektrického Cerpadla.

Pred akoukolvek €innostou tykajicou sa udrzby a/alebo Eistenia alebo
aj na vytiahnutie Cerpadla z kvapaliny odpojte elektrické napdjanie.
Pred pracami tykajucimi sa udrzby a/alebo Cistenia najprv ocistite stroj
pridom vody a/alebo &istiacim prostriedkom.

Neupchavajte nasavacie a vytlatné potrubie pre kvapaliny. V pripade
ich poSkodenia elektrické Cerpadlo okamzite zastavte.

Na ucely pripadnej opravy sa obratte vyluéne iba na Zenitom auto-
rizované centrum technickej pomoci a Ziadajte pouZzit iba originalne
nahradné diely. NedodrZzanie uvedeného moze viest k ohrozeniu bez-
pecnosti elektrického Cerpadla ako aj jeho zaruky.

PODMIENKY POUZIVANIA
Elektrické ¢erpadla nie su vhodné na preCerpavanie kvapalin na po-
travinové pouzitie.

Elektrické ¢erpadla modelov DRBlue, DGBIlue, GRBlue, APBlue su
prispdsobené na spracovanie takych kvapalin, ako su Cisté, odpadové
alebo znedistené vody.

Elektrické Cerpadlo spravidla pracuje Uplne ponorené do kvapaliny
takym spdsobom, aby sa automaticky zalievalo a pumpovalo do vy-
tlaéného potrubia.

Elektrické Cerpadlo musi byt uplne ponorené do kvapaliny, aby sa tym
primerane ochladzoval motor. Tymto spésobom nasavaci otvor nebu-
de nasavat vzduch a elektrické ¢erpadlo bude fungovat spravne. Na
velmi kratku dobu je mozZna prevadzka s odkrytym motorom.

Vo verziach DRBlue mdze zachytavac necistét odstranit Specializova-
ny technicky personal, aby bolo moZné naséavat az do hibky niekolko
milimetrov od dna.

Ak z akéhokolvek dévodu nie je elektrické Cerpadlo uplne ponorené,
je potrebné vo zvySenej miere dbat na to, aby sa neprehrial motor.
Modely DRBIlue a APBlue su uréené na odCerpavanie Cistych alebo
fahko znecistenych véd s obsahom malych pevnych Castic.

Model DGBIue garantuje volné prepustanie pevnych ¢astic do 50 mm
a je vhodny na vytlacanie odpadovych véd.

Model GRBIlue je mozné pouzit v pripade kalovych véd obsahujucich
vlakna, ktoré su rezané prostrednictvom rezacieho systému pri nasa-
vani.

Pocet spusteni za hodinu: maximalne 20 rovnomerne rozloZzenych
spusteni (v pripade GRBlue existuje riziko poskodenia spustacie-
ho kondenzatora v pripade spusteni, ktoré nasleduju prili§ kratko po
sebe).

Hibka ponoru: maximéalne 20 m pod hladinou kvapaliny.

Teplota kvapaliny: maximalne 40°C, pripadne 60° pri preruSovanej
prevadzke.

Hustota kvapaliny na spracovanie: maximalne 1,1 Kg/dm?

pH kvapaliny: od 6 do 14.

Ak sa elektrické Cerpadlo pouziva v bazénoch alebo nadrziach, nesmu
sa v nich su€asne zdrziavat osoby ani zvierata, ktoré nesmu prist ani
do kontaktu so spracuvanou kvapalinou az do vytiahnutia elektrického
Cerpadla z nadrze.

PouZzivatel musi dodrZiavat platné bezpe€nostné normy v krajine pou-
Zitia, a okrem toho sa musi riadit aj pravidlami triezveho rozumu. Dalej
sa musi ubezpecit, Ze sa pravidelne vykonava Cistenie a udrzba.
InStalatér je povinny skontrolovat spravne podmienky prostredia pou-
Zivania, ktoré musia zarucit bezpecnost’ a hygienu.

Zodpovednost’ autorizovaného personalu za pouzivanie elektrického
Cerpadla sa prenasa na klienta.

HHLADINA HLUCNOSTI

Ponorné elektrické Cerpadlo predstavuje hladinu akustického tlaku,
ktora je nizSia ako 70dB(A) pri ponore a nizSia ako 80dB(A) na vzdu-
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ZENIT

chu.

MANIPULACIA

Pouzivajte prislusnu rukovat nachadzajucu sa vo vrchnej Casti elek-
trického Cerpadla.

Na zdvihanie alebo prenaSanie elektrického Cerpadla nepouzivajte
elektricky napajaci kabel ani kabel plavakového spinaca.

Po nakupe skontrolujte, ¢i su balenie a jeho obsah neporusené. Ak
zistite akékolvek defekty alebo anomalie, nepokracujte v instalacii a
kontaktujte dodavatel'sku firmu.

INSTALACIA

Ak sa elektrické Cerpadlo inStaluje do nadrze, tato musi mat také mi-
nimalne rozmery, aby sa plavak, ak je k dispozicii, mohol volne pohy-
bovat.

Konstruktér odporuca nadrze s minimalnymi rozmermi 500 mm x 500
mm x 500 mm.(Obr. 1)

UPOZORNENIE: ubezpecte sa, Ze ponorné elektrické ¢erpadlo je za-
liate; v niektorych pripadoch sa méze vytvorit vzduchova bublina v
hornej Casti telesa Cerpadla, ktora brani pumpovaniu kvapaliny.
UPOZORNENIE: Pred instalaciou a/alebo pred spustenim elektrické-
ho ¢erpadla po dlhom obdobi necinnosti skontrolujte prislusnym trub-
kovym klacom, ¢i sa hriadel volne otaca.

Pohyblivé umiestnenie (Obr. 2): pomocou nasadkovej pripojky pri-
pojte vytlaéné potrubie k hadici s vnutornou S$piralovou vystuzou s
priemerom, ktory je minimalne taky, ako priemer vyvodného otvoru
elektrického Cerpadla. Hadicu pripevnite k pripojke pomocou kovo-
vého strmena.

Pevné umiestnenie (Obr. 3): pripojte elektrické ¢erpadlo ku kovové-
mu potrubiu, ku ktorému prinalezi regulaény ventil a zachytava¢ ne-
Cistot.

Tymto spésobom potrubie zabezpedi stabilitu elektrického Cerpadia.
Je takisto mozné pripojenie k polyetylénovému potrubiu pomocou pri-
slusnej pripojky.

So spajacim podstavcom (Obr. 4-5): Upevnite najprv spajaci pod-
stavec naspodu nadrze pomocou skrutiek.

Nainstalujte vytlacné potrubie s prisluSnym regulaénym ventilom a za-
chytavacom necistot.

Zasurite dve sprievodné trubice do podstavca a upevnite ich vo vrch-
nej Casti pomocou distan¢nej svorky dodanej Zenitom spolu s pod-
stavcom.

Elektrické cerpadlo bude takto méct byt spustené na retazi alebo lane
pripevnenom na rukovati a pomocou dvoch sprievodnych trubic sa do-
konale spoji s podstavcom.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE (Obr. 8-9)

VSetky prace tykajuce sa zapojenia do elektrickej siete musi vykonavat

Specializovany a kvalifikovany personal v sulade s platnymi normami.

UPOZORNENIE: vo faze zapojenia najprv spojte Zlto-zeleny vodi¢ so

zemou, potom zapojte ostatné vodiCe.

V zaujme ochrany elektrického motora a ochrany os6b pripojte elek-

trické Cerpadlo k magnetotermickému diferenciadlu vhodnych rozme-

rov.

UPOZORNENIE: ¢erpadla mézu byt vybavené samospustacou ter-

mickou ochranou, ktora ich chrani pred poskodenim spésobenym pre-

hriatim. Po ochladeni sa ¢erpadlo automaticky opat spusti.

Pred inStalaciou sa ubezpecte, ze:

* napajanie je vybavené uzemnovacom a Ze je v sulade s platnymi
normami

» kable elektrického Cerpadla a plavaka nie su poskodené

Pred elektrickym trojfazovym zapojenim je potrebné urcit smer otaca-
nia obezného kolesa Cerpadla.

Na ur¢enie smeru otacania postupujte takto:

- dodrzujte bezpe¢nostné opatrenia uvedené v prirucke

- polozte elektrické ¢erpadlo nabok do horizontalnej polohy a nechajte
ho volne polozené

- doc¢asne spojte ZIto-zeleny vodi¢ so zemou a nasledne elektrické na-
pajacie kable s vypinacom na dialkové ovladanie;

-vzdialte osoby a predmety od elektrického Cerpadla na vzdialenost
aspon 1 metra;

- zapnite na kratky okamih Startovaci spinac;
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- pozorovanim obezného kolesa Cerpadla pri zastavovani cez nasa-
vaci otvor skontrolujte, €i sa ota€a proti smeru hodinovych ruciciek.
AK je smer opacny, vymerite zapojenie dvoch vodi¢ov napajania vo
vypinaci na dialkové ovladanie a skuste znova.

Ked je smer otagania uréeny, OZNACTE poziciu pripojenia vodigov k
napajaniu, DEAKTIVUJTE do€asné elektrické pripojenie a nainstalujte
elektrické ¢erpadlo na ur€éenom mieste.

PLAVAKOVY SPINAC

Elektrické Cerpadlo méze byt vybavené plavakovym spinacom, pricom
jeho fungovanie je Uplne automatické. Ubezpeéte sa, Ze jeho pohybu
nebrani ziadny predmet.

Je délezité, aby neboli kable navzajom prepletené alebo aby sa neota-
¢ali alebo nezasekli vo vyénelkoch vo vnutri nadrze. (Obr. 6)
Plavakovy spina¢ ma regulovatelny chod umozriujuci upravit’ hladiny
zapnutia a vypnutia. Uistite sa, Ze minimalna hladina neklesa pod uro-
ven vrchnej Casti elektrického ¢erpadla. (Obr. 7)

OSTATNE RIZIKA

Rizika, ktoré sa nedaju odstranit bezpecenostnymi opatreniami pri-
jatymi konS&truktérom, su rizika spdésobené nespravnym pouZivanim
elektrického Cerpadla alebo nedodrZzanim bezpecnostnych noriem
opisanych v tejto priru¢ke zo strany pouzivatela.

Pouzivatel musi hlavne zabezpecit, aby osoby a/alebo zvierata nepri-
Sli do kontaktu s tekutinou poCas prevadzky.

UDRZBA

Prace suvisiace s udrzbou a opravami elektrického ¢erpadla musi vy-
konavat personal autorizovany konstruktérskou firmou. Nere$pekto-
vanie uvedeného ma za nasledok stratu zaruky a bezpecnosti stroja.
Pred pracami suvisiacimi s ¢istenim a/alebo udrzbou sa elektrické cer-
padlo musi izolovat odpojenim elektrického napajania. Na odpojenie
ponorného elektrického Cerpadla od elektrickej siete odpojte najprv
fazové vodice, a potom Zlto-zeleny uzemrovaci vodic.
UPOZORNENIE: Pred akymkolvek zasahom venujte pozornost teplo-
te elektrického Cerpadla.

S elektrickym ¢erpadlom manipulujte iba ak méa povrch &erpadla izbo-
vu teplotu.

Na dékladné vycistenie vSetkych Casti elektrického Cerpadla pouZzite
prud vody alebo osobitné Cistiace prostriedky. Pri odpadovom materi-
ali dodrzujte platné normy proti znecisteniu.

Poskodené alebo opotrebované diely vymienajte iba originalnymi na-
hradnymi dielmi.

V pripade moznych zasahov na elektrickom Cerpadle, ktoré je pre-
vadzkované v uzavretom prostredi, ako su kade, Zumpy, biologické
jamy, nadrze alebo cisterny, nepodceriujte rizika vyplyvajuce z pripad-
nych jedovatych vyparov.

VYRADENIE Z PREVADZKY

Ulozte elektrické Cerpadlo na vhodné miesto mimo dosahu deti alebo
nezodpovednych osbéb. Na ucely likvidacie odovzdajte elektrické Cer-
padlo jednému z autorizovanych likvidanych centier.

Nevyhadzujte Ziadny z dielov elektrického Cerpadla do okolitého pro-
stredia.
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POZOR

L]
® Shranjujte izven dosega otrok.
L]
L]

ELEKTRICNE POVEZAVE
(]

Namestitev lahko izvede samo pooblas¢eno tehni¢no osebje, ki je sposobno razumeti vsebino priro¢nika.

Proizvod ni primeren za nesposobne in/ali neizkuSene osebe.
Elektricne Crpalke ne uporabljajte za namene drugacne od tistih, za katere je bila projektirana in zgrajena.

Preden zaZenete elektricno ¢rpalko se prepri€ajte, da je vti€nica dobro prikljucena na elektricno omrezje in da je elektricna
povezava primerno izvedena. Elektri€na napeljava mora imeti ucinkovito ozemljitev.

*  Ce se uporabljajo modeli s stikalom in vgrajenim plovcem, kot npr. DRBIlue, pazite, da odklopite elektriéno napetost
preden pri¢nete s CiS€enjem ali vzdrzevanjem, tako boste preprecili naklju¢ni zagon motorja.

®  Elektricne Crpalke ne uporabljajte za ¢rpanje vnetljivih ali eksplozivnih teko€in.

®*  Prostega konca elektricnega kabla ne postavljajte v stik z nobeno tekoc€ino.

®* Elektricnega kabla napajanja ali plovca, Ce je prisoten, ne uporabljajte za premikanje ali dviganje elektricne Crpalke.

VARNOST

* Ne priblizajte in/ali vstavljajte rok ali predmetov v sesalno in izhodno odprtino elektriéne &rpalke. Se posebno, bodite pozorni
na modele GRBIlue, ki imajo v sesalnem delu noze za mletje.

® Ne zauzijte ali vdihajte nobenega dela elektri¢ne Crpalke;

® Preden zaCnete z kakrSnim koli postopkom CiS€enja ali vzdrzevanja se prepriCajte, da je elektri¢no napajanje prekinjeno in
pocakajte, da se povrSina elektri¢ne ¢rpalke ohladi do sobne temperature (vsaj 30 minut);

® Elektri¢ni ¢rpalki se ne priblizajte med njenim delovanjem, kot tudi ne sesani tekocini, v katero je potopljena.

® Elektricno ¢rpalko rokujte, $e posebno ce je Ze nameS€ena, z ustrezno osebno zas¢itno opremo, kot so zas¢itna obutev,
rokavice, za$€itna ocala in usnjen predpasnik ali podobne za$cite.

PREDPOSTAVKA

Pred nastavitvijo ali uporabo elektricne ¢rpalke pazljivo preberite
sledeca navodila.

Poleg tega priro¢nika boste nasli samolepilno etiketo, ki vsebuje

vse podatke o elektri¢ni rpalki, etiketo je potrebno nalepiti na za to
dodeljeno mesto na priro¢niku.

Navodila je potrebno skrbno hraniti za celo Zivljenjsko dobo proizvo-
da, saj proizvajalec ne odgovarja za S8kodo osebam in premozZeniju,
ki jih povzroCi potopna elektricna Crpalka, Ce se jo uporablja na
neprimeren nacin v nasprotju z navodili, oziroma e se ne spostujejo
navodila za vzdrzevanje in varnost. InsStalacija in uporaba se morajo
na vsak nacin opraviti s pomocjo odrasle in kompetentne osebe.

VARNOST

Ne dovolite, da elektricno Erpalko uporabljajo otroci ali osebe, ki niso
usposobljene.

Elektricne Crpalke ne uporabljajte za pretakanje vnetljivih tekocin.
Elektricne Crpalke ne nastavljajte v zaprtih prostorih ali v prisotnosti
plinov, oziroma kjer obstaja nevarnost eksplozije.

V nobenem primeru ne modificirajte dele elektricne Erpalke (prikljucki,
odprtine, ohisje, itd...).

Ne vstavljajte prstov ali predmetov v sesalne in izhodne odprtine.
Posebno pozornost posvecéajte modelom GRBIlue, ki imajo v sesal-
nem delu mlevske nozZe.

I1zogibajte se stiku tekocine s koncnim delom napajalnega elektri¢ne-
ga kabla.

Pri postopku instaliranja, kontrole ali vzdrzevanja elektricne Crpal-
ke uporabljajte Osebno Zas¢itno Opremo (OZO), kot so obleka ali
oprema po normi.

Obvezno morate uporabljati zas¢itne rokavice, zad¢itno obutev,
varnostna o€ala z zaprtimi stranskimi deli in usnjen predpasnik.
Preden rokujete z Ze nastavljenim proizvodom, ga operite z obilno
tekoco vodo.

Povezite elektricno napeljavo samo po tem, ko ste pravilno instalirali
elektricno ¢rpalko.

Prekinite elektricno napajanje elektri¢ne ¢rpalke, da bi opravili
katerokoli vzdrzevanije in/ali ¢iS€enje ali preden enostavno izvlecete
elektricno Crpalko iz tekocCine.

Uporabljajte vodni curek in/ali detergente za ¢iS¢enje stroja, preden
zaénete z postopkom vzdrzevanja in/ali ¢iS¢enja.

Ne zamasite sesalnih ali izhodnih odprtin tekocine.

V primeru poSkodbe elektricno Crpalk takoj ustavite.

Za morebitno popravilo se obrnite izklju€no na pooblas€en servis s
strani firme Zenit in povprasajte izkljuéno za originalne rezervne
dele.

Nespostovanje gor navedenega lahko ogrozi varnost elektricne Crpal-
ke, poleg same garancije.

POGOJI UPORABE

Elektricne Crpalke niso primerne za pretok tekocin v prehrambene
namene.

Modeli elektricne ¢rpalke DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue so
izdelane za obdelavo tekocin, kot so Ciste vode, odpadnih vod in
kanalizacije.

Elektricna ¢rpalka obi¢ajno dela popolnoma potopljena v tekocino
tako, da se sama zazene in ¢rpa navzven.

Elektricno ¢rpalko je potrebno popolnoma potopiti v tekocino, da bi se
¢rpalka primerno hladila. Na ta nacin sesalna odprtina ne bo vsesala
zraka in bo elektri¢na ¢rpalka delovala pravilno. Za zelo kratek Cas je
mogoce pustiti, da motor deluje brez kritja.

V verzijah DRBIlue, se sesalna reSetka lahko odstrani s strani specia-
liziranega tehni¢nega osebja, da bi lahko sesali do nekaj mm od dna.
V vsakem primeru, v katerem elektri¢na ¢rpalka ni popolnoma poto-
pliena, je potrebno biti posebno pazljivi na pregretje motorja.

Modeli DRBIlue in APBlue so namenjeni za evakuiranje Cistih ali
rahlo obremenjenih vod, ki vsebujejo manjSe trdne delce.

Model DGBIlue jam¢i prosti prehod trdnih delcev do 50 mm in je
primeren za dviganje odpadnih vod.

Model GRBIlue se lahko uporablja za kanalizacijske vode, ki vsebuje-
jo vlakna, ki se lahko zmeljejo, drobimo s pomocjo sistema drobljenja
in sesanja.

Urni zagoni. najve¢ 20 enakomerno porazdeljenih ( za GRBlue
obstaja nevarnost poSkodbe zagonskega kondenzatorja v primeru
zagonov, ki si sledilo preblizu).

Potopna globina. najve¢ 20m pod nivojem tekoc€ine.

Temperatura teko¢ine. najve¢ 40°C oziroma 60° z nestalnim delova-
njem.

Gostota sesane tekocine. najve¢ 1,1 Kg/dm?

pH tekocine. med 6 in 14.

Ce se elektriéna ¢rpalka uporablja za bazene ali korita, se ljudje in
Zivali ne smejo potapljati niti priti v stik s tekoc€ino, dokler se elektricna
¢rpalka ne izvleCe iz korita.

Uporabnik se mora pridrzevati veljavnim varnostnim predpisom, ki
veljajo v drZavi uporabnika, poleg pravil, ki jih narekuje pametna
uporaba, ter se mora prepri¢ati da se ob&asno izvajajo vzdrzevalna
dela in ¢iS¢enje.

InStalater mora preveriti primerne okoljinske pogoje za uporabo tako,
da se jamci varnost in higieno.

Odgovornost pooblaséenega osebja za uporabo elektricne érpalke se
prenese na kupca.
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ZENIT

NIVO HRUPNOSTI
Potopna elektricna ¢rpalka ima nivo hrupnosti nizji od 70dB(A) , ko je
potopljena in nizji od 80dB(A) ¢e je v zraku.

PREMIKANJE

Uporabljajte ro¢ko, ki se nahaja na zgornji strani elektricne Crpalke.
Ne uporabljajte elektricni kabel napajanja ali plovca za dviganje ali
premikanje elektricne Crpalke.

Ob nakupu preverite brezhibnost $katle in njene vsebine, ¢e najdete
napake ali anomalije prekinite z intalacijo in obvestite dobavno
podjetje.

INSTALACIJA

Ce se elektriéno &rpalko namesti v notranjosti jaska, mora taisti imeti
minimalne dimenzije, ki omogoc¢ajo plovcu, Ce je prisoten, da se
prosto giblje.

Proizvajalec priporoca jaske, ki niso manjsi od 500mm x 500mm x
500mm. (SI. 1)

POZOR: prepricajte se, da potopna elektri¢na ¢rpalka dobro ¢érpa; v
nekaterih primerih se lahko namre¢ tvori zraéni mehur v zgornji strani
telesa Crpalke, kar preprecuje Crpanje tekocine.

POZOR: Preden zac¢nete z instalacijo in/ali zagonom elektricne
¢rpalke po dolgem obdobju nedelovanja, se prepriajte s pomocjo
namenskega cevnega kljuca, da se os prosto vrti.

Mobilne postaje (SI.2). S pomocjo veznega elementa za cev povezi-
te izhod z spiralno oja¢ano fleksibilno cevjo z notranjim premerom, ki
ni manjsi od izhodne odprtine elektricne érpalke. Cev varno prikljuci-
te na nosilec s pomocjo kovinske vezice.

Mobilne postaje (SI.3). elektri¢no ¢rpalko povezite na kovinsko cev,
ter predvidite inStalacijo kontrolnega ventila ter zapornega ventila.
Tako bo stabilnost elektricne ¢rpalke zagotovljena s strani cevovoda.
MozZna je tudi povezava na polietilenske cevi s pomocjo primernega
prikljucka.

Z podstavkom za instaliranje (SI. 4-5). Najprej fiksirajte podstavek
za inStaliranje na dno bazena s pomocjo ekspanzijskih viozkov.
InStalirajte izhodno cev z odgovarjajocim kontrolnim in zapornim
ventilom.

Na podstavek nastavite dve vodilni cevi, na zgorniji strani jih fiksirajte
s pomocjo distanénikov, ki jih dobavlja Zenit skupaj z podstavkom za
indtaliranje.

Nato se lahko spusti elektricno ¢rpalko s pomocjo verige ali vrvi, ki
je pripeta na roc€aj, ter s pomocjo obeh vodilnih cevi se bo dovrsno
nastavila na podstavek za instaliranje.

ELEKTRICNO VEZJE (SL. 8-9)

Vsi postopki povezovanja na elektricno omrezje se morajo opraviti

s strani specializiranega in kvalificiranega osebja, v spo$tovanju

veljavne zakonodaje.

POZOR: Ko povezete elektricno omrezje, najprej povezite rumeno-

-zeleni vod ozemljitve, nato ostale vode.

Da bi za&citili elektriéni motor in varnost oseb povezite elektricno

¢rpalko na magnetotermiéni diferencial primerne dimenzije.

POZOR: ¢rpalke imajo lahko termi¢no varovalo z avtomati¢nim po-

novnim zagonom, da bi jo varovali pre pregretjem; elektricna ¢rpalka

se bo avtomati¢no ponovno zagnala, ko se bo ohladila.

Pred nastavitvijo se prepricajte da:

» je napajalna linija opremljena z ozemljitvijo v spoStovanju veljavne
zakonodaje

» da so kabli elektricne ¢rpalke in plovca neposkodovani

Preden zacénete s konéno trifazno elektriéno povezavo je potrebno
opredeliti pravilno smer vrtenja propelerja.

Da bi dolocili smer vrtenja postopajte kot sledi:

- uporabljajte varnostne ukrepe navedene v navodilih.

- elektri¢no Crpalko poloZite vodoravno na bok in jo pustite prosto

- zaCasno povezite rumeno-zeleni vod ozemiljitve ter naknadno vode
elektricnega napajanja na stikalo;

- oddaljite osebe in predmete od elektricne ¢rpalke na najmanjso
razdaljo 1 metra;

- zagonsko stikalo vklju€ite za nekaj trenutkov;

- prepricajte se o smeri obracanja propelerja proti smeri urinega
kazalca med ustavljanjem tako, da gledate propeler skozi sesalno
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odprtino ali reSetko.

Ce je smer obraganja obratna, zamenjajte povezave dveh napajalnih
vodov na kontaktorju in ponovite zgoraj opisani postopek.

Ko enkrat dologite smer obra¢anja, OZNACITE pravilne povezave
vodov na kontaktorju , ODSTRANITE zacasne elektri¢cne povezave in
nastavite elektri¢no ¢rpalko na predvideno mesto.

STIKALO NA PLOVEC

Elektricna ¢rpalka se lahko dobavlja s stikalom na plovec, njegovo
delovanije je popolnoma avtomati¢no. Prepricajte se, da ni nobenega
predmeta, ki bi lahko oviral premikanje plovca.

Pomembno je, da se kabli ne zapletajo, niti se ne morejo zaviti med
seboj ali se zatakniti na $trlee dele v notranjosti cisterne. (SI. 6)
Stikalo na plovec ima nastavljiv hod in omogo¢a spremembo nivoja
vziga in ugaSanja. Prepricajte se, da se minimalni nivo ne spusti pod
zgorniji del elektriéne ¢rpalke. (SI. 7)

OSTALA TVEGANJA

Tveganja, ki se ne morejo odpraviti z varnostnimi ukrepi s strani
proizvajalca, so posledica neprimerne uporabe elektricne Crpalke ali
nespostovanja s strani uporabnika varnostnih mer opisanih v tem
priro¢niku.

Se posebno mora uporabnik paziti, da ljudje in/ali Zivali ne prihajajo v
stik z tekoCino med delovanjem elektricne ¢rpalke.

VZDRZEVANJE

Postopki vzdrZzevanja in popravila elektricne ¢rpalke morajo biti izve-
deni s strani pooblas€enega osebja proizvodne hise.

Ce ne spoétujete te postopke, lahko izgubite pravico do garancije in
lahko ogrozite varnost stroja.

Preden zac¢nete z ¢iS¢enjem in/ali vzdrzevanjem elektri¢ne ¢rpalke, jo
je potrebno izlociti iz elektricnega omrezja.

Za izkljuCitev potopne elektricne Crpalke iz elektricnega omreZja, naj-
prej izklopite fazne vode nato ozemljitveni vod rumeno-zelene barve.
POZOR: Pred katerimkoli postopkom pazite na temperaturo elek-
trine Crpalke. Nadaljujte samo, ko bo povrSina elektrine Crpalke na
sobni temperaturi.

Skrbno ocistite vsak del elektri¢ne ¢rpalke z vodnim curkom in s spe-
cifiénimi proizvodi. Za odpadni material se pridrzujte veljavnih norm
proti onesnazevanju.

Morebitne okvarjene ali obrabljene dele nadomestite samo z original-
nimi nadomestnimi deli.

V primeru posegov na elektri¢no ¢rpalko, ki deluje v zaprtih prostorih
kot so tanki, vodnjaki, greznice, korita ali cisterne, ne podcenjujte
tveganja, ki izhaja iz morebitnih strupenih hlapov.

ODSTRANJEVANJE

Elektriéno ¢rpalko shranite na primerno mesto, izven dosega otrok ali
neodgovornih oseb. Da bi odstranili Erpalko, jo oddajte pooblas¢ene-
mu centru za odstranjevanje odpadkov.

Nobenega dela elektricne Crpalke ne odvrzite v okolje.
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POZOR

Drzati podalje od djece.

Elektri¢ni spojevi
L]

Ugradnja mora biti izvedena od strane stru¢ne tehnicke osobe sposobne razumijeti sadrzaj ovog priru¢nika.

Proizvod nije prikladan za uporabu od strane nestrucne i/ili neodgovorne osobe.
Ne koristite crpku u ikakve druge svrhe osim za one za koje je konstruirana i proizvedena

Prije stavljanja crpke u rad, provijerite je li dobro postavljan utikac, ili jesu li elektrini spojevi ispravno izvedeni. Elektricni

sustav mora imati u€inkovito uzemljenje.

® Kod modela sa integriranom plovnom sklopkom, kao npr. DR Blue, budite sigurni da ste iskljucili napajanje prije ikakvog
CiSc¢enja ili radova odrzavanja, radi izbjegavanja slu¢ajnog starta.

® Elektricna crpka se ne smije koristiti za pretakanje zapaljivih ili eksplozivnih tekucina.

® Ne dozvolite da slobodan kraj elektricnog vodic¢a dode u doticaj sa ikakvom tekuc¢inom

® Nikad ne rukujte ili podizite crpku koristeci njen kabel za napajanje ili kabel s plovhom sklopkom.

Zastita

® Ne stavljajte ruke, ili ikakva tijela, na i/ili unutar usisa crpke ili tla¢nog prikljucka crpke. Budite posebno oprezni sa modelima
GRBIlue, koji imaju rotiraju¢e nozeve na usisu crpke.

® Prilikom rukovanja s elektricnom crpkom, naroCito ako je prethodno bila ugradena, koristite osobnu tehnicku zastitnu
opremu kao zastitnu obucu, zastitne rukavice, zastitne naocale i koznu pregacu ili slicnu zastitu.

uvoD

Prije ugradnje i uporabe crpke, paZljivo procitajte upute koje slijede.
Uz ove upute se nalazi identifikacijska naljepnica koja sadrzi sve po-
datke o crpki. Ta naljepnica se mora zalijepiti na, za to predvideno
mjesto, u uputama. Ove upute se moraju ¢uvati onoliko dugo koliko
traje proizvod, jer proizvoda¢ ne prihvaéa odgovornost za ozljede, ili
Stetu ucinjenu od strane crpke koristi li se u suprotnosti sa ovim upu-
tama, ili u slu€aju ne poStivanja preporuka o odrzavanju i sigurnosti.
U svakom slu€aju, ugradnja i koriStenje crpke mora biti izvedeno od
strane odrasle, kvalificirane osobe.

SIGURNOST

Ne dozvolite da crpku koriste djeca ili nestruéne osobe.

Ne koristite crpku za crpljenje gorivih ili eksplozivnih tekuéina.

Ne ugradujte crpku unutar zatvorenih prostora sa prisutnim plinovima
ili mogucnosti od eksplozije.

Ne preinacujte crpku ili ikoji njen dio (spojevi, otvori, kuciste, itd.) iz
ikakvog razloga.

Ne stavljajte ruke, ili ikakva tijela, na i/ili unutar usisa crpke ili tlaénog
prikljucka crpke.

Budite posebno oprezni sa modelima GRBlue, koji su opremljeni s
rotirajuéim noZevima na usisu crpke.

Osigurajte da slobodan kraj elektri¢nog vodi¢a dode u doticaj sa ika-
kvom tekuéinom.

Kod radova ugradnje, kontrole i odrZzavanja na elektri¢noj crpki, uvijek
nosite osobnu tehni¢ku zastitnu opremu u skladu sa zakonom.
Zastitne rukavice, zastitna obuca, sa strane zatvorene zastitne naoca-
le i koZzna pregaca se uvijek moraju nositi.

Prije rukovanja s ve¢ ugradenim proizvodom, operite ga temeljito mla-
zom tekuce vode.

Na napajanje spajajte samo ispravno ugradenu elektricnu crpku.
Prekinite napajanje prije izvodenja ikakvih radova odrzavanja ifili ¢i-
8¢enja, ili prilikom vadenja iz vode.

Operite crpku pod mlazom vode s, ili bez detergenta, prije izvodenja
ikakvih radova odrzavanja i/ili ¢i¢enja.

Nemojte ometati ulaz tekuéine u crpku niti njenu tlaénu struju.

U slucaju ostecenja crpke, odmah je zaustavite.

Ako su nuzni popravci, kontaktirajte Zenit ili ovlasteni centar za po-
drsku i zahtijevajte isklju€ivo koridtenje originalnih rezervnih dijelova.
Nepostivanje ovog zahtjeva stavlja korisnika u rizik i vodi u gubitak
garancijskih prava.

UVJETI UPORABE

Crpke nisu namijenjene za tekuéine za prehrambene namjene.
Modeli elektri¢nih crpki DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue konstrui-
rani su za uporabu s tekuc¢inama kao $to je Cista voda, prljava voda ili

kanalizacijska voda.

Elektricna crpka obi¢no radi potpuno potopljena u tekucinu da bi se
punila i precrpila tekuéinu.

Crpka mora biti potpuno potopljena u tekucinu tako da ista tekucina
moze dovoljno hladiti motor. Na taj nacin nec¢e usisavati zrak i crpka
¢e raditi ispravno.

MoZe se dozvoliti da vrlo kratko crpka radi nepotopljenog motora.

U DRBIlue verzijama usisno sito se moze ukloniti da bi se tekuéina
mogla usisati do zadnjih nekoliko milimetara od dna.

Ako se crpka ne mozZe potpuno potopiti, potrebno je obratiti najvecu
pozornost da se motor ne pregrije.

DRBIlue i APBlue modeli konstruirani su za crpljenje Ciste ili prljave
vode koja sadrzi malo krutih Cestica.

DGBIlue model jam¢i slobodan prolaz za krute ¢estice do 50 mm i
pogodna je za prljavu vodu.

GRBIlue model moze se koristiti za kanalizacijske tekuc¢ine koje sa-
drZe vlakna koja se mogu usitniti pomocu naprave za usisavanje na
ulazu.

Broj kretanja na sat:maksimalno 20 kretanja u jednakim razmacima
(za GRBIlue postoji opasnost od kvarenja kondenzatora ako se crpka
ukljuéuje prevelik broj puta u kratkom razdoblju).

Dubina potapanja: maksimalno 20 m ispod razine tekucine.
Temperatura tekucine s kojom se radi: maksimalno 400C ili 600 u slu-
&aju isprekidanog rada.

Gusto¢a tekucine: maksimalno 1,1 kg/dm3

pH vrijednost tekucine koja se treba crpiti: izmedu 6 i 14.

Ako se elektricna crpka koristi u bazenima za plivanje ili na sli¢nim
mjestima, ljudi se ne smiju kupati u njima ili do¢i u dodir s tekuc¢inom
sve dok se crpka ne izvadi iz bazena.

Korisnici se moraju pridrzavati pravila o zastiti i sigurnosti koji vaze u
zemlji uporabe, kao i svoj zdrav razum te provjeravati da li se Cidcenje
i odrzavanje ispravno izvode.

Instalater je duZan provijeriti primjerenost uvjeta u okruzju za uporabu
crpke te osigurati da isti jamce sigurnost i zastitu zdravlja. Odgovor-
nosti osoblja ovladtenog za uporabu elektricne crpke prenose se na
kupaca.

RAZINA BUKE
Razina buke potopnih elektriénih crpki je ispod 70dB(A) kad su poto-
pliene i ispod 80 db(A) kad su na zraku (nepotopljene).

RUKOVANJE

Elektricna crpka mase 30 kg ili manje moze se ru¢no podici koristeci
pri tome posebnu rucku koja se nalazi u gornjem dijelu crpke.

Za podizanje ili premjesStanje crpke ne smije se Koristiti strujni kabel ili
plivajucu sklopku.
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ZENIT

Provijeriti jesu li kuéiste i njegov sadrzaju savrSenom stanju i prekinuti
postavljanje ako pronadete nedostatke ili nepravilnosti te o tome izvi-
jestiti dobavljaca.

UGRADNJA

Ako se crpka ugraduje u okno, okno mora biti dovoljno veliko da se
plovne sklopke, ako su ugradene mogu nesmetano pomicati. Proi-
zvodac preporucuje uporabu okna ne manjeg od 500mm x 500mm x
500mm. (slika 1)

UPOZORENUJE: provjeriti da li je potopna crpka napunjena. U nekim
slu¢ajevima u gornjem dijelu tijela crpke mogu nastati zracni mjehurici
koji sprje¢avaju crpljenje tekucine.

UPOZORENUJE: prije postavljanja i/ili kretanja crpke nakon Sto nije
dugo koristena, provjeriti pravilnost okretanja rotora (ru¢nim okreta-
njem).

Mobilni polozaj (slika 2): koristeci se crijevnom spojnicom prikljuciti

izlaznu cijev na crijevo s unutarnjom obujmicom za ojacanje, a Ciji je
promijer iste veliine ili ve¢i od izlaza elektri¢ne crpke.

Fiksni polozaj (slika3): prikljuciti elektricnu crpku na metalnu cijev,
postaviti nepovratni ventil i zasun na metalnu cijev.

Na taj se nacin pomocu cijevi osigurava stabilnost crpke.

Crpka se moze spojiti i polimernim cijevima koristec¢i pri tome odgova-
rajucu spojnicu.

Sa spojnim podnozjem (slika 4-5): dizajnirana za modele s vodorav-
nim izlazom. Prvo uévrstiti spojno podnozje na dno spremnika koriste-
¢i tiple i vijke. Postaviti tlacni cjevovod s nepovratnim ventilom i zasu-
nom. Postaviti dvije vodilice-cijevi na spojno podnozje ucvrs¢ujuéi ih
na gornjem dijelu koristeci za to konzolu koju je isporucio proizvodacé
ZENIT. Na taj se nacin crpka moze spustiti pocinéanim lancem ili uze-
tom zakvacenim oko rucke, a zahvaljujuéi dviema vodeéim cijevima
savrSeno ¢e ,sjesti“ na mjesto na podnozje.

ELEKTRICNI PRIKLJUCCI (slika 8-9)

Sve radove, koji se izvode na priklju¢ku na elektriénu mrezu, moraju
izvoditi kvalificirani radnici poStujuci vazecée propise.

PAZNJA: u fazi oZienja prvo se mora prikljugiti Zuto-zeleni vodi¢ za
uzemljenje, a zatim svi ostali.

Zbog zastite elektricnog motora i sigurnosti ljudi u blizini crpku spojiti
na diferencijalnu sklopku za zastitu od preopterecenja.

PAZNJA: Neki tipovi crpke opremljeni su toplinskom zaétitom koja se
automatski vraca u pocetno stanje (resetira), a $to sprjecava njihovo
pregorijevanje u slu¢aju pregrijavanja.

Prije postavljanja provjeriti:

+ jeli strujni vod uzemljen i da li zadovoljava vazece propise

» je li kabel crpke i plutaju¢e sklopke ostecen.

Ako se radi o trofaznom priklju¢ku, provjeriti da li je smjer okretanja
ispravan.

Za provjeru smjera vrtnje postupite na slijedeci nacin:

- Postupite prema upozorenjima iz uputa

- Polozite crpku horizontalno na jednu stranu i ostavite je da lezi

- Privremeno spojite Zuto-zelenu zZicu uzemljenja i onda spojite napon-
ske zice na sklopnik

- Pobrinite se da nema osoba ili predmeta u radijusu veéem od jedan
metar od crpke

- Ukljucite prekida¢ nakratko

- Promatrajte radno kolo koje se zaustavlja i provjerite kreée li se u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu

Okrece li se radno kolo u krivom smjeru, jednostavno zamijenite dvije
faze na sklopniku i ponovo provjerite smjer rotacije.

Jednom kad je utvrden ispravan smijer vrinje radnog kola, oznacite
pozicije zica, ODSPOJITE privremeni elektriéni spoj i ugradite crpku
na svoje mjesto.

PLOVNA SKLOPKA

Elektricna se crpka moze isporuciti s plovhom sklopkom kad je njen
rad potpuno automatski.

Provjeriti da niSta oko crpke ne bi ometalo njeno kretanje.

Vazno je se kabeli medusobno ne isprijeCe, da se ne zapletu ili zagla-
ve unutar spremnika (slika 6).

Plovna sklopka ima podesiv hod $to omogucuje regulaciju razine za
ukljucivanje i iskljucivanje. Provjeriti da minimalna razina ne padne is-
pod gornjeg Stitnika crpke (slika 7).
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OSTALI RIZICI

Rizici koje nije moguce ukloniti zastitnim mjerama koje primjenjuje pro-
izvodac, a uzrokovani su nepravilnom uporabom crpke ili nepostiva-
njem propisa o zastiti od strane korisnika. Korisnik mora posebno osi-
gurati da ljudi i/ili Zivotinje ne dodu u dodir s teku¢inom dok crpka radi.

ODRZAVANJE

Odrzavanije crpke i popravke moraju izvoditi serviseri koje je ovlastio
proizvodac.

Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati gubitkom jamstva i ugroziti
sigurnost crpke.

Prije izvodenja cis¢enja i/ili odrzavanja na elektriénoj crpki, crpka se
mora iskljuciti iz mreze.

Da biste elektricnu crpku iskljucili iz struje, prvo iskljucite fazni vodi¢,
a zatim zuto- zeleni kabel za uzemljenje.

Za vadenje crpke iz spremnika Koristiti se posebnom ru¢kom.
UPOZORENUJE: prije izvodenja radova na crpki, provjeriti njenu tem-
peraturu.

Na crpki se smije raditi samo ako je crpka sobne temperature.

Dobro ogistite crpku koriste¢i samo vodeni mlaz ili dodatno posebne
proizvode za CiS¢enje svih njenih dijelova.

Pri zbrinjavanju otpadnog materijala postivati vazeci zakon o zastiti
okolia.

Slomljene ili istroSene dijelove crpke zamijeniti samo originalnim re-
zervnim dijelovima.

S obzirom na vjerojatnost da ¢e se radovi na elektri¢no crpki izvodi-
ti u zatvorenim prostorima kao $to su bacve, bunari, septicke jame ,
spremnici ili cisterne, ne smiju se podcijeniti rizici od mogucih otrovnih
isparavanja.

ZBRINJAVANJE (ODLAGANJE)

Elektricnu crpku skladistiti na pogodnom mjestu, izvan dostupa djece
i neovlastenih osoba.

Elektriénu crpku odnijeti u ovlasteni centar za zbrinjavanje otpada.

U prirodu ne odlazite ikakve dijelove elektricne crpke.
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Blue-BluePRO - MepeBop opuriHanbHoi MHCTPYKLMA.

BHUMAHUE

PaboTbl N0 yCTaHOBKE AOMKHbI BbINOMHATLCS 00YYEHHBIM TEXHUYECKUM NEePCOHaNoM, COCOGHBLIM NMOHUMATb U3IOXEHHBI
B PyKOBOACTBE MaTepwuarn.

XpaHuTb BHE AOCAraeMocTv AeTen.

OTOT NPOAYKT He NPUroAEH ANs UCTONb30BaHNS HEKOMNETEHTHBIMU U/UMW HEOMbBITHLIMU NULAMMU.

He vcnonb3yiiTe 3nekTpoHacoC B UHbIX LIENSsX, OTIMYaOLLMXCS OT TeX, A5t KOTOPbIX OH Obin pa3paboTaH 1 N3roTOBMEH.

ANEKTPUYECKOE NMOOKNKOYEHUE

Mepen nyckom Hacoca B aKchnyaTaumio yoeamTech, YTo BUKa HaeXHO BCTaBIieHa B PO3ETKY, UMM YTO 3NIEKTPUYEcKoe
NOAKMIOYEHUE NPaBUIBHO BINOIHEHO. DNeKTpuYeckasi cucTema AormkHa obnagatb 3 EKTUBHBIM 3a3eMIIEHNEM.

Ecnun ucnonb3ayTcst MoAenu ¢ BCTPOEHHbIM nonnaekoM, Takue kak DRBIlue, y6eanTech, 4To nuTaHmne 6bino oTKMYEHO 40
Hayana Kakux-nmbo paboT no YncTke 1 0bCnyXMBaHMI, YTOOLI NPeaoTBPaTUTL CryYaHbIN 3arnyck.

He vcnonb3yiiTe Hacoc Ans noagbemMa BOCNIIaMEHSIOLLMXCS UMW B3PbIBOONACHbIX XXUAKOCTEN.

He ponyckainTe kOHTakT cBOGOAHOIO KOHLIA 31IEKTPUYECKOro kabens ¢ NGOl XUOKOCTbIO.

He uncnonb3yite anekTpuyeckuin kabenb NUTaAHUSI UNKU MOMNaBka, NPW €ro Hanuyuu, Anst NepeMeLleHust unu nogbema
3reKkTpoHacoca.

BE3O0OMACHOCTb

He npubnuxariTe n/vnm He BBOAUTE PyKN U Kakne-nnbo npeamMeTbl B 3aBOPHYI0 1 HAaMOPHYO rOPrIOBUHY aneKTpoHacoca.
B vactHocTH, 6yabTe ocTopoxHbl ¢ Mogensmu GRBlue, 06opyaoBaHHbIMY BpaLL@OLWMMCS U3MENbYUTENBHBIM HOXOM Ha
BXoae

3anpelyaeTcs npornaTbiBaTh W/WUnv BAbIXaTb AETanu anekTpoHacoca.

Mpexae YeM NPUCTYNUTL KYNCTKE U TEXHUYECKOMY 0BCNY>XMBaHWIO HACOCa, OTKIMKOYMUTE HACOC OT UCTOYHMKA NEKTPONUTAHNSA
1 NOAO0XAWTE MOKa NOBEPXHOCTb 3MIEKTPOHACOCA He OCTbIHET 40 TemnepaTypbl oKpyxatowwen cpefbl (MUH. 30 MUHYT).

He npubnmxaiitechb k paboTatoLLeMy 3NeKTpPOHACOCY U He TporanTe BoAy, B KOTOPYH MOrPY>KEH Hacoc.

ObpalyaiiTeCb C 3MEKTPOHACOCOM, B OCOOEHHOCTU, €Cn OH YXKe YCTaHOBMEH, UCnonb3ys HeobXoauMmble cpencTsa

VHAOMBWAOYaNbHOW 3aLUUThI, TaKVe KaK CreLobyBb, MepyaTki, O4KM U KOXaHbIi (hapTyK Unv aHanornyHbIe CpeacTsa.

BCTYNNEHUE

Mepes MOHTaXemM W WCMOMNb3OBaHWEM Hacoca BHUMATENbHO
npoYnTanTe NPUBEAEHHBIE HIKE UHCTPYKLIN.

BmecTe ¢ gaHHbIM pyKOBOACTBOM MOCTaBMSIETCS KNewnkasi 3TMKeTka,
Ha KOTOPOW yKa3aHbl BCE XapaKTepWUCTMKM Hacoca. JTa ITMKeTKa
[OJDKHa BKNEnBaTbCsA B PYKOBOACTBO C MHCTPYKLMSMU B CrieLMansHO
npeaycMOTPEHHOM MecTe.

Cneagyer OepexHO XpaHUTb 3TO PYKOBOACTBO B TeYeHUe BCEro
cpoka cnybbl u3genusa, Tak kak upma-u3rotoBuTeNlb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a U3MYEeCKUA W  MmaTepuanbHbii  yulepo,
HaHECEHHbI MOrPY>HbIM 3MEKTPOHACOCOM MNpU €ero NpUMEHEeHUU
C HapylleHMeM NpuBEAEHHbIX B [AHHOM PYKOBOACTBE YKasaHWi
NN HecobnaeHUn ykasaHui no TexobCnyXWBaHWUI0O U TeXHUKe
6e3onacHocTn. MoHTax 1 akcnnyaTaums OOSKHbI, B N0bom cnydae,
NPOU3BOAMTLCS B3POCHbIMA KOMMNETEHTHLIMU NULLAMMU.

BE30MACHOCTb

He ponyckamte K WCMONb30BaHWIO drneKTpoHacoca JdeTen u
HEKOMMETEHTHbIX MULL.

He wcnonb3ynte 9nekTpoHacoC [Ansi nepekayku OrHeonacHbIX
KUOKOCTEN.

He ycTtaHaBnmBaiTe anekTpoHacoC B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX C ra3oMm
1 BO B3pbIBOOMACHbLIX MECTax.

3anpelyaetcs BHOCUTb M3MEHEHWS B 4acTW Hacoca (LWTyuepbl,
OTBEpPCTUS, OTAENKY U T. A.).

He npocoBbiBaiiTe nanbLbl Ny NpeaMeThl B OTBEPCTUS BCacklBaHUS
N HarHeTaHusi. Ypensinte ocoboe BHuMmaHue wmopenu GRBlue,
OCHAaLLEHHON N3MENbYNTENBHBIM HOXOM Ha BCaCbIBaHUN.

He ponyckanite KoOHTakTa KOHLA TOKOMOABOAsLlero kabens ¢
XUOKOCTbIO.

Ons onepaunn MOHTaxa, KOHTPONA wunu  TexobcnyxuBaHus
3MNeKTpoHacoca WCNonb3ynTe cpenctsa WMHAMBWAYaNbHOW 3aluMTbl
(CW3), T.e.cooTBeTCTBYIOLLME CTAaHAAPTaAM O4EXAY M OCHACTKY.
Ob6s3aTenbHO  AOMKHBI - UCMONb30BaTbCA  3alUMTHbIE  NepyaTky,
3alWmTHasa obyBb, 3alUTHbIE OYKW, 3aKpbITble MO Gokam, N KoXaHbIn
dapTyk. Nepen obpaboTkonm NpodyKkTa yxe YCTaHOBMEHHbIN HAcOC
[OIDKEH NPOMbIBATbCS 6OMbLUMM KONIMYECTBOM MPOTOYHOW BOAbI.
[MogknioyanTe 3nNekTpuyeckuii TOK TOMbKO Mocrne npaBuUibHOM
YCTaHOBKM aMeKTpoHacoca.

[MpepbiBanTe nogady aneKkTpoToka A4S BbIMONHEeHUs Mobow onepaunm
TeXoBCnyXMBaHNSA W/MMN OYUCTKK, a TakkKe NPOCTO ANS U3BMEYEeHUs
Hacoca U3 X1OKoCTU.

[lo BbINOMHEHWs onepauuii TeXobCRyXMBaHUS W/MAN OYUCTKU ANS
OYMCTKMN Hacoca MCMosnb3ynTe CTPyW BOAbI M/UMK MOtoLLiee CpeacTBo.
He 3aropaxwBalite kaHanbl BCACbIBAHWUS W HarHeETaHWs XXMOKOCTM.
[Mpu noBpexaeHun cpasy e ocTaHaBnNMUBamTe Hacoc.

Ons  BbINONHEHWs1 pemoHTa obpallanTecb WUCKMYUTENBbHO B

LEHTP TEexXMnoMoLUy, YMONHOMOYEHHbIN dupmon Zenit, n Tpebyinte
NPUMEHEHUs1 TONbKO (PMPMEHHbIX 3an4acTen.

HecobniogeHne nprBeAEHHbIX BbILE YKa3aHUA MOXET HapyLuTb
6e30nacHOCTb Hacoca, a Takke NPUBECTM K aHHYNMPOBAHWIO rapaHTum
Ha Hero.

YCINOBUA SKCNNYATALUN

OrneKTpPoHacoChl, HEMPUIOAHbIE AN NepeKayky NMULLEBBIX XXUAKOCTEN.
OnektpoHacocbl mogenu DRBlue, DGBlue, GRBlue, APBlue
npefHasHadYeHbl ANs Nepekaykn Takmx XUOKOCTEN, Kak YncTasl Boaa,
BOAA C CoAepXaHMeM B3BELLEHHbIX YacTuL, 1 rpsidHas Boaa.
3nekTpoHacoc 06bIMHO paboTaeT MNOMHOCTBbID MOrPYXXEHHbIM B
XUOKOCTb AONns obecnevyeHnss camoBCacbiBaHUSA U HarHeTaHus.
Hacoc nomHOCTbIO MOrpyxaetcsi B KMAKOCTb Tak, 4TOObl OHa
COOTBETCTBYOLLUM obpasom oxnaxpgana  ABuraterb. Tak
BcacblBawLLmin naTpybok He ByaeT BcacbiBaTb BO3AyX U Hacoc byaet
npaBunbHO paboTaTb.

B TeueHue oyeHb Manoro BpeMeHu gonyckaeTcs paboTa ¢ OTKPbITbIM
OBuratenem.

B Bepcusix DRBlue 3abopHasi peweTtka MoxeT ObiTb yaaneHa
KBanMULUMpPOBaHHbLIM TEXHUYECKUM MEepPCOoHanoMm, YTobbl BcackiBaTb
XWAKOCTb BMMOTb A0 HECKONbKUX MUNNMMETPOB cO AHa. B niobon
cuMTyauuu, Korga HacoC MOFPYXXEH HEMOMHOCTbIO, HeobxoanmMo
npefenbHO BHUMATENbHO CNeauTb 3a Neperpesom ABuratens.
Mogenn DRBlue n APBlue npegHasHayeHbl Onsi OTKAYKy YMCTOWM
BOAb! UMW BOAbI C HEGOMbLUMM COAEPXKaHNEM TBEPAbIX YacTULL.
Mogenb DGBlue o6ecneynBaeT cBOGOAHOE MPOXOXAEHNE TBEPAbIX
yactuy pasmepoMm Ao 50 MM u npurogHa ans obpaboTku BoAbl C
coaepxaHuem TBepAbIX YacTul,.

Mogens GRBlue moxeT ucnomnb3oBaTbCa AN dekanbHblX BOA4 C
coaepXaHuem pasMeribyaeMblX BOJIOKOH, KOTOpblE pasMenbyarTes
CUCTEMOW M3MENbYEHMS Ha BCacbIBaHUN.

KonunuecTtBo 3anyckoB B 4ac: MakcuMyM 20 Yepes paBHble MPOMEXYTKN
(npn manom nHTepBane mexay 3anyckamu ans GRBlue cywectsyet
OMacHOCTb MOMIOMKM MYCKOBOrO KOHAEHCATOpPa).

ny6uHa norpyxeHns: makcumym 20 M No4 YpOBEHb XUAKOCTU.
TemnepaTtypa xuakoctun: makcumym 40°C mnnm 60° npu NpepbIBUCTOM
YHKLMOHMPOBAHUN.

[NoTHOCTL NepekayYMBaeMon XuakocTn: makcumym 1,1 kr/gm?

PH nepekaunBaemown xumaKoctu: B npegenax ot 6 go 14.

Ecnu anekTpoHacoc ucnonb3yeTcs B 6acceHax unm BaHHax, niogu
N XKMBOTHbIE HE [OJDKHbI BXOOAWTb B BOAY WM BCTyNaTb B KOHTAKT C
nepekayMBaeMoi XUAKOCTbIO 10 TEX MOpP, NMOKa HACOC He ByaeT BbIHYT
13 BOAbl.

OkcnnyaTauMoHHUK — OOMXeH  cobnogatb  npaBuna  TEXHUKM
Oe3onacHOCTH, OeWCTBylOLME B CTpaHe MPUMEHEHWs, a Takke
npaBuna, onpedensieMble 34paBbiM  CMbICIIOM, W NPOBEPSTb
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NPaBWUMbHOCTb BLIMOMHEHUS NEPUOANYECKUX Onepauui OYUCTKA Y
TeXOGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ.

MoHTaxHwuKk obs3aH npoBepuTb COOTBETCTBUE yCJ'IOBVIVI Opr)KaIOLIJ,eVI
cpenbl, KOTOpble O0/MKHbI rapaHTUpoBaTb 6e3onacHoCTb U YUCTOTY.
OTBETCTBEHHOCTb 3a nepcoHarn, yI'IOJ'IHOMO‘-IeHHbIVI Ha 3Kcnnyartauuto
ANeKTpoHacoca, Bo3fiaraeTca Ha 3aka34dumka.

YPOBEHb LLYMA

B norpy€HHOM COCTOSIHMM MOTPYXKHOW 3MEKTPOHacoC co3faeT
ypOBEHb 3ByKOBOro fgasneHust Huke 70 ab (A), Ha Bo3gyxe — MeHee
80 ab (A).

NMEPEMELLUEHUE

McnonbayiiTe cneuuanbHyo pyyky B BEpXHel YacTu Hacoca.

Ons  nogHATUS MAM  NepeMeLleHus Hacoca He  UCTMonb3yinTte
ToKonoaBoaALMiA kabenb unn kabesb MOMIABKOBOMO BbIKMOYATENS.
Mocrne npuoBpeTeHuss MNpoBepbTe LENOCTHOCTb KOpobkM U ee
COAEPXVMMOrO M MPU BbISBREHUN OEEKTOB UMU HEWUCMpPaBHOCTEN
NPUOCTAHOBUTE MOHTaX W NPeaynpeanTe nocTaBLmka.

MOHTAX

Ecnun Hacoc ycTaHoBnEH B konogue, To OH AOMKeH obnagaTb Takumu
MUHUMarnbHbIMU pa3mepamu, KOTOpble NO3BOMAT NonnaBky CBOGOAHO
OBuraTbesi.

rpMa-n3roToBUTENb PEKOMEHAYET yCTaHaBNMBaTh HACcOC B KONoALbl
pa3mepamu He MeHee 500 mm x 500 MM x 500 mm. (puc. 1)

BHUMAHUE: ybegnTtecb, 4TO MOrpy>XHOM 3MEKTPOHACOC 3anuT;
B HEKOTOpbIX Crny4yasix B BEPXHEW 4acTu Koprnyca Hacoca MOXeT
06pa3oBbIBaTLCA My3blpb BO34yXa, MPEnATCTBYIOWMWIA HarHeTaHuio
XNOKOCTW.

BHUMAHMUE: lNepen MoHTaxem w/unu 3anyckom Hacoca mnocrne
ponroro nepvopfa 6e3aneicTans,

npy NOMOLLUM cneumanbHOro TpybyaToro kroya npoBepuTb, YTO Ban
cBoboaHO BpaLyaeTcs.

MoaBwuxHas ycTaHOBKa (pUC. 2): Npy NOMOLLM WTyLepa AN WaHra
NOACOEAUHUTE HarHeTaTenbHbIA NaTpyboK K LWNaHry ¢ BHYTPEHHUM
cnupanbHbIM YNPOYHEHWEM AUAMETPOM HE MeEHbLUe, YeM AuameTp
naTpybka Ha BbIXOZe U3 anekTpoHacoca.

Mpukpenute Tpyby K COEOMHEHWIO NPU MOMOLUM MeTansnyeckoro
XoMyTa.

CTtauuMoHapHas ycTaHoBKa (puc. 3): nogcoeguHuTe aneKkTpoHacoc
K MeTannuyeckomy TpybonpoBogy, npegycmaTtpuBasi Ha HeM
obpaTHbIN KnanaH M oTceyHbl Wwmnbep. Tak yCTOMYMBOCTb Hacoca
obecneunBaetca Tpy6onposogoM. [lpyv nomowmM crneumanbHOro
LUTyLIepa MOXHO TakXe BbIMOHATL NOACOeANHEHME K Tpybonposoaam
13 NonuaTuneHa.

C coeagvHUTenbHOW HOXKoW (puc. 4-5): lMNpukpenute BHavane
COEAVHUTENbHYID HOXKY KO [HY BaHHbl Mpu nomowm arobenen.
YcTtaHoBuUTe TpyOy HarHeTaHWsi C COOTBETCTBYHOLUMM 0bpaTHbIM
KrnanaHom v Lwmbepom.

Mpukpenute ABe Hanpasnsolwme TpyObl K COeQMHUTENBHOW onope,
COEQIMHUB VX B BEPXHEW YaCcTu Npy NOMOLLM PacrnopHOro KPOHLUTeNHa,
nocTaBnsiemMoro komnaHuen Zenit BMecte ¢ coegUHUTENbHON ONOPONA.
Tak Hacoc MOXHO OydeT onyckaTb, MOAAEPXMBasi €ro Lenbio Unm
TPOCOM, NPUCOEANHEHHBIM K Py4Ke, NPY NMOMOLLM ABYX HANPaBsoLLMX
Tpy6; Hacoc NpaBUIIbHO YCTaHOBUTCS Ha HOXKY.

QNEKTPUYECKUE NMOAKNIKOYEHUA (puc. 8-9)
Bce onepauun NoaknioveHNs K 3neKTpoceTn OOMMKHbI BbIMONHATLCA

KBanMuULMPOBaHHbIMM cneuuanucramm npu cobnogeHun
[OeNCTBYIOLLMX CTaHOapTOB.
BHUMAHME: npu BbINONHEHWM 3MEKTPUYECKOrO MOOKMIOYEHUSA

noJknioYanTe BHavane xenTo-3eneHbln NPOBOAHMUK K 3eMrie, a 3aTeM
— Apyrne npoBOAHWUKHA.
Ons  3awuTbl anekTpoasBuraTens W noAen noakmyuMTe Hacoc

K AnddepeHumansHoMy — TePMOMAarHWTHOMY  BbIKMIOYaTenNto
COOTBETCTBYIOLLIEV MOLLHOCTMU.
BHUMAHMUE: Hacochl MOryT obopynoBaTbcst

camMOBOCCTaHaBNMBaloLLENCA TEMNMoBOW 3alUMTON, 3alumuliatoLLen
OT MOSIOMOK, BbI3BaHHbIX MeperpeBoM, koTopasi obecrneumBaeT WX
3alWmTy OT NOMOMKU B pe3ynbTaTe neperpesa, U Nocne oxnaxaeHns
Hacoc 3arnyckaeTcsl aBTOMaTU4ECKM.

Mepen MoHTaxoM y6eamTech, 4To:

®  VMHWS Nodayu 3NEeKTPOTOKa MMEET 3a3eMeHne N COOTBETCTBYET
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[OeNCTBYOLMM HOpMam
® He noBpexaeHbl kabenu Hacoca 1 nonnaeka
[Mepen BbINOMHEHNEM OKOHYaTENbHOro TPexdasHoro MoAKMYEHUs
crnegyeT onpefenuTb HamnpaBrieHne BpalleHnsl Hacoca.
[ns onpegeneHusi HanpaBreHWs BpalleHnst AeNCTBYNTE CrieayroLwmm
obpaszom:
- NIPUMEHSATE Mepbl NPEeOCTOPOXHOCTH, YKa3aHHbIe B PYKOBOACTBE
- MOJIOXUTE HAcoC FOPU30OHTanbHO Ha OAMH GOK M ocTaBbTe €ero
cBOGOAHBIM
- BPEMEHHO NOAKMIYMTE KENTO-3eeHbI NPOBOAHUK K 3a3EMIIEHNI0,
3aTeM  MNPOBOOHWKW  3MEeKTPOMUTaHWs K AUCTaHUMOHHOMY
BbIKMO4aTENto;
- 0cBOGOAMTE 30HY BOKPYT Hacoca OT NoAew U NpeaMeToB B pagunyce
He MeHee 1 MeTpa;
- BKIOYUTE BbIKMOYaTENb HA MTHOBEHWE;
- Yyepe3 OTBEPCTUE BO BcacblBaloLLe roprioBMHE MpoBepbTe, YTO
KpblrbYaTka BpallaeTcs Mo MHePLIMM NPOTMB YaCOBOW CTPESKN.
Ecnu HanpaeneHue BpalleHusi obpaTHoe, TO MOMEHANTe MecTamu
NoOKMYeHNe [OBYX MNPOBOAHUKOB MUTaHWS B AWCTaHUMOHHOM
BbIKIOYaTENe 1 NonpobyinTe elle pas.
Onpegenus  HanpaenexHne BpaweHus, NOMETbTE nonoxeHue
noaknoyeHus nposoaHukos nutaHus, OTCOEOVHWUTE BpemeHHoe
NOAKIMHYEHNE N YCTaHOBUTE HAcoC B NPEAYyCMOTPEHHOE MECTO.

MOMJIABKOBbIW BbIKNIOYATESb

OneKTpoHacoC MOXET OcCHaLLaTbCsi MOMSIaBKOBbIM BbIKIOYaTENEM
M TOorAa ero (OyHKUMOHWMPOBAHME MONHOCTLIO aBTOMaTU3UPYyeTCs.
Y6eanTech, 4TO HET NPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT CO3A4aTh NPENSTCTBUE
[ABUXKEHWIO.

BaxHo, 4ToGbl kabenun He nepenyTbiBanMcb Mexay co6oi n He Morn
3aLenuTbCs 3a BbICTYMbI UMK OMOPbl BHYTPU BaHHbI (pUc. 6).
MonnaBkoBbIA  BbIKMtOYaTeNlb  WMEET  perynupyemblii  XOp,
NO3BONSIOLLMIA MEHSITb YPOBHY BKITOYEHUS U BbIKIOYeHUs. YbeauTtecs,
4YTO MUHUMAanbHBLIA YPOBEHb HE OMYCKAETCS HIDKE BEPXHEro aKpaHa
Hacoca (puc. 7).

OCTATOYHASA OMNACHOCTb

OnacHoCTb, KOTOPYIO He yAaeTcs yCTpaHUTb MepaMu Ge3onacHoCcTy,
NPYHUMaEMbIMU (PUPMOW-N3rOTOBUTENEM, CBA3AHA C HEMPaBUIIbHLIM
NpYMEHeHWeM Hacoca Wnu HecobnaeHUem 3KCnyaTauMoHHNKOM
npaBun  TexHUKM ©6e30nacHOCTW, OMUCaHHbIX B  HACTOsILLEM
PYKOBOZACTBE. B uactHoCcTM,  SKCMMyaTauUMOHHWK  [OSDKEH
npeaynpexaate KOHTaKT C XUAKOCTbIO NtoAei W/Mnu XUBOTHBLIX Npu
paboTe Hacoca.

TEXOBCIY>XUBAHUE

Onepauun TexobcnyxnuBaHNs U peMOHTa Hacoca A0IMKHbI BbIMOSHATLCS
nepcoHarnoM, YrnoNIHOMOYEHHbIM (PUPMOI-U3roTOBUTENEM Hacoca.
HecobniogeHne aTtoro TpeboBaHWs MNPUBOAUT K aHHYNUMPOBaHUIO
rapaHTMm U CHUXeHuo 6e3onacHOCTV 06opyaoBaHUS.

Mepen BbIMOMHEHMEM OMepauuii OYUCTKU W/MKM TexobenyxmBaHus
3NEKTPOHACOC AOMKEH OTKIHOYATLCS OT ANEKTPOCETH.

[ns  OTKMOYEHMs1 MOrpy>KHOro 3MeKTpoHacoca OT  3MeKTpoceTu
OTKIOYNTE BHaYarne gasHble NPOBOAHMKM, @ 3aTEM - KENTO-3ereHbIn
NPOBOAHWK 3a3eMIIEHUS.

BHUMAHME: Nepep Havanom nobbix paboT npoBepbTe TEMMNepaTypy
Hacoca.

PaboTaiiTe TonNbKO Ha Hacoce, MMEIOLLLEM KOMHATHYO TemnepaTypy.
TwaTtenbHO O4YUCTUTE BCE YaCTW 3fIEKTPOHacoca CTPysIMU BOAbI UMK
crneumanbHbIMM MOKOLUMK cpeacTBamu.

Mo cTokam cobntofanTe AencTByOLLME NpaBuUia OXpaHbl OKpy>KatoLLew
cpenpl.

3amMeHsiiTe BCe MNOBPEXAEHHblE WM M3HOLLUEHHbIE 4acTU TOSbKO
(PUPMEHHbIMU 3an4acTaMU.

Mpn BbiNnonHeHWn paboT Ha anekTpoHacoce, paboTawoliem B
3aKpbITbIX Cpefdax, Hampumep, 4YaHax, Koroguax, OTCTOMHMKaX,
BaHHaX UMW LUCTEpPHaXx, He HeOOLEHNBaANTE ONAacHOCTb, CBA3aHHYHO
C A00BUTLIMU BblAENEHMSIMA.

BbIBO[ U3 SKCMNTYATALUUN

MomecTUTe 3MEKTPOHACOC B COOTBETCTBYIOLLEE MECTO, FAe K HeMy He
MOTyT MOAOWTW OeTU UMM HeAeecrnocobHble nuua. Ana ytunusauum
coaiiTe amneKkTpoHacoC B YMOSMIHOMOYEHHbIN LEHTP YTUIM3auuu.
3anpeluaeTcs BbiGpachbiBaTh YaCTU HACOCA B HEMOMOXEHHbIX MECTax.
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BEHTAEM B MBERKR (0, AR E A AR St 745 ALAY I T )

B, MERR

EAZKRE , BTRRBABELTE , R ERABFMEE , BRAATRENERER.
EEAWEFTRNM , MDRBlue , FAARBENFERT , 2BFFRERGPHVUEANET , PRAEHRITE

A4 RTT , BIRRVRIERT | ES LM RIR.

B ERZKREIES RS BRI,

FIAEEERBA O HKERERR TEAZKR,

BN B MFRERIAKER,
B F A R IR D 0 AR BT RAE

AB RS R

BOARFESIEMYEEEIRAKRNAORHA , ARHEEAGRBUeRIESH~mA , FiEke K REHE

AKAOKMHEIREIEIRE,
THEREMARES ;

o ERTERREFRFKRZE , BREVMERERE  HSEXRNBERIBRTRRERE ( ELE0094 ) ;
HRERTIBIN , FTEBEKR , W ARIEAM SR RE ;

- ERITARHRE,

L]

ERENMEAKRZEEFAAETENRA,

BERFAHRA T — KBRS, ZnE ERBEKRNASH, B5
FZmEN T FM ENENCE. FEAREFR—EXNES
KRENMEABNBEZERTFZFM, N TELAFHAEAE I
M ER KR E B T IREERARR A BAEN L M2 2N
ITREMSBOASHEREV~HRK, HIEEFRERE. £F
BRT, MO EZREH T AR RRMBEZKR.

ERA%H

EREHAREFTEHPIABEHRIBERNAE, TETFTHREER
InT AR,

DRBlue, DGBlue, GRBlue. APBlueB/KRikit B FHiAiEME
K, BREBKREETKERIE,
EEBERTAREZTSELRATIE, XHATUESRIETFHK
RAFREHE, XTFARTLBARESD, XHEAFEESRER
PHHEFHH. EHWRTAORERAZS, HEKREBLEE
BT, EARERAREHBERTEHHNAFERBRNIEZET, FT
DREFIARII OEMN, BT FIEEDBRETS ML, ERTHE
BREEIWEMERT, YAFEEIEUBREIVNTERRE .
RS RLLEZLTIRA, DRBlueFMAPBlueRFIKRi& it ANRH
BEBEKREENBRHITK,

DGBlue R JI/k RAEH R 1% S E RIE50mm LT B4R FUk #9574,
FEBHTFLESK,
GRBIUeRFIKRAARMASHTHENTK, ADPNERETLUS
BT KR LT 4

gAY - FONRZFERIIBN20X (3T FGRBlueFk
5, MREEFNEASRESNKR, NERREEHHNXE, )
FRRE | RAERRE N 20m

TAGEE - RS R40°C, AIBRTERA T T R60°C

WEBRE  BAN1.1Kg/dm3

PH{E : 6314

MBERFAERELUZEFERAZKR, ERKRNKERBE 28
A B Y 2SR A TR SR A AR P A

AP ABREAREAFMEERNERZTEAN, HTHEELEIR
WR EWTHITE M4 RE,
ZREERARBKRNEATE, BRARNEAFTELZENT
HAER, EBNNEZEARBSHATAKRNNGRE,

REFH
ARIBKEBRERT TENNBEFEZERE70ABA)VAT , ZRH
BE{TEESOdB(A) A T o

REREEE , BHRAFENABFIRE (PPE) |, 0 FEEEMMENRSEN , 2THREL
RRBTE , BPR, BPFE, BPRES.

=R

WFEEHEIkgRUTHEKER, TUEEFIEFHRESNR
BKER,.

B FFEHIRIREREEREARNBI AR, REEZERRNE
R, BEELTEEARS, WMAIEARERHELALEE
I RFKR, HBRAHME,

=

MARLZEEEKXKHAN, WHNZRAXLTAEHE KR, T8 T
BERAXNEBREY., HEBHEFRANRTITANT
500mmx500mmx500mm,

BE  RENEEHNE  BREIBHIRZE , FRAIEHSR
H, LBRREEEHR,

BHIXLEE)  EARERLTNEEEREZTSEHRE, 2HE
OREBETAREOD, FEATAREOER,

EERZEE2) : EBHEEKRNEE, £EE LREILEREA
FiE, KEEERMEETEKR, LAERENMNELSKREEED
RZFEBL,

BEX(E3)  BEEAKRE SRR SBERERERE
R, SRS IS4 B LE = R 7 iR 2 B H K B B
ERERELRESIT, HEAFEFRMANZREESITE.
FARXRARESEILFLERKR, BHETEARRT , B
REERMNE,

A

AEEE—ERABNARS THITRERE | HHFEUHEN,
EE YHTELGH  EANESeSKEN  RATBEHMS
L. NTRPBHNANABARNRZ S , BERN—NEEABHY
AR TF <A,

AR BoAREEEFEMARPER , AU EIARRRNHR
T, HRAAEEBAZEI,

ZERIFHIA

— REHEEBHGTE Y HEN,

— REFHRELNTE TR

URF=ZMHEKERN , ERIRNER LR, BIFH , BRE
WLEX , EEER -, RELENERTHRNE, RE
AUEIHRHIPEDENERT , BENKRH RIS IEH
KERE A A, EWM AR ENEKEE N PR R, IRNERT
3, BREEFHRSLENT,

AL FR

KRBNBRARMFR, HIMERSZRUSERS, STHER
REBRARILEZHNNERESY . BRIFBENBLE BT
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BALo

BRAK

BEAEFIREN T2 BT EEREAFRFRBRAFHAED
REREMERWEERK. A NYEINEZABREIEINK
RIZITHIRHEIR A A R /3 YD IR AR AR

S5 RN

KRB ANE—RALLEHE , ADCS00VERIBRME. M,
R —ImREKR L, —IRREEZ—BEL , BLEBENT
IMQRY , WEIKRZMELETR , RELER , 2ERE.
XRLEERFUMAFEF RN T LA RRTER; FREE
ANEUHTRERZSBKRIELRY, REXREAREHE
BHERFG. ERTEMETEFNRFTZE, FHSLUME
Ro

MEREL EITT Rz E KRN, NEEMTRL, REBIT
B - ZeihL,

ERTRAFHMAKBAEHEAKR,
BRERNAFRFHNEARBRSEEROHITHE, HRLERER
BT B to

THAEUEERNBELELSBRERY, BRESBREKRD
ﬁé’l’io

EE  ERTEAREZE, REKRBRE, REERTHAXNK
Rt ITHRME.

BEMABRKIFHREETERKREBOAL. ELEERFREA,
BET YA RNRRRPAE,

ER R B AR E A MR R E R
ZRIZBHARITELBATERNZEANTH, LW, H#
i, S, ERIKEN, BTERGERBEENASSGMmEIE
Bk,

HBE
WHEMNBERARFREJLENFERNRARERTINGS , BR
MR EN T HRENGE,

KRAEERFR, BHEEIEMHRNOBEHOLRTE -4
}EO

TERBEFERRIEMARIBM, LETFTRIR,
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Blue-BluePRO

COLLEGAMENTI ELETTRICI ELEKTRISKE FORBINDELSER ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELECTRICAL CONNECTIONS SAHKOLITANNAT ELEKTROS PAJUNGIMAS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES ELANSLUTNINGAR ELEKTRICKA ZAPOJENI

ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE ELEKTRICKE KABLE

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN VILLAMOS CSATLAKOZAS ELEKTRICNE POVEZAVE
CONEXIONES ELECTRICAS POLACZENIA ELEKTRYCZNE ELEKTRICNI SPOJEVI
LIGAQOES ELETRICAS CONEXIUNILE ELECTRICE ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUA
HAEKTPIKEZ XYNAEZEIZ ELEKTRIUHENDUSED EE,éﬁziE}%
B ~1 50/60Hz B ~3 50/60Hz
N L PE L1 L2 L3 PE

r - - = b — — —
! ! | |
| | | |
| | I I
| I I I
| | I |
| | | I
| | I |
Lo g L — — — = a
L-N L1-12-13 PE

IT Alimentazione monofase Alimentazione trifase Terra

EN Single-phase power supply Three-phase power supply Ground

FR Alimentation monophasée Alimentation triphasée Terre

DE Einphasige Stromversorgung Dreiphasige Stromversorgung Erdung

NL Eenfasige voeding Driefasige voeding Aarde

ES Alimentacién monofasica Alimentacion trifasica Tierra

PT Alimentagdo monofasica Alimentacao trifasica Terra

EL Movogagoik Tpogodoaia Tpipacikr Tpopodoaia [eiwaon

DA Forsyning monofase Forsyning tre faser Jord

FI Yksivaihesyotto Kolmivaihesyottd Maa

SV Enfas forsorjning Trefas forsorjning Jord

BG EnHodasHo 3axpaHBaHe TpudasHo 3axpaHBaHe 3asemsBaHe

HU Egyfazisu vezeték Haromfazisu vezeték Foldelés

PL Zasilanie jednofazowe Zasilanie trojfazowe Uziemienie

RO Alimentarea monofaza Alimentarea trifazica Impamantarea

ET Uhefaasiline toide Kolmefaasiline toide Maandus

LV Vienfazes stravas padeve Tris fazu stravas padeve lezeméjums

LT Vienfazis maitinimas Trifazis maitinimas |zeminimas

CSs Pfivod monofaze Pfivod tfifaze Zemé

SK Monofazové napajanie Trojfazové napajanie Zem

SL Enofazno napajanje Trifazno napajanje Ozemljitev

HR Jednofazno napajanje Trofazno napajanje Uzemljenje

RU OpHodhasHoe nuTaHue TpexdasHoe nutaHve 3emns

CN Nk Tk g%
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Blue-BluePRO

DIMENSIONI DI INGOMBRO DIMENSIONER TELPISKIE IZMERI

OVERALL DIMENSIONS TARVITTAVA TILA UZIMAMO PLOTO MATMENYS
DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT DIMENSIONER ROZMERY

UBERSICHT DER DIMENSIONEN BbHLUHU PASMEPU ROZMERY ZATARASY
AFMETINGEN MERETEK SKUPNE DIMENZIJE
DIMENSIONES TOTALES WYMIARY ZAJMOWANEGO MIEJSCA DIMENZIJE

DIMENSOES EXTERNAS
AIAZTAZEIZ

DIMENSIUNI DE GABARIT
ULDMOODUD

FABAPUTHbIE PA3MEPbI
SMERTE

peblue

o ; : E
—_— [
o
B
A
A B c D E F kg
mm mm mm mm mm

DG Blue 40/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G177 190 12.5
DG Blue 50/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G177 190 13
DG Blue 75/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G 1% 190 15
DG Blue 100/2/G40V A1BM/50(60) 265 115 335 140 G177 190 15.5

peblue

P R OrESSIONAL

Iy T2
71 eZ

2
B
A
A B Cc D E F kg
mm mm mm mm mm

DG BluePRO 50/2/G40V A1BM(T)/50(60) 265 115 335 140 G1%” 190 13
DG BluePRO 75/2/G40V A1BM(T)/50(60) 265 115 335 140 G177 190 15
DG BluePRO 100/2/G40V A1BM(T)/50(60) 265 115 335 140 G 1% 190 15.5
DG BluePRO 150/2/G50V A1CM(T)/50(60) 295 125 465 195 G2 200 23
DG BluePRO 200/2/G50V A1CM(T)/50(60) 295 125 465 195 G2 200 24

53



Blue-BluePRO

pRrblue

mm mm mm mm E mm kg
DR Blue 40/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G1%” 150 11.5
DR Blue 50/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G1%” 150 12
DR Blue 75/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G1%” 150 13.5
DR Blue 100/2/G32V A1BM/50(60) 255 115 295 110 G1%” 150 15.5

prblue

P R OFESSIONAL

DR BluePRO 50/2/G32V A1BM(T)/50(60)
DR BluePRO 75/2/G32V A1BM(T)/50(60)
DR BluePRO 100/2/G32V A1BM(T)/50(60)
DR BluePRO 150/2/G50V A1CM(T)/50(60)
DR BluePRO 200/2/G50V A1CM(T)/50 (60)

255
255
255
295
295

115
115
115
125
125

295
295
295
420
420

110
110
110
170
170

G 1%”
G1%”
G 1%”
G2
G2

150
150
150
200
200

12
13.5
14
23
24
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)
g
——l
°V [ L0 S
s
A
A B C D E F kg
mm mm mm mm mm
GR BluePRO 100/2/G40H A1CM(T)/50(60) 270 130 365 95 G 1%, 220 19
GR BluePRO 150/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G 1% 230 24
GR BluePRO 200/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G1%.” 230 25

Lrblue

P R OFeSSIONAL
)
Arblue [Hp
P R OEesSSIONAL
@)
]
.
———H
[a) 2 | S =
_ &
A
A B C D E F kg
mm mm mm mm mm
AP BluePRO 100/2/G40H A1CM(T)/50(60) 270 130 365 95 G1%” 220 19
AP BluePRO 150/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G1%” 230 24
AP BluePRO 200/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G 1% 230 26
A B C D E F kg
mm mm mm mm mm
AP BluePRO HP 150/2/G40H A1CM(T)/50(60) 285 125 410 100 G 1%, 230 24
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ZENIT

COMPONENTI PRINCIPALI
MAIN COMPONENTS
COMPOSANTS PRINCIPAUX
HAUPTKOMPONENTEN
HOOFDCOMPONENTEN
COMPONENTES PRINCIPALES
COMPONENTES PRINCIPAIS
BAZIKA EEAPTHMATA

HOVEDKOMPONENTER
PAAASIALLISET OSAT
HUVUDSAKLIGA KOMPONENTER
OCHOBHM YACTHU

FO OSSZETEVOK

GLOWNE ELEMENTY
COMPONENTE PRINCIPALE
POHIOSAD

GALVENAS SASTAVDALAS
PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS
HLAVNi SOUCASTI

ZAKLADNE CASTI

GLAVNE KOMPONENTE

GLAVNI ELEMENTI

OCHOBHbIE COCTABHbIE YACTU
FETHMH

prblue bpRblue
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Blue-BluePRO

@zblue

P R OFESSIONAL

(*) solo PROFESSIONAL LINE

(**) solo modelli monofase

(*) PROFESSIONAL LINE only

(**) single-phase models only

(*) PROFESSIONAL LINE uniquement
(**) modeles monophasés uniquement
(*) nur PROFESSIONAL LINE

(**) nur Einphasenmodellen

(*) alleen PROFESSIONAL LINE

(**) alleen eenfase modellen

(*) s6lo PROFESSIONAL LINE

(**) s6lo modelos monofésicos

(*) somente PROFESSIONAL LINE
(**) somente modelos mono fasico

(*) uévo PROFESSIONAL LINE

(**) uévo povopaaoikd povriéAa

Arblue

P R OFESSIONAL

(*) kun PROFESSIONAL LINE
(**)kun enkeltfasede modeller

(*) vain PROFESSIONAL LINE
(**)vain yksivaihemallit

(*) endast PROFESSIONAL LINE
(**) endast enfasiga modeller

(*) camo PROFESSIONAL LINE
(**)camo edHoghasHu Modenu

(*) csak PROFESSZIONALIS MODELLEK
(**) csak egyfazisu modellek

(*) tylko PROFESSIONAL LINE
(**) tylko modele jednofazowe

(*) exclusiv PROFESSIONAL LINE
(**)exclusiv modelele monofazice
(%) ainult PROFESSIONAL LINE
(**) ainult ihefaasilised mudelid

Apblue pip

P R OEESSIONAL

(*) tikai PROFESIONALA LINIJA /Professional line/
(**) tikai vienfazes modeliem

(*) Tik PROFESSIONAL LINE gaminiuose

(**) Tik vienfaziuose modeliuose

(*) pouze PROFESIONALNI LINIE

(**) pouze jednofazové modely

(*) iba PROFESSIONAL LINE

(**) iba jednofazové modely

(*) samo za PROFESIONALNO LINIJO
(**)samo enofazni modeli

(*) samo PROFESSIONAL LINE

(**) samo jednofazni modeli

(*) Tonbko NMPOPEC-CUNOHANBHAA NNHNA
(**) Tonbko ogHoda3Hble Moaenu

() BT &R

(*) BTBAER
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ZENIT
IT EN FR DE NL ES PT EL
1 Maniglia Handle Poignée Griff Handvat Manilla Manilha NaBn
2 Targhetta (*) Plate (*) Plaquette (*) Kennschild (*) Kentekenplaat (*) Tarjeta (*) Plaqueta (*) Mvaxida (*)
3 Cavo Cable Cable Kabel Kabel Cable Cabo KaAwdio
4  Galleggiante (**) Float switch (**)  Flotteur (**) Schwimmer (**) Vlotter (**) Flotador (**) Flutuador (**) MAwTApag (**)
5 O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring O-Ring
. _ N _ . Z0oTnua
6 SIELETE e CeED e Sy steme presse Kabeleinfihrung  Kabelbussysteem S'Stema con Sistema fixa cabo cuykpaTnong
cavo system cable sujetacable y
. o KaAwdiwv
7 Fermacavo Cable fastener ‘I:E;%rlzent darrét Kabelhalter Kabelblokkering ~ Sujetacable Abracadeira 2T0TT KAAWDIWV
. Poptag
8 Supporto pressa- Cable gland Sypport presse- Hgltgrung Kabe-  Support Soporte del suje- Suporte fixa cabo  GuyKkp&TNONG
cavo support cable leinflihrung kabelbus tacable n
KaAwdiou
9 Messa aterra Ground Mise a la terre Erdung Aarddraad Contacto de tierra Ligacdo a terra leiwon
10 Condensatore(**) Capacitor(**) Condensateur(**) Kondensator(**)  Condensator (**) Condensador(**)  Condensador (**) ZupTTukvwTAG (**)
11 Carcassa motore Motor case Carcasse moteur Motorgehause Motorkast Carcasa motor Carcaga motor KiBwrio kivntApa
12 Valvola di sfiato(*) Bleeder valve(*)  Reniflard(*) Ablassventil (*) Uitlaatklep (*) Zglgla G X?Ivula CCREE (B*()})\BIGG aepiopoy
13 Statore Stator Stator Statorpaket Stator Estator Estator 1aTAPOG
Sl gpmma/ Rubber boot / E-OIE 97 Gl CEIel- Gummihaube Rubberen mof/ Gorro de goma CETIRIGE NaoTixévia kdhuyn/
6 REEE G- Support washer (E T Auflagescheibe Supportringetie  Arandela de apoyo SO PodéAa atméBeo
poggio PP Rondelle d’appui 9 PP g€l poy Anilha de apoio ne
15 Cuscinetto Bearing Roulement Lager Lager Cojinete Rolamento PouAepav
16 Albero con rotore  Shaft with rotor Arbre avec rotor Eumpewelle mit Drijfas met rotor  Eje con rotor Veio di rotor AEOVUS HE
otor OTPOPEQ
17 Supporto cuscinet- Lower bearing Support roulement Halterung unteres  Support Soporte del cojine- Suporte do rola- ~ ®opéag KaTW
to inferiore holder inférieur Lager onderste lager te inferior mento inferior POUAEpAV
18 Tenuta meccanica Mechanical seal Gyarmture meca- Gleitringdichtung I\/_Iechamsche Estapq_ue|dad RECIE-D IR LFEr| .
nique dichting mecanica ca oTEYQVOTIOINON
Flangia chiusura  Oil chamber Bride d'étanchéité Verschlussflansch Oliekamerafslu-  Brida de cierre Flange de fecho ®)‘GV,T(G
19 . f de la chambre - . . . A X KAgIoipaTOg
camera olio sealing flange . Olkammer itflens camara de aceite  camara de 6leo . .
d’huile BaAdpuou Aadiou
20 V-Ring V-Ring V-Ring V-Ringdichtung V-Ring Junta V-Ring V-Ring V-Ring
21 Bloccola per Impeller bushing Dow_lle pour roue Fligelradbuchse  Mof voor draaiwiel Casquillo para _Casqwlho para AgKTu)\log yia
girante mobile rotor impulsor poTopa
22 Girante Impeller Roue mobile Laufrad Draaiwiel Rotor Impulsor PéTopag
g3 Flangaaspia- o o flange Bride d’aspiration Ansaugflansch Flens afzuiging Brida de aspira-  Flange de aspi-  ®Advica
zione cion ragao ammoppdPnong
24 Basamento Base Embase Sockel Basis Basamento Base Mo6d1 oTAPIENS
25 Griglia Grid Grille Gitter Rooster Rejilla Grelha MAéypa
26 Guarnizione Gasket Joint Dichtung Pakking Junta Junta vedante Tolpouxa
27 Piatto trituratore  Cutting disk Disque de Schneidwerkzug- Maalplaat Placa trituradora  Disco triturador Aioxog .
broyage platte BpuppamoT
28 Coltello trituratore Cutter Hachoir Schreddermesser Maalmes Cuchilla Faca trituradora g/l(]xdlpl .
PUPUATIOTA
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(*) solo PROFESSIONAL LINE
(**) solo modelli monofase

(*) PROFESSIONAL LINE only
(**) single-phase models only

(*) PROFESSIONAL LINE uniquement
(**) modeles monophasés uniquement

(*) nur PROFESSIONAL LINE
(**) nur Einphasenmodellen

(*) alleen PROFESSIONAL LINE
(**) alleen eenfase modellen

(*) solo PROFESSIONAL LINE
(**) s6lo modelos monofésicos

(*) somente PROFESSIONAL LINE
(**) somente modelos mono fasico

(*) uévo PROFESSIONAL LINE
(**) u6évo povopaaikd povréAa
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ZENIT Blue-BluePRO
DA Fl SV BG HU PL RO ET
1 Handtag Kahva Handtag PbkoxBaTka Fogantyu Uchwyt Maner Kaepide
o e . " " s " Tabliczka znamio- Placuta de identifi- _,. .
2 (*) Etikette Kilpi(*) Skylt (*) Tabena (*) Tablacska (*) nowa (¥) care (*) Etikett (*)
3 El-ledning Kaapeli Kabel Kaben Vezeték Przewod Cablu Juhe
elektryczny
Flydelegeme (**)  Koho (**) Flottor (**) MonnasbkK (**) Usz6 (**) Ptywak (**) Plutitor (**) Ujuk (**)
5 O-ring O-Rengas O-Ring 0-O6pasHo O-gy(rQ O-Ring O-Ring O-réngas
S Cucrema 3a . .
6 K_abelforskru‘- _Ifa_apelllutﬁnnan Kabelklamma XBallaHe Ha Kabeltomszelence System n_:ﬂawmcy Slste_m decoms Tihendite stisteem
ningsanordning jarjestelma i kablowej presie cablu
7 Kabel clips Kaapelin pidike Kabelhallare Cron kaben Vezeték rogzit6  Opaska zaciskowa Stop cablu Kinniti
S A . Hocau 3a . . . .
8 Kabelforskru- Kagpelllutannan Halla_re for ka- SEREND BE Ka'b’eltomszelence Wspornl!( dtawnicy Suport cabluri el
ningsstatte tuki belklamma «a6ena alatét kablowej
9 Jordforbindelse Maadoitus Jordning 3asemsBaHe Foldelés Uziemienie imp&mantarea Maandus
10 Kondensator(**)  Kondensaattori(**) Kondensator (**) KoHgeHsaTop(**)  Kondenzator (**) Kondensator(**)  Condensator(**)  Kondensaator (**)
) Kopnyc Ha . . . )
11 Motorhus Moottorirunko Motorhus aenraTens Motorhaz Obudowa silnika ~ Carcasa motorului Mootori korpus
. . . o Zawor
12 Udluftningsventi ‘I_'_y_hjfnnysvent- Avlijftnlngsven- OGeasbiu:lyLuMTeneH L*egtelenlto szelep odpowietrzajgcy  Ventil(*) Ohuklapp (*)
tiili (*) til (%) knanaH(*) (*) *)
13 Stator Staattori Stator Craptep Allorész Stojan Stator Staator
F'ymena Manseta din
14 Gummidaekning/  Kuminen suojain/  Gummihuv/ cnywanka/ Gumi burkolat/  Mieszek gumowy  cauciuc/ Kummiotsak/
Stetterondel Tukilevy Stédpackning OcuryputenHa Tamaszto alatét  Podktadka Piulita de Tugiseib
warba sustinere
15 Leje Laakeri Lager Iarep Csapagy tozysko Rulment Laager
16 Skaft med rotor Akseli roottorilla Axel med rotor Ban Ha gBuratensi Rotor tengely Wat z rotorem Ax cu rotor Rootorvéll
17 Stotteleje, nedre  Alalaakerin tuki Hallare undre Monnpwx«a AI,SO, csapagy Wsporr_uk fozyska _Supc_)rt rulment Alumine tugilaager
lager [oneH narep alatét przedni inferior
18 Mekanisk segl I\_/_Ie-_kaanlnen Mekanisk tiitning MexaHnuHo Toémités Uszczelplenle GarnltL_lrel l\_/lehhaamlme
tiiviste ynbTHEeHne mechaniczne mecanica tihend
N . . . Kotierz do- “n . .
19 Lukkeflange, Oljykammion Isolerflans for :Zq‘?a:?)iHe Olajkamra zar6 Cics)kot\?Vy I?gmory Flansa inchidere Olikambri sulge-
oliekammer sulkulaippa oljekammare MacneHa kamepa karima olejowe cameradeulei  misaarik
20 V-ring V-rengas V-Ring V-O6pasHo V-gydir( V-Ring V-Ring V-réngas
21 Bosningtilpum- gy holkki Bussning for OtBop Ha Szoritébilincs Tuleja do wirnika  Bucsa rotor Tiiviku laager
pehjul pumphjul KonenoTo forgokerékhez
22 Pumpehjul Siipi Pumphjul Koneno Forgokerék Wirnik Rotor Tiivik
23 Indsugningsflange Imulaippa Insugningsflans ®naney Elszivo karima Ko’fnlerz' po stronie Flansa aspiratie ~ Sissetdmbe aarik
3acmyKBaHe ssawnej
24 Understel Alusta Bas OcHoBa Alapzat Podstawa Baza Alus
25 Rist Ritila Filter Peluetka Racs Kratka Grila Vére
26 Teetning Tiiviste Packning YnnbTHeHne Tomités Uszczelka Garnitura Seib
27 Hakkeplade Pilkkomislevy Skarskiva MbHuuka 6aHuep  Orl6 tanyér Tarcza . Placa de triturare  Jahvatusplaat
rozdrabniajgca
28 Hakkekniv Pilkkomistera Skarare How GaHuep Orldkes Noz Lama de triturare Jahvatusnuga

rozdrabniajgcy

(*) kun PROFESSIONAL LINE
(**)kun enkeltfasede modeller

(*) vain PROFESSIONAL LINE
(**)vain yksivaihemallit

(*) endast PROFESSIONAL LINE
(**) endast enfasiga modeller

(*) camo PROFESSIONAL LINE
(**)camo edHoghasHU moderu

(*) csak PROFESSZIONALIS MODELLEK
(**) csak egyfazisi modellek

(*) tylko PROFESSIONAL LINE
(**) tylko modele jednofazowe

(%) exclusiv PROFESSIONAL LINE

(**)exclusiv modelele monofazice

(*) ainult PROFESSIONAL LINE
(**) ainult iihefaasilised mudelid
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Blue-BluePRO

)

ZENIT
LV LT CS SK SL HR RU CN
1 Rokturis Rankena Rukojet Rukovat Rocka Rucka Pyuka ES]
2 gfg;g:ﬁf;’as Plokstelé (*) Stitek (*) Stitok (*) Tablica (*) Plogica (*) Ta6nuuka (*) FHNE IS
3 Vads Kabelis Kabel Kabel Kabel Kabel Kabenb B4
4 Pluding (**) (F:I*L;dmls Jungiklis oy sy (**) Plavak (**) Plovec (**) zlf;vna Sigpe Monnasok (**) FFHx
5 O-gredzens O Ziedas O-Ring O-krazok O-ring O-ring Koneuesoe OZl[E
R
6 Sistsmas kabelis Kabello jvorés Syste[n stlaceni System kablovych Kabelska uvodni- Kabelska uvodni- A — e -5 T
sistema kabelu priechodiek ca ca
- YMNNOTHEHUS
T . . . Kabelske oprijem- . . .
7 Kabelu saspraude Kabelio laikiklis ~ Zarazka kabelu  Kablovy drziak ke Drza¢ kabela Cronop kabens B4R
L .. o . , . Onopa
3 Kabelu sasprau-  Kabelio jvorés Opora stlaceni Dr'2|ak na kablovu Nesilzs uvesliies Drzac_kabelske ERERIGIE H 4 R
des balsts atrama kabelu priechodku uvodnice
o YNNOTHEHUS!
. |zeminimo _ . N " -
9 lezemé&jums iranga Uzemnéni Uzemrovac Ozemljitev Uzemljenje 3azemrneHue &M
10 Kondensators(**) Egg(gs)nsato- Kondensator (**) Kondenzator(**)  Kondenzator (**) Kondezator (**) KongeHcatop (**) HBE
11 Dzingéja korpuss  Variklio korpusas Kostra motoru Kryt motora Ohisje motorja Kuc¢iste motora Kopnyc gsuratenst EBAL54R
Ventilacijas ISleidimo Odvzdus$novaci  Odvzdusnovaci . .« Ventil ispusta . =
2 varsts(*) voztuvas(*) ventil (*) ventil (*) FRLATIET) zraka (*) ) SR
13 Stators Statorius Stator Stator Stator Stator Cratop EF
G_”m!'?‘s Guminis kaistis /  Gumovy kryt/ Gumeny kryt/ Gumijast pokrov/  Gumeni pokrov/ PesuHoBbIn By
14  parklajums/ L s . X X o yexon/
- Atraminé poverzlé Podlozka podlozka Podlozka Podlozni prsten o
Paplaksne OnopHas wanba
15  Gultnis Guolis Lozisko Lozisko Lezaj Lezaj MogwmnHmk A&
16 Varpsta ar rotoru \(elep SR Hfidel rotoru Hriadel s rotorom  Gred z rotorjem CEVEIES Ban ¢ potopom Hh
riumi rotorom
17 Apakséja gultna Apgtlplo guolio O;aora horniho Dg!na podpera Ngs!lec spodnjega Donji nosat leZaja Onopa HwxHero T
balsts laikiklis loZiska loZiska lezaja NOALLUMHUKA
18 Meh?nllsk_as Mephgnlnls san- I\{Iecrvla[ucke Mech'amcka Mo el Maemha bive MexaHunueckoe s
noslégierice dariklis tésnéni upchavka yNnoTHeHe
Alyva uzpil i Prir n Prirobnica z . . 7
Ellas nodalfjuma | 2 UZP dytos | o uzavéru rubana obnicaza o ica zq  3aKpeisaiowii i o
19 kameros sanda- _~. uzaver olejovej zapiranje komo- cbnaHew kamepbl ¢ B E2E
slégdanas atioks . - olejové komory ) brtvu
rinimo flansas komory re olja Macriom
20 V-gredzens V Ziedas V-Ring V-kruzok V-ring V-ring X;ESESSH% VEIE
21 Darba rata iemava Darbaracio jvoré  Svorka rotoru Kryt obezného Aksialni lezaj za  Cahura radnog Brynka HEHME
kolesa rotor kola KpbInbYaTKn
22 Darba rats Darbaratis Rotor Obezné koleso Propeler Radno kolo KpbinbyaTtka 5
23 lestkS$anas atloks ISvado flan$as Saci obruba Priruba nasavania Prirobnica sesalna Usisna prirubnica i‘f_ﬁ:ﬁawmm BAEZ
24 Pamatne Apatiné atrama Zakladna Zakladna doska Podstavek PodloZne noge OcHoBaHune JREE
25 Sieting Tinklelis Mfizka i:ggﬁ“’ac Resetka Usisno sito PeweTka EX
26 Blive Tarpiklis Tésnéni OblozZenie Tesnilo Brtva Mpoknaaka By
o7 Smalcinasanas  Smulkintuvo Drtici talif Rezacia zékladfia  Plo$&a drobilca  Disk rezaca ViamenbunTenehbli i) 7 4
plaksne diskas anck
gg SmalcinaSanas - Smulkintwo - pye s Rezaci noz Drobilninozi  Nozevirezaga ~ /SMSneWTeneHi a7y
nazis peilis HOX
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(*) tikai PROFESIONALA LINIJA /Professional line/
(**) tikai vienfazes modeliem

(*) Tik PROFESSIONAL LINE gaminiuose
(**) Tik vienfaziuose modeliuose

(*) pouze PROFESIONALNI LINIE
(**) pouze jednofazové modely

(*) iba PROFESSIONAL LINE
(**) iba jednofazové modely

(*) samo za PROFESIONALNO LINIJO

(**)samo enofazni modeli

(*) samo PROFESSIONAL LINE
(**) samo jednofazni modeli

(*) Tonbko MPOPEC-CUNOHATNBHAA NMNHNA
(**) Tonbko ogHoda3Hble Moaenu

(*) BT &R
() BT EM8ER
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